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lights, sparks and cigarettes are not 
present. Any spillage of fuel should 
be immediately cleaned up.

The exhaust gets very hot
during operation. Allow the
engine to cool before performing
maintenance storage and refueling. 
Do not touch the exhaust to avoid 
the risk of burns and injury.

The generator must not be
connected to the public power
supply. In case of improper
connection there is a risk of fire
and damage to property including
electrocution to persons using
the generator and working on the
public power supply.

Warning hazardous voltages
are present when the generator
is in use, Always switch the
generator off before performing
maintenance.

Wear ear protection when using
the generator.

Earth connection

Disconnect all equipment from the
socket outlets when performing
maintenance or when left
unattended and switched off.

Choke lever

 Important!

Person over 8 years of age or users ,who are with 
physical, sensory or mental disorder or who do not have 
sufficient experience and knowledge, may use it if they 
are under supervision, or can safely use the equipment 
through many exercises or are more familiar with the 
dangers of the Equipment. 

Children and adolescents are not allowed to use the 
appliance. 

Children are not allowed to clean and manage the unit 
without supervision. 

When using the equipment, a few safety precautions 
must be observed to avoid injuries and damage. Please 
read the complete operating instructions and safety 
regulations with due care. Keep this manual in a safe 
place, so that the information is available at all times. 
If you give the equipment to any other person, hand 
over these operating instructions and safety regulations 
as well. We cannot accept any liability for damage or 
accidents which arise due to a failure to follow these 
instructions and the safety instructions.

1. Explanation of the warning signs and 
symbols on the machine

Read and understand the safety 
instructions before using the 
generator.

During operation, toxic gases are
produced e.g. carbon monoxide
(Which is a colorless and odorless 
gas) this gas may lead to by 
suffocation. Only operate the 
generator outside to ensure 
adequate ventilation.

Switch the engine off and allow
to cool before refuelling the 
generator. Fuel is extremely
flammable and under certain 
conditions can be explosive.
Only refuel the generator in well
ventilated areas ensuring that naked 

G
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Petrol cock

Warning: the gasoline is highly
volatile, flammable and explosive.

Warning: Check the oil level
before operation.

Fuel gauge

Voltmeter

ON/OFF

Alternating current (AC)

Overload cut-out

According 230 V~ socket-outlet

 

 

 

 

2. General safety instructions

- No changes may be made to the generator.

- Only original parts may be used for maintenance and 
accessories.

- Important: Danger of poisoning, do not inhale 
emissions.

- Children are to be kept away from the generator.

- Important: Risk of burns. Do not touch the exhaust 
system or drive unit.

- Wear suitable ear protection when in the vicinity of the 

equipment.

- Important: Petrol and petrol fumes are highly 
combustible or explosive.

- Never operate the generator in non-ventilated rooms 
or in easily inflammable adjacency. When operating the 
generator in rooms with good ventilation, the exhaust 
gases must be channeled directly outdoors through an 
exhaust hose.

Important: Toxic exhaust gases can escape despite the 
exhaust hose. Due to the fire hazard, never direct the 
exhaust hose towards inflammable materials.

- Risk of explosion: Never operate the generator in rooms 
with combustible materials.

- The speed preset by the manufacturer is not allowed to 
be changed. The generator or connected equipment may 
be damaged.

- Secure the generator against shifting and toppling 
during transport.

- Place the generator at least 1m away from buildings 
and the equipment connected to it.

- Place the generator in a secure, level position. Do not 
turn, tip or change the generator's position while it is 
working.

- Always switch off the engine when transporting and 
refueling the generator.

- Make sure that when you refuel the generator no fuel is 
spilt on the engine or exhaust pipe.

- Never operate the generator in rain or snow.

- Never touch the generator with wet hands.

- Guard against electric danger. When working outdoors, 
use only extension cables that are approved for outdoor 
use and which are marked accordingly (H07RN..).

- The overall length of the extension cables used may not 
exceed 50 m for 1.5 mm2 and 100 m for 2.5 mm2.

- No changes may be made to the settings of the motor 
or generator.

- Repairs and adjustment work may only be carried out 
by authorized trained personnel.
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Be sure to observe the restrictions in the safety 
instructions. The generator is intended to provide electric 
tools and light sources with electricity. When using the 
device with household appliances, please check their 
suitability in accordance with the relevant manufacturer’s 
instructions. In case of doubt, ask an authorized dealer 
of the respective appliance. The machine is to be used 
only for its prescribed purpose. Any other use is deemed 
to be a case of misuse. The user / operator and not the 
manufacturer will be liable for any damage or injuries of 
any kind caused as a result of this.

4. Technical data 

SG 3100 Basic
Generator type:                                               Synchronous
Protection type:                                                        IP 23M
Continuous rated power Prated (S1):                       2.6 kW
Maximum power Pmax :                                          2.9 kW
Rated voltage Urated:                                         2* 230 V~
Rated current Irated:                                                 11.3 A
Frequency Frated:                                                       50 Hz
Drive engine design:
                  Single-cylinder forced air-cooled 4-stroke OHV
Displacement:                                                         212 cm3

Fuel type:                                       Normal unleaded petrol
Tank capacity:                                                                15 l
Engine oil:                      Appox.0.6 l (15W40/<0 oC: 5W30)
Consumption at 2/3 load:                                     1253 g/h
Weight:                                                                       40 kg
Guaranteed sound power level LWA:                      96 dB(A)
Power factor cos φ:                                                           1
Power class:                                                                    G1
Max. temperature:                                                      40 °C
Max. altitude (above mean sea level):                    1000 m
Spark plug:                                                            LDF7RTC

Operating mode S1 (continuous operation)

The machine can be continuously operated with the
quoted power output.

Operating mode S2 (temporary operation)

The machine may be temporarily operated with the
quoted power output. Afterwards the machine must be
stopped for a while to prevent it from overheating

- Do not refuel or empty the tank near open lights, fire or 
sparks. Do not smoke!

- Do not touch any mechanically driven or hot parts. Do 
not remove the safety guards.

- Do not expose the tools to damp or dust. Permissible 
ambient temperature – 10 to + 40°C, max. altitude 
above sea level 1000 m, relative humidity: 90 % (non-
condensing)

- The generator is driven by a combustion engine, which 
produces heat in the area of the exhaust (on the opposite 
side of the sockets) and the exhaust outlet. You should 
therefore keep clear of these surfaces because of risk of 
skin burns.

- The values quoted in the technical data for sound power 
level (LWA) and sound pressure level (LWM) are emission 
values and not necessarily reliable workplace values. As 
there is a correlation between emission and immission 
levels, the values are not a reliable basis for deciding on 
any additional precautions which may be needed. Factors 
influencing the actual user immission level include the 
properties of the work area, other sound sources etc., 
the number of machines and other processes in the 
vicinity, as well as the time span in which the operator 
is subjected to the noise. Also, the permitted immission 
level can vary from country to country. Nevertheless, 
with this information the user is able to make a better 
assessment of the dangers and risks involved.

- Never use faulty or damaged electrical equipment (this 
also applies to extension cables and plug connections).

 CAUTION!

Read all safety regulations and instructions.

Any errors made in following the safety regulations and 
instructions may result in an electric shock, fire and/or 
serious injury.

Keep all safety regulations and instructions in a safe 
place for future use.

3. Proper use

The device is designed for applications operated with a 
230 V alternating current source.

G
B
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5. Layout 

1 Tank indicator
2 Fuel cap
3 230 V~ socket-outlets
4 Motor
5 Earth connection
6 Overload cut-out
7 Voltmeter 
8 Oil drain plug
9 Oil filler plug
10 Oil shortage cut-out
11 On/Off switch
12 Choke lever
13 Pull cord
14 Petrol cock
15 Wheels
16 Carry handle
17 Rubber feet
18 Transport handles
19 Spark plug wrench set
20 Wheel assembling set 
21 Radiator plate
22 Air filter set
23 Spark plug
24 Muffler

6. Before putting the machine into operation

6.1 Wheel assembly (fig. 3-5)

1. First place one end of the bolt (item 20) through the 
hole in the frame and secure it with a nut and washer.

2. Put the socket  through the another end of bolt (item 
20)  and place the wheel, washer and secure it with the 
nut.

4. Assemble the left side wheel with same prodcedure 
as above.

6.2 Rubber feet assembly (fig. 6)

Hold the foot (item 17) against the frame as shown. First 
place the bolt through the hole in the frame and the hole 
in the foot and secure it with a nut. Then secure other 
three bolts and nuts with same procedure.

G
B

6.3 Transport handle assembly (fig. 7-8)

- Place the carry handle (item 16) on the frame then fixing 
it with bolts.   

6.4 Electrical safety

- Electric supply cables and connected equipment must 
be in perfect condition.
- The generator is to be operated only with equipment 
whose voltage specifications conform to the generator's 
output voltage.
- Never connect the generator to the power supply 
(socket-outlet).
- Keep the cable length to the consumer as short as 
possible.

6.5 Environmental protection

- Dispose of soiled maintenance material and operating 
materials at the appropriate collection point.
- Recycle packaging material, metal and plastics.

6.6 Connecting to earth

The housing is allowed to be connected to earth in order 
to discharge static electricity. To do this, connect one end 
of a cable to the earth connection (5) on the generator 
and the other end to an external earth (for example an 
earthing rod).

7. Operation

Important! 
You must fill up with engine oil (see Fig 9) and fuel before 
you can start the engine.
- Check the fuel level and top it up if necessary.
- Make sure that the generator has sufficient ventilation.
- Make sure that the ignition cable is secured to the 
spark plug.
- Inspect the immediate vicinity of the generator.
- Disconnect any electrical equipment which may already 
be connected to the generator.

7.1 Starting the engine 

- Do not connect the power tool before starting the 
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motor.
- Open the petrol cock (14) by turning it down.
- Move the ON/OFF switch (11) to position "I”.
- Move the choke lever (12) to position IØI.
- Start the engine with the pull cord (13) by pulling the 
handle forcefully. If the engine does not start, pull the 
handle again.
- Push the choke lever (12) back again after the engine 
has started.

Important!
When starting with the pull cord, the motor may recoil 
suddenly as it starts up, resulting in hand injuries. Wear 
protective gloves when starting the equipment.

7.2 Connecting consumers to the generator

Connect the equipment you want to use to the socket-
outlets (3)

Important: 
- These sockets may be loaded continuously (according 
S1value) and temporarily (according S2 value).
- Do not connect the generator to the domestic power 
network as this may result in damage to the generator 
itself or to other electrical appliances in your home.
Note: Some electrical appliances (power jigsaws, drills, 
etc.) may have a higher level of power consumption 
when used in difficult conditions.

7.3 Switching off the engine

- Before you switch off the generator, allow it to run 
briefly with no consumers so that it can "cool down”.
- Move the ON/OFF switch (11) to position "O”.
- Close the petrol cock.

7.4 Overload cut-out for socket-outlets

Important! The generator is fitted with an overload cut-
out.
This shuts down the sockets (3). You can restart the 
sockets (3) by pressing the overload cut-out (6).
Important! If this happens, reduce the electric power 
you are taking from the generator or remove any 
defective connected appliances.

Important! Defective overload cut-outs must be replaced 
only by overload cut-outs of identical design and with the 
same performance data. If repairs are necessary, please 
contact your customer service center.

8. Cleaning, maintenance and storage 

Switch off the motor and pull the spark plug boot 
from the spark plug before doing any cleaning and 
maintenance work on the equipment.
Important: Switch off the machine immediately and 
contact your service station:
- In the event of unusual vibrations or noise.
- If the engine appears to be overloaded or misfires.

8.1 Cleaning

- Keep all safety devices, air vents and the motor 
housing free of dirt and dust as far as possible. Wipe the 
equipment with a clean cloth or blow it with compressed 
air at low pressure.
- We recommend that you clean the device immediately 
each time you have finished using it.
- Clean the equipment regularly with a moist cloth and 
some soft soap. Do not use cleaning agents or solvents; 
these could attack the plastic parts of the equipment. 
Ensure that no water can seep into the device.

8.2 Air filter (Fig. 10-11)

In this connection, please also read the service 
information.
- Clean the air filter at regular intervals, and replace it if 
necessary.
- Open both clips and remove the air filter cover (Fig 10).
- Remove the filter elements (Fig. 11).
- Do not use abrasive cleaning agents or petrol to clean 
the elements.
- Clean the elements by tapping them on a flat surface. 
In cases of stubborn dirt first clean with soapy water, and 
then rinse with clear water and air dry.
- Assemble in reverse order.

8.3. Spark plug (Fig. 12)

Check the spark plug (item 23) for dirt and grime after 20 
hours of operation and if necessary clean with a copper 
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wire brush. Thereafter service the spark plug after every 
50 hours of operation.
- Pull off the spark plug boot with a twist.
- Remove the spark plug with the supplied spark plug 
wrench.
- Assemble in reverse order.

8.4 Changing the oil and checking the oil level 
(before using the machine) (Fig. 9)
The motor oil is best changed when the motor is at 
working temperature.
- Only use motor oil (15W40/<0 oC: 5W30).
- Place the generator on a slightly inclined surface so 
that the oil drain plug is at the lower end.
- Open the oil filler plug (9).
- Open the oil drain plug (8) and let the hot engine oil 
drain out into a drip tray.
- After the old oil has drained out, close the oil drain plug 
and place the generator on a level surface again.
- Fill in engine oil up to the top mark on the oil dip stick.
- Important: Do not screw the dipstick in to check the oil 
level, simply insert it up to the thread.
- Dispose of the waste oil properly.

8.5 Oil shortage cut-out

The oil shortage cut-out (10) responds if there is too little 
oil in the engine. In this case it will not be possible to 
start the engine or it will cut out automatically after a 
short period of time. It cannot be started again until the 
engine oil has been topped up (see point 8.4).

9. Disposal and recycling

The unit is supplied in packaging to prevent its being 
damaged in transit. This packaging is raw material and 
can therefore be reused or can be returned to the raw 
material system.

The unit and its accessories are made of various types 
of material, such as metal and plastic. Defective 
components must be disposed of as special waste. Ask 
your dealer or your local council.

10. Transport

These requirements must be met:

• Generator is turned off
• Generator is cooled down
• Petrol cock (14) is at "OFF" position
• At least one person per transportation handle (18)

  ATTENTION! Slipping or falling unit can               
             crush hands and feet.

Carry the generator on transportation handles:

• Lift the generator evenly
• Carry the generator to the operating place
• Drop the generator evenly

Carry the generator with wheel  (15) and carry 
handle (16):

• Assemble wheels and carry handle (see chapter 6.1 
and 6.3)

•  The generator can be carried by lifting the carry 
handle (16)
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11. Troubleshooting

Fault Cause Remedy
Engine does not start Oil shortage cut-out has not responded

Spark plug fouled
No fuel
Battery voltage too low

Check oil level, top up engine oil
Clean or replace spark plug
(electrode spacing 0.6 mm)
Refuel / check the petrol cock
Charge the battery

Generator has too little or no voltage Controller or capacitor defective
Overload cut-off has triggered
Air filter dirty

Contact your dealer
Actuate the circuit-breaker and
reduce the consumers
Clean or replace the filter

12. Maintenance schedule

   Regular service period
   Perform at every indicated month
   or operating hour interval,     
   whichever comes first.

    ITEM

Each
use

First
month

or
20 Hrs.

Every
3

months
or

50 Hrs.

Every
6

months
or

100 Hrs.

Every
year
or

200 Hrs.

Engine oil                     Check level
                                     Change

          O
           O              O

Air cleaner                   Check
                                     Clean

          O
       O (1)

Spark plug                   Check-adjust
                                     Replace

             O
            O

Spark arrester              Clean              O
Valve clearance           Check-adjust           O (2)
Combustion chamber  Clean                                                After every 300 hrs. (2)
Fuel tank and filter      Clean           O (2)
Fuel tube                     Check                                   Every 2 years (Replace if necessary) (2)
Remark:

(1) Service more frequently when used in dusty areas.

(2) These items should be serviced by your servicing dealer, Refer to the manual for service procedures.

Failure to follow this maintenance schedule could result in non-warrantable failures.
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Motor vor dem Befüllen des 
Generators abschalten und 
abkühlen lassen. Kraftstoff ist 
leicht entzündlich und kann unter 
bestimmten Umständen sogar 
explodieren.
Generator nur an gut belüfteten 
Stellen fern von offenen Flammen, 
Funken und Zigaretten befüllen. 
Verschütteter Kraftstoff sollte 
unverzüglich aufgenommen werden.

Der Auspuff erhitzt sich im Betrieb 
stark. Motor vor Wartungsarbeiten, 
Befüllung und Lagerung gründlich 
abkühlen lassen.
Auspuff nicht berühren 
– Verbrennungs- und 
Verletzungsgefahr!

Der Generator darf nicht an die 
öffentliche Stromversorgung 
angeschlossen werden. Bei falschem 
Anschluss besteht Gefahr von 
Bränden und Sachschäden bis hin 
zu tödlichen Stromschlägen des 
Bedieners und bei Arbeiten an der 
öffentlichen Stromversorgung.

Warnung! Gefährliche Spannungen 
im Betrieb des Generators. Generator 
vor Wartungsarbeiten grundsätzlich 
abschalten.

Beim Bedienen des Generators 
Gehörschutz tragen.

Erdungsanschluss

Vor Wartungsarbeiten, vor dem 
Verlassen des Gerätes und nach dem 
Abschalten sämtliche Geräte von 
den Anschlüssen trennen.

 Wichtig!

Jugendliche über 8 Jahren sowie Benutzer, die mit 
physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
einschränken oder die nicht ausreichende Erfahrungen 
und Wissen halten, dürfen es benutzen werden, wenn 
sie unter Aufsicht stehen ,oder sicher das Geräte durch 
viele Übungen bedienen können oder mit den Gefahren 
der Ausrüstung mehr vertraut sind . 

Kindern und Jugendlichen ist die Benutzung des Gerätes 
nicht gestattet. 

Kinder sind nicht erlaubt, das Gerät zu reinigen und 
verwalten ohne Aufsicht machen dürfen. 

Beim Einsatz dieses Gerätes müssen einige 
Sicherheitsregeln beachtet werden, damit es nicht zu 
Verletzungen und Sachschäden kommt. Bitte lesen 
Sie die gesamte Bedienungsanleitung nebst den 
Sicherheitshinweisen gründlich und aufmerksam durch. 
Bewahren Sie diese Anleitung an einem sicheren Ort auf, 
damit Sie jederzeit darin nachlesen können.

Falls Sie das Gerät an eine andere Person weitergeben, 
vergessen Sie nicht, auch diese Bedienungsanleitung 
und die Sicherheitshinweise weiterzugeben. Wir 
haften nicht für jegliche Schäden oder Unfälle, die 
durch Nichtbefolgung dieser Anleitung sowie der 
Sicherheitshinweise entstehen.

1. Hinweise zu den Warn- und sonstigen 
Symbolen am Gerät

Vor Einsatz des Generators mit 
den Sicherheitshinweisen vertraut 
machen.

Im Betrieb entstehen giftige Gase, 
beispielsweise Kohlenmonoxid (ein 
farb- und geruchloses Gas), die zum 
Ersticken führen können. Generator 
nur an gut belüfteten Stellen im 
Freien verwenden.

D
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Chokehebel

Kraftstoff-Absperrhahn

Warnung: Kraftstoff ist leicht 
flüchtig, entflammbar und explosiv.

Warnung: Ölstand vor dem Einsatz 
überprüfen.

Kraftstoffanzeige

Voltmeter

Ein/Aus

Wechselspannung (AC)

Abschaltung bei Überlastung

230 V-Wechselspannungsausgang

 

 

 

 

2. Allgemeine Sicherheitshinweise

- Der Generator darf auf keine Weise verändert werden.

- Zu Wartungszwecken und als Zubehör dürfen lediglich 
Originalteile verwendet werden.

- Wichtig: Vergiftungsgefahr; Abgase nicht einatmen.

- Kinder müssen vom Generator ferngehalten werden.

- Wichtig: Verbrennungsgefahr. Abgassystem und Motor 

D nicht berühren.

- In der Nähe des Gerätes geeigneten Gehörschutz 
tragen.

- Wichtig: Kraftstoff und Kraftstoffdämpfe sind leicht 
entzündlich und explosiv.

- Generator niemals in unbelüfteten Räumen oder in der 
Nähe von leicht entflammbaren Gegenständen betreiben. 
Beim Betrieb des Generators in gut belüfteten Räumen 
müssen die Abgase über einen Abluftschlauch direkt ins 
Freie geleitet werden.

Wichtig: Trotz Abluftschlauch können giftige 
Verbrennungsgase entweichen. Öffnung des 
Ablaufschlauches niemals auf brennbare Materialien 
richten; es besteht Brandgefahr.

- Explosionsgefahr: Generator niemals in Räumen nutzen, 
in denen sich brennbare Materialien befinden.

- Die vom Hersteller vorgegebene Drehzahl darf nicht 
verändert werden. Andernfalls können der Generator und 
angeschlossene Geräte beschädigt werden.

- Generator beim Transport gegen Verrutschen und 
Umkippen sichern.

- Generator mindestens 1 m von Gebäuden und 
angeschlossener Ausrüstung entfernt aufstellen.

- Generator auf einer sicheren, ebenen Unterlage 
aufstellen. Generator im Betrieb niemals drehen, kippen 
oder versetzen.

- Grundsätzlich den Motor abstellen, bevor Sie den 
Generator transportieren oder Kraftstoff nachfüllen.

- Beim Nachfüllen darauf achten, dass kein Kraftstoff auf 
Motor und Auspuff gerät.

- Dafür sorgen, dass der Generator niemals mit Regen, 
Schnee oder sonstiger Feuchtigkeit in Berührung kommt.

- Generator niemals mit feuchten oder gar nassen 
Händen berühren.

- Gegen elektrische Gefährdungen absichern. Beim 
Einsatz im Freien ausschließlich ausdrücklich für 
den Außeneinsatz geeignete und entsprechend 
gekennzeichnete (HO7RN-F) Kabel verwenden.
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VORSICHT!

Lesen Sie sämtliche Sicherheitshinweise und 
Anweisungen.

Jegliche Nichtbeachtung der Sicherheitsvorgaben und 
Anweisungen kann zu Stromschlägen, Bränden und/oder 
schweren Verletzungen führen.
Bewahren Sie Sicherheitshinweise und Anleitungen an 
einem sicheren Ort auf, damit Sie künftig darin nachlesen 
können.

3. Bestimmungsgemäßer Einsatz

Dieses Gerät wurde für Anwendungen entwickelt, die 
eine Stromversorgung mit 230 V Wechselspannung.

Beachten Sie unbedingt die Beschränkungen in den 
Sicherheitshinweisen. Der Generator dient dazu, 
Elektrowerkzeuge und Lichtquellen mit Elektrizität zu 
versorgen. Beim Einsatz des Gerätes zum Speisen von 
Haushaltsgeräten informieren Sie sich zuvor anhand der 
Dokumentation des Herstellers über die Eignung des 
jeweiligen Gerätes. In Zweifelsfällen holen Sie bitte 
den Rat eines autorisierten Händlers ein. Das Gerät 
darf nur für seinen bestimmungsgemäßen Einsatzzweck 
genutzt werden. Jegliche sonstige Verwendung wird als 
Missbrauch betrachtet. Bei Schäden oder Verletzungen, 
die durch eine solche Anwendung entstehen, haftet der 
Anwender/Bediener, nicht der Hersteller.

4. Technische Daten
	
SG 3100 Basic
Generatortyp: 	                                         Synchron
Schutzklasse: 	                                            IP 23M
Dauernennleistung Prated (S1) 	                         2,6 kW
Maximalleistung Pmax: 	                         2,9 kW
Nennspannung Urated: 	                    2 x 230 V~
Wechselspannung
Nennstrom Irated: 	                                             11.3 A
Frequenz Frated:	                                               50 Hz
Antriebsausführung:
                Fremdbelüfteter Einzylinder-Viertaktmotor, OHV
Hubraum: 	                                                              212 cm3

Kraftstofftyp: 	            Unverbleites Normalbenzin
Tankkapazität: 	                                                 15 L

- Die Gesamtlänge von Verlängerungskabeln darf bei 1,5 
mm² Querschnitt 50 m, bei 2,5 mm² Querschnitt 100 m 
nicht überschreiten.

- Die Einstellungen von Motor und Generator dürfen nicht 
verändert werden.

- Reparatur- und Einstellungsarbeiten dürfen nur von 
autorisierten, geschulten Fachkräften ausgeführt werden.

- Kraftstofftank niemals in der Nähe von offenen 
Flammen, Feuer oder Funken nachfüllen oder leeren. 
Nicht rauchen!

- Keine mechanisch angetriebenen oder heißen Teile 
berühren. Schutzeinrichtungen nicht entfernen.

- Von Feuchtigkeit und Staub fernhalten. Zulässige 
Umgebungstemperatur: -10 bis +40 °C. Maximale 
Einsatzhöhe: 1000 m über dem Meeresspiegel. Relative 
Luftfeuchtigkeit: 90 % (nicht kondensierend)

- Der Generator wird von einem Verbrennungsmotor 
angetrieben, der eine starke Erwärmung im Bereich des 
Auspuffs (gegenüber den Steckdosen) bewirkt. Halten 
Sie sich daher von diesen Stellen fern; es besteht 
Verbrennungsgefahr.

- Die in den technischen Daten erwähnten Angaben 
zu Schallleistung (LWA) und Schalldruck (LWM) sind 
Emissionswerte, die nicht zwingend den tatsächlichen 
Werten am Arbeitsplatz entsprechen müssen. Da 
eine Wechselbeziehung zwischen Emissions- und 
Immissionswerten besteht, stellen diese Werte 
keine zuverlässige Basis zur Bemessung eventuell 
erforderlicher weiterer Sicherheitsmaßnahmen dar. 
Zu den Faktoren, die sich auf den tatsächlichen 
Immissionspegel hinsichtlich des Bedieners auswirken, 
zählen sowohl Eigenschaften des Arbeitsbereiches, 
weitere Schallquellen, Anzahl der Maschinen und 
sonstige Vorgänge in der Nähe als auch der Zeitraum, in 
welchem der Bediener dem Betriebsgeräusch ausgesetzt 
wird. Zusätzlich kann der zulässige Immissionspegel von 
Land zu Land unterschiedlich definiert werden. Dennoch 
können diese Informationen zu einer informierteren 
Einschätzung der Gefahren und Risiken durch den 
Bediener beitragen.

- Nutzen Sie niemals defekte oder beschädigte 
Elektrogeräte; dies gilt auch für Verlängerungskabel und 
Steckverbindungen.

D
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6. Vor dem ersten Anlauf

6.1 Räder anbringen (Abbildung 3-5)

1. Führen Sie zunächst ein Ende des Bolzens (Nr. 20) 
durch die GB 13-Öffnung im Rahmen, anschließend mit 
Unterlegscheibe und Mutter fixieren.

2. Setzen Sie die Buchse, gefolgt von Rad und 
Unterlegscheibe auf das andere Ende des Bolzens (Nr. 
20) auf; anschließend mit der Mutter fixieren.

3. Montieren Sie das Rad an der linken Seite auf dieselbe 
Weise.

6.2 Gummifüße anbringen (Abbildung 6)

Setzen Sie den Fuß (Nr. 17) wie abgebildet an den 
Rahmen an. Führen Sie den Bolzen durch die Öffnungen 
in Rahmen und Fuß, anschließend mit einer Mutter 
fixieren. Bringen Sie anschließend die restlichen drei 
Bolzen auf dieselbe Weise an.

6.3 Transportgriff anbringen (Abbildungen 7-8)

Platzieren Sie den Transportgriff ( Teil 16) am Rahmen 
und fixieren Sie ihn mit den Bolzen.

6.4 Elektrische Sicherheit

- Versorgungskabel und angeschlossene Ausrüstung 
müssen sich in einwandfreiem Zustand befinden.
- Generator nur mit Geräten betreiben, deren 
Spannungsspezifikationen mit der Ausgangsspannung 
des Generators übereinstimmen.
- Generator niemals an das öffentliche Stromnetz 
(Steckdose) anschließen.
- Anschlusskabel von Verbrauchern so kurz wie möglich 
halten.

6.5 Umweltschutz

- Verschmutzte Wartungsmaterialien und Betriebsstoffe 
bei einer geeigneten Sammelstelle abgeben.

- Verpackungsmaterialien, Metalle und Kunststoffe 
recyceln.

Motoröl: 	                         Ca. 0,6 L (15W40/<0 oC: 5W30)
Verbrauch bei 2/3-Last: 	             1253 g/Stunde
Gewicht:  	                                                                  40 kg
Garantierte Schallleistung, LWA: 	                       96 dB(A)
Leistungsfaktor cos φ:	                                                     1
Schutzklasse: 	                                            IP 23M
Leistungsklasse: 	                                                   G1
Maximaltemperatur: 	                                               40 °C
Maximale Höhe (über NN): 	                         1000 m
Zündkerze:   	                                         LDF7RTC
	
Betriebsmodus S1 (Dauerbetrieb)

Das Gerät arbeitet dauerhaft mit der angegebenen 
Leistungsabgabe.

Betriebsmodus S2 (zeitweiliger Betrieb)

Das Gerät arbeitet kurzzeitig mit der angegebenen 
Leistungsabgabe. Anschließend muss das Gerät zum 
Schutz vor Überhitzung eine Weile ausgeschaltet bleiben.

5. Aufbau

1. Tankanzeige
2. Tankdeckel
3. 230 V-Steckdosen
4. Motor
5. Erdungsanschluss
6. Überlastungsschutz
7. Voltmeter 
8. Ölablaufstopfen
9. Öleinfüllstopfen
10. Ölmangel-Abschaltung
11. Ein-/Ausschalter
12. Chokehebel
13. Startseil
14. Kraftstoff-Absperrhahn
15. Räder
16. Tragegriff
17. Gummifüße 
18. Transportgriffe
19. Zündkerzenschlüsselset
20. Radmontageset
21. Kühlerplatte
22. Luftfilterset
23. Zündkerze
24. Schalldämpfer

D
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D6.6 Erdungsanschluss

Das Gehäuse kann zum Ableiten statischer Elektrizität 
geerdet werden. Dazu schließen Sie ein Ende des 
Erdungskabel an den Erdungsanschluss am Generator (Nr. 
5), das andere Ende an einen externen Erdungsanschluss 
(beispielsweise einen Erdungsstab) an.

7. Betrieb

Wichtig!

Der Motor muss vor dem Start unbedingt mit Motoröl 
und Kraftstoff befüllt werden (Abbildung 9).
- Kraftstofffüllstand prüfen, gegebenenfalls nachfüllen.
- Für ausreichende Belüftung des Generators sorgen.
- Vergewissern, dass der Stecker des Zündkabels fest auf 
der Zündkerze steckt.
- Unmittelbare Umgebung des Generators gründlich 
inspizieren.
- Sämtliche eventuell an den Generator angeschlossenen 
Elektrogeräte vom Generator trennen.

7.1 Motor starten

- Sämtliche Verbraucher erst nach dem Starten des 
Motors anschließen.
- Kraftstoff-Absperrhahn (Nr. 14) durch Drehen in Position 
„I“ öffnen.
- Ein-/Ausschalter (Nr. 11) in die Position „I“ bringen.
- Chokehebel (Nr. 12) in die Position IØI bringen.
- Motor durch kräftiges (jedoch nicht ruckartiges) Ziehen 
des Startseils (Nr. 13) starten. Falls der Motor nicht 
anspringen sollte, erneut ziehen.
- Nach Anlauf des Motors Chokehebel (Nr. 12) wieder in 
die ursprüngliche Position bringen.

Wichtig!
Beim Starten kann das Startseil beim Anspringen des 
Motors ruckartig zurückgezogen werden. Tragen Sie beim 
Starten daher Schutzhandschuhe 

7.2 Verbraucher an den Generator anschließen

Schließen Sie die gewünschten Elektrogeräte an die 
Steckdosen (3) an.
Wichtig:

- Die Steckdosen können dauerhaft (S1-Wert) oder 
zeitweilig (S2-Wert) belastet werden.
- Generator nicht an die öffentliche oder 
Hausstromversorgung anschließen; andernfalls kann 
es zu Beschädigungen des Generators und anderer 
Elektrogeräte kommen.
Hinweis: Bestimmte Elektrogeräte (z. J. elektrische 
Stichsägen oder Bohrmaschinen) können bei 
unterschiedlichen Einsatzbedingungen mehr Strom als 
gewöhnlich verbrauchen.

7.3 Motor abstellen

- Generator vor dem Abschalten noch einen Moment 
ohne angeschlossene Verbraucher laufen lassen; so kann 
sich das Gerät abkühlen.
- Ein-/Ausschalter (Nr. 11) in die Position „O“ bringen.
- Kraftstoff-Absperrhahn schließen.

7.4 Steckdosen-Überlastungsschutz

Wichtig! Der Generator ist mit einem Überlastungsschutz 
ausgestattet, welcher die Steckdosen (3) abschaltet. Die 
Steckdosen (3) werden wieder mit Strom versorgt, wenn 
Sie den Überlastungsschutz (6) betätigen.

Wichtig! Reduzieren Sie in solchen Fällen die 
Stromaufnahme angeschlossener Verbraucher, trennen 
Sie defekte Geräte.

Wichtig! Ein defekter Überlastungsschutz muss gegen 
einen Überlastungsschutz identischer Ausführung 
mit denselben Leistungsdaten ausgetauscht werden. 
Wenden Sie sich bei Reparaturbedarf bitte an den 
Kundendienst.

8. Reinigung, Wartung und Lagerung

Bevor Sie das Gerät reinigen oder warten, schalten Sie 
den Motor ab und ziehen den Zündkerzenstecker von der 
Zündkerze ab.
Wichtig: In folgenden Fällen schalten Sie das Gerät 
sofort ab und wenden sich an den Kundendienst:
- Bei ungewöhnlichen Vibrationen oder Geräuschen.
- Bei offensichtlichen Überlastungen oder Fehlzündungen 
des Motors.
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8.4 Öl wechseln und Ölstand (vor dem Einsatz des 
Gerätes) prüfen (Abbildung 9)

Das Motoröl lässt sich am einfachsten wechseln, wenn 
der Motor reguläre Betriebstemperatur erreicht hat.
- Ausschließlich Motoröl (15W40/<0 oC: 5W30) 
verwenden.
- Stellen Sie den Generator so auf einen leicht 
abschüssigen Untergrund, dass sich der Ölablassstopfen 
am unteren Ende befindet.
- Öffnen Sie den Öleinfüllstopfen (Nr. 9).
- Öffnen Sie den Ölablassstopfen (Nr. 8), lassen Sie das 
heiße Motoröl in eine Auffangschale ablaufen.
- Nach dem Ablaufen des Altöls verschließen Sie den 
Ölablassstopfen und stellen den Generator wieder auf 
einen ebenen Untergrund.
- Füllen Sie Motoröl bis zur oberen Markierung des 
Ölpeilstabes ein.
- Wichtig: Schrauben Sie den Ölpeilstab zum Prüfen des 
Ölstandes nicht ein – nur bis zum Beginn des Gewindes 
einschieben.
- Entsorgen Sie das Altöl ordnungsgemäß.

8.5 Ölmangel-Abschaltung

Die Ölmangel-Abschaltung (Nr. 10) spricht an, wenn sich 
zu wenig Öl im Motor befindet. In diesem Fall lässt sich 
der Motor nicht starten oder schaltet sich nach kurzer 
Zeit von selbst ab. Der Motor kann erst dann wieder 
gestartet werden, nachdem Öl nachgefüllt wurde (siehe 
8.4).

9. Entsorgung und Recycling

Die Verpackung schützt das Gerät vor Transportschäden. 
Bei der Verpackung handelt es sich um ein wertvolles 
Rohmaterial, das wiederverwendet und dem Recycling 
zugeführt werden sollte.
Das Gerät und sein Zubehör bestehen aus 
unterschiedlichen Materialien wie Metall und Kunststoff. 
Defekte Teile müssen als Sondermüll entsorgt werden. 
Ditte lassen Sie sich von Ihrem Händler oder von Ihrer 
Stadtverwaltung informieren.

8.1 Reinigung

- Halten Sie sämtliche Sicherheitseinrichtungen, 
Belüftungsöffnungen und das Motorgehäuse möglichst 
frei von Staub und anderen Verunreinigungen. Wischen 
Sie das Gerät mit einem sauberen Tuch ab oder reinigen 
Sie es mit Druckluft bei geringem Druck.
- Wir empfehlen, das Gerät gleich nach jedem Einsatz zu 
reinigen.
- Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem feuchten 
Tuch und etwas milder Seife. Verwenden Sie keine 
Reinigungsmittel und keine Lösungsmittel; solche 
Substanzen können die Kunststoffteile des Gerätes 
angreifen.
Achten Sie darauf, dass kein Wasser und keine anderen 
Flüssigkeiten in das Gerät eindringen können.

8.2 Luftfilter (Abbildungen 10-11)

Bitte lesen Sie auch die Wartungshinweise.
- Reinigen Sie den Luftfilter regelmäßig, tauschen Sie ihn 
bei Bedarf aus.
- Öffnen Sie die beiden Clips, nehmen Sie den 
Luftfilterdeckel ab (Abbildung 10).
- Nehmen Sie die Filterelemente heraus (Abbildung 11.
- Verwenden Sie keinerlei Scheuermittel oder Kraftstoffe 
zum Reinigen des Luftfilters.
- Reinigen Sie die Elemente durch Ausklopfen. Bei 
hartnäckigen Verschmutzungen reinigen Sie den Filter 
zunächst mit Seifenwasser, anschließend spülen Sie mit 
klarem Wasser gut nach und lassen den Filter an der Luft 
trocknen, bevor Sie ihn wieder einsetzen.
- Anschließend in umgekehrter Reihenfolge wieder 
einbauen.

8.3. Zündkerze (Abbildung 12)
Prüfen Sie die Zündkerze (Nr. 23) nach 20 Betriebsstunden 
auf Verschmutzungen; bei Bedarf mit einer Drahtbürste 
reinigen. Anschließend prüfen und reinigen Sie die 
Zündkerze alle 50 Betriebsstunden.
- Ziehen Sie den Zündkerzenstecker drehend ab.
- Drehen Sie die Zündkerze mit dem mitgelieferten 
Zündkerzenschlüssel heraus.
- Anschließend in umgekehrter Reihenfolge wieder 
einbauen.

D
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10. Transport

Folgende Voraussetzungen müssen gegeben sein:
• Generator abgeschaltet
• Generator abgekühlt
• Kraftstoff-Absperrhahn (Nr. 14) in der OFF-Position
• Mindestens eine Person pro Transportgriff (18)

ACHTUNG! Falls das Gerät aus den Händen 
rutscht und fällt, können Hände und Füße 
gequetscht werden.

Generator an den Transportgriffen tragen:

• Heben Sie den Generator gleichmäßig an.
• Tragen Sie den Generator zum Einsatzort.
• Senken Sie den Generator gleichmäßig ab.

Generator mit Rädern (Nr. 15) und Transportgriff (Nr. 
16) bewegen:

• Montieren Sie Räder und Transportgriff (siehe 
Abschnitte 6.1 und 6.3).

• Der Generator lässt sich durch Anheben des 
Transportgriffes (Nr. 16) bequem bewegen.

D
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D

12 Wartungsplan

       Reguläre Wartungsabstände Nach der   
       angegebenen Anzahl von Monaten oder  
       Betriebsstunden durchführen – je   
       nachdem, welche Zeit zuerst  
       abgelaufen ist.

         Element
 

Erster Einsatz
Erster Monat 

oder 20 
Stunden

Alle 3 Monate 
oder 50 
Stunden

Alle 6 Monate 
oder 100 
Stunden

Jährlich oder 
nach jeweils 
200 Stunden

Motoröl Füllstand 
prüfen

O

Wechseln O O
Luftfilter Prüfen O

Reinigen O (1)
Zündkerze Prüfen, 

nachstellen
O

Austauschen O
Funkenfänger Reinigen O
Ventilspiel Prüfen, 

nachstellen 
O (2)

Verbrennungsraum Reinigen Alle 300 Stunden (2)
Kraftstofftank und -Filter Reinigen O (2)
Kraftstoffleitung Prüfen Alle 2 Jahre (bei Bedarf austauschen) (2)
Anmerkungen: 
(1) Wartungsabstände beim Einsatz in staubiger Umgebung verkürzen. 

(2) Diese Elemente sollten vom Kundendienst gewartet werden. Lesen Sie bitte in den Wartungshinweise nach. 

Bei Nichtbeachtung des Wartungsplans können Ausfälle eintreten, die nicht durch die Garantie abgedeckt werden. 

11. Problemlösung

Fehler Ursache Abhilfe
Motor startet nicht Ölmangel-Abschaltung ausgelöst

Zündkerze verschmutzt oder 
verschlissen
Kein Treibstoff
Batteriespannung zu gering 

Ölstand prüfen, gegebenenfalls 
auffüllen 
Zündkerze reinigen oder austauschen 
(Elektrodenabstand 0,6 mm)
Kraftstoff nachfüllen/Position des 
Kraftstoff-Absperrhahns prüfen
Batterie aufladen

Generatorspannung zu hoch oder zu 
niedrig 

Schaltung oder Kondensator defekt
Überlastungsschutz ausgelöst
Luftfilter verschmutzt 

Händler kontaktieren
Überlastungsschutz rücksetzen, 
elektrische Last reduzieren
Filter reinigen oder austauschen 
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ontvlambaar en kan onder bepaalde 
omstandigheden explosief zijn. 
Tank de generator enkel in goed 
geventileerde omgevingen bij 
en zorg ervoor dat er geen open 
vlammen, vonken en sigaretten 
aanwezig zijn. Gemorste brandstof 
dient onmiddellijk opgeruimd te 
worden.

De uitlaat wordt tijdens de bediening 
zeer heet. Laat de motor afkoelen 
voordat u onderhoud, opslag en 
bijtanken uitvoert. Raak de uitlaat 
niet aan, ter vermijding van het risico 
op brandwonden en letsels.

De generator mag niet op het 
openbare stroomnet aangesloten 
worden. In geval van ondegelijk 
aansluiten bestaat het risico 
op brand en beschadiging aan 
eigendom, waaronder elektrocutie 
van personen die de generator 
gebruiken en op het openbare 
stroomnet werken.

Waarschuwing dat er gevaarlijke 
spanning aanwezig is wanneer de 
generator in werking is. Schakel 
de generator altijd uit voordat u 
onderhoudswerkzaamheden uitvoert.

Draag oorbescherming wanneer u de 
generator gebruikt.

Aarding

Ontkoppel alle apparatuur van 
de stopcontacten wanneer u 
onderhoudswerkzaamheden uitvoert 
of wanneer ze zonder toezicht en 
uitgeschakeld staat.

 Belangrijk!

Dit apparaat kan gebruikt worden voor ten minste 8 
jaar oud zijn en personen met verminderde lichamelijke, 
zintuiglijke of geestelijke vermogens worden verminderd 
of gebrek aan ervaring en kennis als ze onder toezicht 
staan of ze zijn opgeleid om het apparaat veilig te 
gebruiken en als ze begrijpen het apparaat gevaren 
verbonden aan het gebruik. 

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. 

Kinderen zijn niet toegestaan om het apparaat schoon 
te maken en is niet toegestaan om het beheer van het 
apparaat te maken zonder toezicht. 

Wanneer u de apparatuur gebruikt, moeten enkele 
veiligheidsvoorzorgsmaatregelen in acht genomen 
worden ter vermijding van letsel en schade. Gelieve 
de volledige bedieningsinstructies en veiligheidsregels 
zorgvuldig te lezen. Bewaar deze handleiding op 
een veilige plaats, zodat de informatie te allen tijde 
beschikbaar is. Indien u de apparatuur aan een 
andere persoon geeft, overhandig dan eveneens deze 
bedieningsinstructies en veiligheidsregels. Wij kunnen 
geen aansprakelijkheid voor schade of ongevallen 
aanvaarden, die een gevolg zijn van het verzuim om deze 
instructies en de veiligheidsinstructies na te leven.

1. Verklaring van de waarschuwingstekens 
en symbolen op de machine

Lees en begrijp de 
veiligheidsinstructies alvorens de 
generator te gebruiken.

Gedurende de bediening worden 
toxische gassen geproduceerd, bv. 
koolmonoxide (een kleurloos en 
geurloos gas); dit gas kan verstikking 
veroorzaken. Bedien de generator 
enkel in de buitenlucht, opdat 
adequate ventilatie gewaarborgd 
wordt.

Schakel de motor uit en laat hem 
afkoelen voordat u de generator 
bijtankt. Brandstof is uiterst 

N
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Chokehendel

Benzinekraan

Waarschuwing: de benzine is zeer 
vluchtig, ontvlambaar en explosief.

Waarschuwing: controleer het 
oliepeil vóór bediening.

Brandstofmeter

Voltmeter

AAN/UIT

Wisselstroom (AC)

Overbelastingsbeveiliging

Toewijzen van 230 V~ uitgang

 

 

 

 

2. Algemene veiligheidsinstructies

- Er mogen geen wijzigingen aan de generator worden 
aangebracht.

- Uitsluitend originele onderdelen mogen gebruikt 
worden voor onderhoud en toebehoren.

- Belangrijk: vergiftigingsgevaar; uitwasemingen niet 
inademen.

- Kinderen dienen uit de buurt van de generator 
gehouden te worden.

- Belangrijk: gevaar voor brandwonden. Raak het 
uitlaatsysteem of de aandrijfeenheid niet aan.

- Draag geschikte oorbescherming wanneer u zich in de 
nabijheid van de apparatuur bevindt.

- Belangrijk: benzine en benzinedampen zijn uiterst 
brandbaar of explosief.

- Bedien de generator nooit in niet geventileerde kamers 
of in een gemakkelijk ontvlambare omgeving. Wanneer 
u de generator in kamers met goede ventilatie gebruikt, 
moeten de uitlaatgassen rechtstreeks naar buiten geleid 
worden door een uitlaatslang.

Belangrijk: toxische uitlaatgassen kunnen ondanks de 
uitlaatslang ontsnappen. Met het oog op brandgevaar: 
richt de slang nooit rechtstreeks op ontvlambare 
materialen.

- Explosiegevaar: bedien de generator nooit in kamers 
met ontbrandbare materialen.

- De door de fabrikant vastgelegde snelheid mag 
niet gewijzigd worden. De generator of aangesloten 
apparatuur kan beschadigd worden.

- Beveilig de generator tegen verschuiven en kantelen 
tijdens transport.

- Plaats de generator ten minste 1 m verwijderd van 
gebouwen en de eraan verbonden apparatuur.

- Plaats de generator in een veilige, effen positie. Draai, 
kantel of wijzig de positie van de generator niet terwijl 
hij in werking is.

- Schakel de motor altijd uit wanneer u de generator 
transporteert en bijtankt.

- Zorg ervoor dat wanneer u de generator bijtankt, er 
geen brandstof op de motor of uitlaatpijp gemorst wordt.

- Bedien de generator nooit in de regen of sneeuw.

- Raak de generator nooit met natte handen aan.

- Neem voorzorgen tegen elektrisch gevaar. Wanneer 
u buitenshuis werkt, gebruik enkel verlengsnoeren 
die goedgekeurd zijn voor gebruik buitenshuis en die 
overeenkomstig met H07RN-F gemarkeerd zijn.

N
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- De totale lengte van de gebruikte verlengsnoeren mag 
voor 1,5 mm² de 50 m niet overschrijden, en voor 2,5 mm² 
de 100 m.

- Er mogen geen wijzigingen worden aangebracht aan de 
instellingen van de motor of generator.

- Reparaties en aanpassingswerkzaamheden mogen 
enkel door geautoriseerd en geschoold personeel 
uitgevoerd worden.

- Vul de tank niet bij en leeg deze niet in de nabijheid van 
open lichten, vuur of vonken. Niet roken!

- Raak geen mechanisch aangedreven of hete onderdelen 
aan. Verwijder de beveiligingen niet.

- Stel de gereedschappen niet aan vochtigheid of stof 
bloot. Toelaatbare omgevingstemperatuur -10 tot +40 
°C, max. hoogte boven zeeniveau 1000 m, relatieve 
vochtigheid: 90% (niet condenserend)

- De generator wordt door een verbrandingsmotor 
aangedreven, die warmte in de omgeving van de 
uitlaat (aan de kant tegenover de stopcontacten) en de 
uitlaatuitgang opwekt. U dient dientengevolge uit de 
buurt van deze oppervlakken te blijven, met het oog op 
gevaar voor huidverbranding.

- De in de technische gegevens aangehaalde 
waarden voor het geluidsvermogensniveau (LWA) 
en geluidsdrukniveau (LWM) zijn emissiewaarden 
en niet noodzakelijk betrouwbare waarden voor de 
werkplaats. Aangezien er een correlatie tussen emissie- 
en immissieniveaus bestaat, vormen de waarden geen 
betrouwbare basis om te beslissen of er al dan niet 
bijkomende voorzorgsmaatregelen nodig zijn. Factoren 
die het daadwerkelijke immissieniveau voor de gebruiker 
beïnvloeden, omvatten de eigenschappen van de 
werkomgeving, andere geluidsbronnen enz., het aantal 
machines en andere processen in de omgeving, alsmede 
de periode waarin de bediener aan het geluid wordt 
blootgesteld. Tevens kan het toegestane immissieniveau 
van land tot land verschillen. Desalniettemin kan de 
gebruiker aan de hand van deze informatie een betere 
inschatting van de toepasselijke gevaren en risico’s 
maken.

- Gebruik nooit defecte of beschadigde elektrische 
uitrusting (dit geldt eveneens voor verlengsnoeren en 
stekkeraansluitingen).

3. Geëigend gebruik

Het apparaat is ontworpen voor toepassingen die werken 
met een wisselstroombron.

Zorg ervoor dat u de beperkingen in de 
veiligheidsinstructies in acht neemt. De generator is 
bedoeld om elektrische gereedschappen en lichtbronnen 
van elektriciteit te voorzien. Wanneer u het apparaat 
met huishoudtoestellen gebruikt, controleer dan de 
geschiktheid overeenkomstig de instructies van de 
respectieve fabrikant. In geval van twijfel, vraag 
een geautoriseerde verdeler van de respectieve 
apparatuur. De machine dient enkel voor het beoogd 
gebruik aangewend te worden. Elk ander gebruik 
wordt als verkeerd gebruik beschouwd. De gebruiker/
bediener, en niet de fabrikant, is aansprakelijk voor alle 
beschadigingen of letsels van welke aard dan ook die 
hierdoor veroorzaakt worden.
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OPGELET!

Lees alle veiligheidsregels en -instructies.

Fouten die gemaakt worden op het vlak van naleving 
van de veiligheidsregels en -instructies kunnen een 
stroomschok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg 
hebben.

Bewaar alle veiligheidsregels en -instructies op een 
veilige plaats voor toekomstig gebruik.

4. Technische gegevens

SG 3100 Basic
Generatortype:	                                       Synchroon
Beschermingstype:	                                            IP 23M
Nominaal duurvermogen Pnom (S1):	      2,6 kW
Maximaal vermogen Pmax:	                         2,9 kW
Nominale spanning Unom:	                     2*230 V~
Nominale ingangsstroom Inom:	                          11,3 A
Frequentie Fnom:	                                               50 Hz
Aandrijfmotorontwerp:	
                     1 cilinder, persluchtgekoeld, 4-slags kopklep
Uitslag:	                                                              212 cm³
Brandstoftype:	              Normale loodvrije benzine
Tankcapaciteit:	                                                  15 l
Motorolie:	                    Ongev. 0,6 l (15W40/<0 oC: 5W30)
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5. Legenda 

1 Tankmeter
2 Brandstofdop
3 Uitgangen 230 V~
4 Motor
5 Aarding
6 Overbelastingsbeveiliging
7 Voltmeter
8 Olieaftapplug
9 Olieopvulplug
10 Bescherming tegen olietekort
11 Aan-/uitschakelaar
12 Chokehendel
13 Trekkoord
14 Benzinehaan
15 Wielen 
16 Draaghendel
17 Rubberpoten
18 Transporthendels
19 Sleutelset voor bougie
20 Assemblageset voor wielen 
21 Afstraalplaat
22 Luchtfilterset
23 Bougie
24 Knalpot

6. Alvorens de machine in werking te zetten

6.1 Wielassemblage (afb. 3-5)

1. Plaats eerst één uiteinde van de bout (item 20) door 
het gat in het frame en maak deze vast met een moer en 
een borgring.

2. Stop de fitting door het andere uiteinde van de bout 
(item 20) en plaats het wiel en de borgring, en maak dit 
met de moer vast.

4. Zet het linkerwiel in elkaar volgens dezelfde procedure 
als hierboven.

6.2 Assemblage van de rubberpoten (afb. 6)

Houd de poot (item 17) tegen het frame zoals 
aangegeven. Plaats eerst de bout door het gat in het 
frame en het gat in de poot en maak dit vast met een 
moer. Zet vervolgens de andere drie bouten en moeren 
volgens dezelfde procedure vast.

6.3 Assemblage van de transporthendel (afb. 7-8)

- Plaats de draaghendel (item 16) op het frame en zet 
hem vervolgens vast met bouten.

6.4 Elektrische veiligheid

- Elektrische stroomkabels en aangesloten apparatuur 
moeten in perfecte staat zijn.
- De generator dient enkel met apparatuur gebruikt te 
worden waarvan de spanningsspecificaties voldoen aan 
de uitvoerspanning van de generator.
- Sluit de generator nooit op de stroomvoorziening aan 
(fittinguitvoer).
- Houd de kabellengte tot bij de verbruiker zo kort 
mogelijk.

6.5 Milieubescherming

- Dank vervuild onderhoudsmateriaal en 
bedieningsmateriaal bij het geëigende inzamelpunt af.
- Recycle verpakkingsmateriaal, metaal en plastic.

N
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Verbruik bij 2/3 belasting:	                     1253 g/h
Gewicht:	                                                                  40 kg
Gegarandeerd geluidsvermogensniveau (LWA):      96 dB(A)
Arbeidsfactor cos φ:	                                                      1
Arbeidsklasse:	                                                   G1
Max. temperatuur:	                                               40 °C
Max. hoogte (boven gemiddeld zeeniveau):	      1000 m
Bougie:	                                                            LDF7RTC

Bedieningsmodus S1 (continue bediening)

De machine kan continu bediend worden met de 
aangehaalde vermogensuitvoer.

Bedieningsmodus S2 (tijdelijke bediening)

De machine kan tijdelijk bediend worden met de 
aangehaalde vermogensuitvoer. Nadien moet de machine 
een tijdlang gestopt worden teneinde oververhitting te 
voorkomen.



25

Belangrijk:
- Deze fittings kunnen continu geladen zijn (volgens S1-
waarde) of tijdelijk (volgens S2-waarde).
- Sluit de generator niet op het huiselijke stroomnet aan, 
aangezien dit schade aan de generator zelf of aan andere 
elektrische toestellen in uw huis kan veroorzaken. Merk 
op: sommige elektrische toestellen (figuurzagen, boren 
enz.) kunnen een groter stroomverbruik hebben wanneer 
ze in lastige omstandigheden gebruikt worden.

7.3 De motor uitschakelen

- Voordat u de generator uitschakelt, laat u hem 
kortstondig zonder verbruikers draaien, zodat hij 
„afkoelt”.
- Zet de AAN/UIT-schakelaar (11) in positie „0”.
- Sluit de benzinekraan.

7.4 Overbelastingsbeveiliging voor fittinguitgangen

Belangrijk! De generator is met een beveiliging tegen 
overbelasting uitgerust.
Deze schakelt de fittings (3) uit. U kunt de fittings (3) 
heropstarten door de overbelastingsbeveiliging (6) in te 
drukken.
Belangrijk! Indien dit gebeurt, reduceer dan de 
elektrische stroom die u van de generator afneemt of 
verwijder alle defecte aangesloten toestellen.

Belangrijk! Defecte overbelastingsbeveiligingen 
mogen enkel worden vervangen door 
overbelastingsbeveiligingen van een identiek ontwerp 
en met dezelfde prestatiegegevens. Indien er reparaties 
noodzakelijk zijn, gelieve dan uw klantendienstcentrum 
te contacteren.

8. Reiniging, onderhoud en opslag

Schakel de motor uit en trek de kous van 
de bougie voordat u enige reinigings- en 
onderhoudswerkzaamheden aan de apparatuur uitvoert.
Belangrijk: schakel de machine onmiddellijk uit en neem 
contact met uw onderhoudsstation op:
- In geval van ongebruikelijke trillingen of geluiden.
- Indien de motor overbelast lijkt of onstekingsfouten 
vertoont.

6.6 Aarding

De behuizing mag met de aarde verbonden worden 
teneinde statische elektriciteit te ontladen. Hiervoor 
verbindt u één uiteinde van een kabel met de 
aardeaansluiting (5) op de generator en het andere 
uiteinde met een externe aarde (bijvoorbeeld een 
aardestaaf).

7. Bediening

Belangrijk! 

U moet motorolie tanken (zie afb. 9) en brandstof ingieten 
voordat u de motor kunt starten.
- Controleer het brandstofpeil en vul bij indien nodig.
- Zorg ervoor dat de generator voldoende geventileerd is.
- Zorg ervoor dat de onstekingskabel op de bougie is 
aangesloten.
- Inspecteer de onmiddellijke omgeving van de generator.
- Ontkoppel alle elektrische apparatuur die eventueel 
reeds op de generator aangesloten is.

7.1 De motor starten

- Sluit het gereedschap niet aan voordat u de motor start.
- Open de benzinekraan (14) door hem naar positie I te 
draaien.
- Zet de AAN/UIT-schakelaar (11) in positie „I”.
- Zet de chokehendel (12) in positie |Ø|.
- Start de motor door middel van de trekkoord (13); trek 
krachtig aan de hendel. Indien de motor niet start, trekt u 
nogmaals aan de hendel.
- Duw de chokehendel (12) terug nadat de motor is 
aangeslagen.
Belangrijk!
Wanneer u met de trekkoord start, kan de motor 
plotseling terugstoten wanneer deze opstart, hetgeen 
verwondingen aan de hand kan veroorzaken. Draag 
beschermende handschoenen wanneer u de apparatuur 
opstart.

7.2 Verbruikers op de generator aansluiten

Sluit de uitrusting die u gebruiken wilt op de 
fittinguitgangen (3/4) aan.
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- Gebruik enkel motorolie (15W40/<0 oC: 5W30)
- Plaats de generator op een licht hellend oppervlak zodat 
de aftapplug zich aan het lagere uiteinde bevindt.
- Open de vulplug (9)
- Open de aftapplug (8) en laat de hete motorolie naar 
buiten druppelen in een tobbe.
- Nadat de oude olie gedraineerd is, sluit u de aftapplug 
en plaatst u de generator opnieuw op een even 
oppervlak.
- Vul motorolie bij tot aan de hoogste markering op de 
markeerstick.
- Belangrijk: schroef de markeerstick niet naar binnen om 
het oliepeil te controleren; voer hem gewoon in tot aan 
de draad.
- Dank vervuilde olie naar behoren af.

8.5 Beveiliging tegen olietekort

De beveiliging tegen olietekort (10) treedt in werking 
wanneer er te weinig olie in de motor is. In dit geval zal 
het niet mogelijk zijn, de motor te starten, of zal hij na 
een korte tijdsspanne automatisch uitschakelen. Hij kan 
niet heropgestart worden voordat de olie is bijgevuld (zie 
punt 8.4).

9. Afdanking en recycling

De eenheid wordt in een verpakking geleverd, teneinde 
te voorkomen dat deze tijdens het transport schade 
oploopt. Deze verpakking is van ruw materiaal en kan 
daarom hergebruikt worden of weer worden opgenomen 
in het systeem van ruw materiaal.

De eenheid en de toebehoren zijn van verschillende 
soorten materiaal gemaakt, zoals metaal en plastic. 
Defecte componenten moeten als speciaal afval 
afgedankt worden. Vraag om advies bij uw dealer of bij 
uw gemeentebestuur.

10. Transport

Aan deze vereisten moet voldaan worden:

• De generator is uitgeschakeld
• De generator is afgekoeld
• De benzinekraan (14) staat in de positie „UIT”
• Ten minste één persoon per transporthendel (18)

8.1 Reiniging

- Houd alle veiligheidsinrichtingen, luchtkleppen en de 
motorbehuizing zo veel mogelijk vrij van stof en vuil. 
Veeg de apparatuur met een schone doek af of blaas ze 
schoon met perslucht op lage druk.
- Wij raden aan het toestel onmiddellijk te reinigen, 
telkens wanneer u klaar bent met het gebruik ervan.
- Reinig de apparatuur geregeld met een vochtige doek 
en wat zachte zeep. Gebruik geen bijtende producten 
of oplosmiddelen; deze zouden de plastic delen van de 
apparatuur kunnen aantasten. Zorg ervoor dat er geen 
water in het toestel kan sijpelen.

8.2 Luchtfilter (afb. 10-11)

Gelieve eveneens de service-informatie te lezen.
- Reinig de luchtfilter met gezette intervallen, en vervang 
deze indien nodig.
- Open beide clips en verwijder de afdekking van de 
luchtfilter (afb. 10).
- Verwijder de filterelementen (afb. 11).
- Gebruik geen bijtende reinigingsmiddelen of benzine 
om de elementen te reinigen.
- Reinig de elementen door er op een plat oppervlak 
klopjes op te geven. In geval van hardnekkig vuil reinigt u 
eerst met zeepsop en spoelt u vervolgens na met helder 
water en laat u ze aan de lucht drogen.
- Zet achterstevoren weer samen.

8.3 Bougie (afb. 12)

Controleer de bougie (item 23) op vuiligheid en afzetting 
na 20 uur gebruik en maak hem indien nodig schoon met 
een koperen draadkwast. Voer vervolgens onderhoud van 
de bougie uit na elke 50 uur bediening.
- Trek de kous van bougie door eraan te draaien.
- Verwijder de bougie door middel van de meegeleverde 
sleutel voor bougies.
- Zet achterstevoren weer samen.

8.4 De olie verversen en het oliepeil controleren 
(alvorens de machine te gebruiken) (afb. 9)

De motorolie kan het beste worden ververst wanneer de 
motor op bedrijfstemperatuur is.
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OPGELET! Een wegglijdende of vallende 
eenheid kan uw handen en voeten verpletteren.

Draag de generator aan zijn transporthendels:

• Til de generator gelijkmatig op
• Draag de generator naar de plaats van bediening
• Plaats de generator effen

Draag de generator met wiel (15) en draaghendel 
(16):

• Zet de wielen en draaghendels samen (zie hoofdstuk 
6.1 en 6.3)

• De generator kan worden gedragen door de 
draaghendel op te tillen (16)

N
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11. Probleemverhelping

Fout Oorzaak Remedie
Motor start niet Beveiliging tegen olietekort reageert 

niet
Bougie vervuild
Geen brandstof
Batterijspanning te laag 

Controleer oliepeil, vul olie bij
Reinig of vervang de bougie
(elektrodeafstand 0,6 mm)
Vul bij/controleer de benzinekraan
Laad de batterij op

Generator heeft te weinig of geen 
spanning

Controller of condensator kapot
Overbelastingsbeveiliging is 
ingeschakeld
Luchtfilter vuil

Contacteer uw verdeler
Start de circuitonderbreker en 
reduceer de verbruikers
Reinig of vervang de filter
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12 Onderhoudsplanning

       Geregelde serviceperiode. Doe het     
       volgende na de aangegeven tijdsduur 
       maar minimaal na het gegeven aantal 
       bedrijfsuren.

    ONDERHOUDSPUNT 
 

Na elk 
gebruik

Eerste maand 
of 20 uur.

Elke drie 
maanden of 

50 uur

Elke zes 
maanden of 

100 uur

Elk jaar of 200 
uur.

Motorolie  Peil 
controleren

O

Verversen O O
Luchtreiniger Controleren O

Schoonmaken  O (1)
Bougie Controleren, 

instellen
O

Vervangen O
Vonkvanger Schoonmaken O
Klepspeling Controleren, 

instellen
O (2)

Verbrandingskamer Schoonmaken Steeds na 300 uur. (2)
Brandstoftank en filter Schoonmaken O (2)
Brandstofslang Controleren Steeds na 2 jaar (zo nodig vervangen) (2)
Opmerken: 
(1) Vaker in een stoffige omgeving. 

(2) Deze punten worden verricht door uw leverancier. Zie de handleiding voor de serviceprocedures. 

Wordt het onderhoudsplan niet goed gevolgd, dan kan dat resulteren in storingen die buiten de garantie vallen.
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che non ci siano fiamme libere o 
sigarette accese. Ogni schizzo di 
carburante deve essere
immediatamente asciugato.

Durante il funzionamento il motore
diventa incandescente. Lasciare
raffreddare il motore prima di
mettere via o rifornire il generatore.
Non toccare il motore per prevenire
il rischio di ustioni.

Il generatore non deve essere
collegato alla rete elettrica pubblica.
In caso di collegamento improprio
esiste il rischio di incendio e di danni
alla proprietà o alle persone per
elettrocuzione.

Attenzione: quando il generatore è
in funzione sono presenti tensioni
pericolose per la salute umana.
Spegnere sempre il generatore
prima di effettuare la manutenzione.

Utilizzare protezioni per l’udito
quando si è nei pressi del
generatore in funzione.

Connessione a terra. Riferirsi al
manuale di istruzioni per l’utilizzo.

Scollegare tutte le apparecchiature
elettriche dalle prese quando si
effettua la manutenzione o quando
si lascia il generatore incustodito.

Leva dell’aria

Leva della benzina

 Importante!

Questo dispositivo può essere utilizzato per almeno 8 
anni di età e delle persone con ridotte capacità fisiche, 
sensoriali o mentali sono ridotte o la mancanza di 
esperienza e conoscenza se sono sorvegliati o sono stati 
addestrati ad utilizzare il dispositivo in modo sicuro e se 
capiscono i rischi di dispositivi connessi con l'uso. 

I bambini non devono giocare con l'apparecchio. 

I bambini non sono autorizzati a pulire il dispositivo e 
non sono autorizzati a rendere la gestione del dispositivo 
senza supervisione. 

Quando si utilizza il prodotto osservare alcune semplici 
precauzioni per evitare infortuni o Danni. Si prega di 
leggere attentamente e interamente le istruzioni e le 
precauzioni di sicurezza. Conservare questo manuale 
con cura, in modo che le informazioni siano sempre 
accessibili in caso di necessità. Se si fa utilizzare questo 
prodotto ad una terza persona, fornire questo manuale. 
Non si accettano rimostranze per danni o incidenti dovuti 
alla mancata osservazione di queste istruzioni e delle 
precauzioni di sicurezza.

1. Descrizione dei simboli

Leggere attentamente le
istruzioni di sicurezza prima di
utilizzare il generatore.

Durante il funzionamento vengono
prodotti gas tossici come in
monossido di carbonio (che è un gas
incolore ed inodore) che possono
provocare asfissia. Usare il
generatore solo all’esterno.

Prima di rifornire di carburante 
spegnere il motore e lasciarlo 
raffreddare. Il carburante è 
estremamente infiammabile
ed in alcune condizioni può essere
esplosivo. Rifornire di carburante 
solo in spazi ben aerati assicurandosi 

 

I
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Attenzione: la benzina è altamente
volatile, infiammabile ed esplosiva.

Attenzione: la benzina è altamente
volatile, infiammabile ed esplosiva.

Indicatore di livello del carburante

Voltmetro

Accensione/spegnimento (ON/OFF)

Corrente alternata (AC)

Dispositivo di protezione 
sovraccarichi

Presa 230 V ~

 

 

 

 

2 Indicazioni generali di sicurezza-

-Non effettuare modifiche al generatore.

-Per la manutenzione devono essere utilizzati solo 
componenti originali.

-Importante: pericolo di avvelenamento, non inalare i gas 
di scarico.

-Tenere i bambini lontano dal generatore.

-Importante: pericolo di ustione. Non toccare il sistema 
di scarico o l’unità motore.

-Indossare dispositivi di protezione per l’udito quando si 
è in prossimità del generatore acceso.

-Importante: la benzina e i suoi fumi sono altamente 
combustibili ed esplosivi.

-Non utilizzare il generatore in aree non ventilate o in 
prossimità di liquidi o gas infiammabili. Quando si utilizza 
il generatore in ambienti ventilati, i gas di scarico devono 
essere incanalati direttamente fuori dall’ambiente 
tramite un tubo di scarico.

Importante: i gas di scarico tossici possono propagarsi 

I

nonostante il tubo di scarico. Per evitare il rischio di 
incendio, non dirigere il tubo di scarico verso materiali 
infiammabili.

-Rischio di esplosione: non utilizzare il generatore in 
ambienti dove siano presenti materiali combustibili.

-La leva dell’acceleratore non deve essere sostituita. Il 
generatore o gli attrezzi che vengono collegati potrebbero 
subire danni.

-Durante il trasporto assicurare il generatore per evitare 
scivolamento o ribaltamento.

-Tenere il generatore ad almeno 1m da edifici o dagli 
attrezzi ad esso collegati.

-Posizionare il generatore in una posizione sicura e piana. 
Non girare, spostare o inclinare il generatore quando è 
acceso.

-Spegnere sempre il motore quando si sposta o rifornisce 
il generatore.

-Assicurarsi che quando si effettua il rifornimento non vi 
siano schizzi di carburante sul motore o sulla marmitta.

-Non utilizzare il generatore sotto pioggia o neve.

-Non toccare il generatore con le mani bagnate.

-Proteggersi dal rischio elettrico. Quando si lavora 
all’esterno, utilizzare esclusivamente prolunghe elettriche 
approvate per l’uso esterno e che siano marchiate 
H07RN-F.

-La lunghezza totale della prolunga non può superare i 
50 metri se la sezione è di 1,5 mm2, o i 100 metri se la 
sezione è di 2,5 mm2.

-Non effettuare modifiche sul motore o sul generatore.

-Riparazioni o modifiche possono essere effettuate 
esclusivamente da personale autorizzato.

-Non rifornire o svuotare il serbatoio vicino a fiamme 
libere o scintille. Non fumare durante l’operazione!

-Non toccare parti meccaniche in movimento o calde. 
Non rimuovere le protezioni.

-Non esporre gli accessori a polvere o detriti. 
Temperatura di utilizzo: da -10 a +40 gradi centigradi. 
Altezza massima sul livello del mare 1000m. Umidità 
relativa 90%.
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improprio. Per ogni danno o infortunio a causa di utilizzo 
improprio sarà responsabile legalmente l’utilizzatore e 
non il costruttore.

4 Dati tecnici

SG 3100 Basic

Tipo di generatore:                                                 sincrono
Livello di protezione:                                                 IP23M
Potenza continua dichiarata Prated(S1):                 2,6 KW
Potenza massima Pmax:                                          2.9 KW
Tensione dichiarata Urated:                               2* 230 V ~
Corrente dichiarata Irated:                                        11.3 A
Frequenza Frated:                                                       50 Hz
Caratteristica del motore: 
         mono cilindro, raffreddamento ad aria, 4 tempi OHV
Cilindrata:                                                               212 cm3

Carburante:                                                    benzina verde
Capacità serbatoio carburante:                                15 litri
Olio per motori:                    0,6 litri (15W40/<0 oC: 5W30)
Consumo a 2/3 del carico:                                    1253 g/h
Peso:                                                                           40 Kg
Livello di potenza sonora garantito:                      96 dB(A)
Fattore di potenza cosφ:                                                    1
Classe di potenza:                                                           G1
Temperatura massima di utilizzo:                               40 °C
Altitudine massima (s.l.m.):                               1000 metri
Candela:                                                                LDF7RTC

Modalità di funzionamento S1 (utilizzo continuo)

La macchina può funzionare per un lungo periodo con il 
carico indicato

Modalità di funzionamento S2 (utilizzo temporaneo)

La macchina può alimentare per un tempo ridotto il 
carico indicato. Dopo questo tempo, la macchina deve 
essere spenta per evitare il surriscaldamento.

5 Componenti 

1 Indicatore del carburante
2 Tappo della benzina
3 Prese 230 V ~
4 Motore
5 Connessione a terra

-Il generatore è azionato da un motore a scoppio, che 
produce calore nella zona di combustione (dal lato 
opposto rispetto alle prese elettriche) ed in quella di 
scarico. Non toccare queste superfici per evitare ustioni.

-I valori inseriti nei dati tecnici riguardanti il livello di 
potenza sonora (LWA) ed il livello di pressione sonora 
(LWM) sono valori di emissioni e non rappresentano 
necessariamente valori adatti ad un luogo di lavoro. 
Poiché c’è una correlazione tra emissioni e livelli di 
immissione, questi valori non sono un parametro 
sufficiente per decidere quali precauzioni aggiuntive 
potrebbero essere necessarie. Altri fattori che possono 
influenzare le immissioni sono il tipo di ambiente, 
eventuali altre sorgenti, il numero di altri macchinari in 
funzione in prossimità. Inoltre, il livello di immissioni 
consentito può variare da Paese a Paese. L’utente può 
usare comunque questa informazione per proteggersi 
in maniera migliore da pericoli legati all’utilizzo della 
macchina.

-Non usare equipaggiamenti elettrici danneggiati o rotti 
(questo vale anche per le prolunghe o le spine elettriche).

ATTENZIONE!

Leggere tutte le istruzioni e norme di sicurezza.

Ogni errore nel seguire le istruzioni di sicurezza può 
provocare shock elettrico, incendi e/o seri infortuni.

Tenere questo libretto in un posto sicuro per eventuali 
consultazioni future.

3 Utilizzo corretto

Questo dispositivo è progettato per attrezzature 
alimentate con una sorgente di corrente alternata a 230 
V nel caso.

Assicurarsi di osservare le indicazioni nelle istruzioni 
di sicurezza. Il generatore è progettato per alimentare 
elettricamente dispositivi elettrici o di illuminazione. 
Quando si usa l’apparecchio per alimentare 
elettrodomestici assicurarsi che questo sia possibile 
in accordo con le istruzioni del costruttore. In caso 
di dubbio chiedere ad un rivenditore autorizzato 
dell’elettrodomestico. La macchina deve essere utilizzata 
solo per gli scopi indicati. Ogni altro utilizzo è considerato 
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6 Protezione dal sovraccarico
7 Voltmetro 
8 Tappo di scarico dell’olio
9 Tappo del serbatoio dell’olio
10 Protezione per l’assenza i olio
11 Interruttore ON/OFF
12 Leva dell’aria
13 Corda di avviamento
14 Rubinetto della benzina
15 Ruote 
16 Maniglia
17 Piedini di gomma 
18 Maniglie per il trasporto
19 Set per la sostituzione della candela
20 Attrezzi per il montaggio delle ruote
21 Patto del radiatore
22 Filtro dell’aria
23 Candela
24 Marmitta

6 Prima dell’utilizzo del generatore

6.1 Assemblaggio delle ruote (Fig. 3-5)

1.Far passare uno dei due lati del fermo nel buco della 
ruota e fissarlo con un bullone e una rondella.

2.Far passare il fermo attraverso l’altro buco, quindi 
assicurare la ruota con bullone e rondella.

3.Assemblare l’altra ruota seguendo la stessa procedura.

6.2 Montaggio dei piedini di gomma (Fig. 6)

Tenere il piedino (17) contro l’intelaiatura come mostrato 
in figura. Prima inserire il fermo attraverso il
buco nell’intelaiatura e quello nel piedino quindi fermarlo 
con un bullone. Assicurare gli altri tre fermi
usando la stessa procedura.

6.3 Montaggio della maniglia per il trasporto (Fig. 
7-8)

Posizionate la maniglia (fig. 16) sul telaio e fissatela con i 
bulloni.

I

6.4 Sicurezza elettrica

-I cavi per l’alimentazione elettrica e gli strumenti per il 
collegamento degli apparecchi devono essere in
perfette condizioni.
-Il generatore deve alimentare esclusivamente attrezzi le 
cui specifiche siano conformi alla tensione di
uscita del generatore.
-Mai collegare il generatore alla rete elettrica.
-Fare in modo che la lunghezza del cavo di alimentazione 
degli attrezzi sia la più corta possibile.

6.5 Sicurezza ambientale

Smaltire i materiali utilizzati negli appositi punti di 
raccolta.
Riciclare il materiali di imballaggio.

6.6 Connessione a terra

Il generatore può essere collegato a terra per scaricare 
l’energia statica. Per fare questo, collegare un capo
di un cavo elettrico alla connessione a terra del 
generatore (5) e l’altro capo ad una messa a terra 
esterna.

7 Utilizzo

Importante!

-Controllare il livello del carburante e rifornire se 
necessario.
-Assicurarsi che il generatore sia in una zona 
sufficientemente ventilata
-Assicurarsi che il cavo di avviamento sia collegato alla 
candela.
-Ispezionare le immediate vicinanze del generatore.
-Scollegare qualunque apparecchiatura elettrica che sia 
già collegata al generatore.

7.1 Avviare il motore

-Non collegare gli attrezzi prima di avere avviato il 
motore.
-Aprire il rubinetto della benzina (14) girandolo nella 
posizione “I”.
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necessarie riparazioni consultare l’assistenza
tecnica.

8 Pulizia, manutenzione e conservazione

Spegnere il motore e rimuovere la candela 
dall’alloggiamento prima di effettuare qualunque 
intervento di manutenzione.

Importante: spegnere immediatamente il generatore e 
contattare un centro assistenza
-In caso di vibrazioni o rumori inusuali
-Se il motore appare in sovraccarico o fiammeggia.

8.1 Pulizia

-Tenere il più possibile il generatore (in particolare le 
ventole ed il corpo motore) puliti e privi di polvere.
Pulire il generatore con un panno asciutto o con aria 
compressa a bassa pressione.
-Raccomandiamo di pulire il generatore dopo ogni utilizzo 
(Importante: lasciarlo raffreddare prima di
toccarlo)
-Pulire regolarmente il generatore con un panno umido 
(non bagnato) e sapone dolce. Non usare solventi:
potrebbero danneggiare le parti in plastica del 
generatore.

8.2 Filtro dell’aria (Figure 10 e 11)

Leggere le seguenti informazioni di servizio.
-Pulire il filtro dell’aria a intervalli regolari e sostituirlo 
quando necessario.
-Aprire entrambi i ganci e rimuovere il coperchio del filtro 
dell’aria (Fig. 10)
-Rimuovere gli elementi del filtro (Fig. 11)
-Non usare detergenti abrasivi o petroli.
-Pulire gli elementi spolverandoli su una superficie piana. 
In caso di incrostazioni pulire prima con acqua
insaponata, quindi risciacquare con acqua pulita e 
asciugare con aria.
-Montare nuovamente seguendo le istruzioni in senso 
inverso.

-Girare l’interruttore ON/OFF (11) nella posizione “I”.
-Girare la leva dell’aria nella posizione |Ø|.
-Avviare il motore tramite la corda di avviamento (12) 
tirandola con forza. Se il motore non si avvia,
riprovare.
-Dopo che il motore si è avviato, spostare la leva 
dell’aria.

Importante!
Quando si avvia usando la corda di avviamento, il motore 
può dare un contraccolpo che può provocare
infortuni alle mani. Indossare guanti protettivi durante 
l’avviamento.

7.2 Collegare utensili al generatore

Collegare l’utensile che si vuole utilizzare alle prese (3)
Importante:
-Queste prese possono essere alimentate sia in modalità 
S1 (continua) che in modalità S2 (temporanea)
-Non collegare il generatore alla rete di alimentazione 
domestica: questo potrebbe provocare danni al
generatore o agli elettrodomestici presenti in casa.
Nota: alcuni utensili possono avere un consumo di 
potenza più elevato in particolari condizioni di utilizzo.

7.3 Spegnere il motore

-Prima di spegnere il motore lasciarlo funzionare senza 
utensili collegati per qualche minuto in modo da
lasciarlo raffreddare.
-Muovere l’interruttore ON/OFF nella posizione “O”.
-Chiudere il rubinetto della benzina.

7.4 Sicurezza contro il sovraccarico per le prese

Importante! Il generatore è dotato di un dispositivo di 
sicurezza contro il sovraccarico.
Questo dispositivo disattiva le prese di corrente (3) del 
generatore in caso di sovraccarico. Per riattivare le
prese di corrente (3) premere il dispositivo di sicurezza (6).
Importante! In caso di attivazione della sicurezza, ridurre 
il carico sul generatore o rimuovere eventuali
utensili difettosi collegati al generatore.
Importante! Un dispositivo di sicurezza difettoso deve 
essere sostituito esclusivamente da un dispositivo
identico e con le stesse caratteristiche tecniche. Se sono 
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9. Disposizioni per il riciclo.

Il generatore è fornito in un imballo per prevenirne il 
danneggiamento durante il trasporto. Questo imballo
è di materiale grezzo che può essere riutilizzato o può 
essere riciclato.

Il generatore ed i suoi accessori sono fatti di diversi tipi 
di materiali, come metalli e plastiche.
Le componenti difettose devono essere smaltite come 
rifiuti speciali. Chiedere informazioni al proprio
rivenditore.

10. Trasporto

E’ necessario osservare le seguenti disposizioni:
-il generatore deve essere spento.
-Il generatore deve essersi raffreddato.
-Il rubinetto della benzina deve essere nella posizione 
“OFF”.
-E’ necessaria almeno una persona per ogni maniglia per 
il trasporto (18).

ATTENZIONE! In caso di caduta o 
scivolamento l’unità può provocare seri 
infortuni a mani o piedi.

Trasportare il generatore tenendolo dalle apposite 
maniglie:
-Sollevare il generatore con calma.
-Spostare il generatore fino al luogo di lavoro.
-Appoggiare il generatore lentamente.

Per spostare il generatore dotato di ruote (15) e 
maniglia (16):
-Assemblare le ruote e la maniglia (vedere paragrafi 6.1 
e 6.3)
-Il generatore può essere tirato utilizzando la maniglia 
(16)

8.3 Candela (Fig. 12)

Controllare la candela a intervalli regolari ogni 20 ore di 
utilizzo. Se sporca di polvere o detriti pulire con una
spazzola a fini di rame. Effettuare comunque la 
manutenzione ogni 50 ore di utilizzo.
-Rimuovere la copertura della candela con un oggetto 
appuntito.
-Rimuovere la candela con l’apposito attrezzo.
-Montare nuovamente seguendo le istruzioni in ordine 
inverso.

8.4 Cambio olio e controllo livello dell’olio (prima di 
utilizzare la macchina) (Fig. 9)

Il cambio dell’olio viene effettuato con più facilità 
quando il motore è a temperatura di esercizio. Si prega di
leggere le istruzioni seguenti.
-Usare esclusivamente olio per motori (15W40/<0 oC: 
5W30)
-Appoggiare il generatore su di una superficie inclinata in 
modo che l’attrezzo per drenare l’olio sia al di
sotto della superficie.
-Togliere il tappo del serbatoio dell’olio (9)
-Rimuovere il tappo di drenaggio dell’olio (8) e lasciare 
fluire l’olio in un contenitore.
-Dopo che il vecchio olio è fuoriuscito, chiudere il tappo 
di drenaggio e mettere il generatore su una
superficie orizzontale.
-Inserire nuovo olio fino al segno superiore indicato sul 
tappo.
-Importante: per verificare il livello di olio presente, non 
avvitare il tappo.
-Smaltire correttamente l’olio esausto.

8.5 Sensore di mancanza olio

Il dispositivo di sicurezza (10) spegne il motore se è 
presente una quantità di olio insufficiente. In questo
caso non sarà possibile riavviare il motore senza che 
questo venga spento dopo un breve periodo. Per
riavviare il motore rabboccare l’olio.
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11. Risoluzione problemi

Problema Causa Soluzione
Il motore non parte Contatto nel sensore di mancanza olio

Candela danneggiata
Mancanza carburante
Tensione della batteria troppo bassa 

Controllare e rabboccare l’olio motore
Pulire o sostituire la candela 
(spaziatura degli elettrodi 0.6 mm)
Rifornire di carburante o aprire il 
rubinetto della benzina
Cambiare la batteria

Il generatore eroga una tensione
insufficiente o nessuna tensione

Capacità difettosa
Controllore di sovraccarico attivato
Filtro dell’aria sporco

Contattare il rivenditore
Premere l’interruttore di sicurezza e 
ridurre il carico
Pulire o sostituire il filtro

12 Scheda di manutenzione

          Periodo di controllo.
          Effettuare la manutenzione
          ad ogni scadenza temporale
          o dopo ogni intervallo di
          utilizzo, a seconda di quale
          evento si verifichi per prim
          PEZZO
 

Dopo ogni
utilizzo

Ogni mese
(o 20 ore)

Ogni 3 mesi
(o 50 ore)

Ogni 6 mesi
(o 100 ore)

Ogni anno
(o 200 ore)

Olio motore Controllo 
livello

O

Sostituzione O O
Filtro dell’aria Controllo O

Pulizia  O (1)
Candela Controllo O

Sostituzione O
Pulizia delle valvole Controllo O
Parascintille Pulire O (2)
Camera di combustione Pulizia Ogni 300 ore (2)
Serbatoio Pulizia O (2)
Tubo del carburante Controllo Ogni 2 anni (sostituire se necessario) (2)
Attenzione:
(1)Maggiore frequenza quando si utilizza il generatore in luoghi con alta presenza di polvere (es. cantieri)

(2)Questi prodotti devono essere ottenuti presso il rivenditore.

La mancata osservanza di queste istruzioni può provocare danni non coperti dalla garanzia.
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Generatoren må ikke koples til den 
offentlige elektrisitetsforsyningen. 
Hvis en feilaktig tilkopling 
forekommer, oppstår det fare for 
brann og skade på eiendom samt 
risiko for elektrisk strømskade på 
personer som bruker generatoren 
og arbeider med den offentlige 
elektrisitetsforsyningen.

Advarsel om at farlige spenninger 
er tilstede når generatoren er i bruk. 
Generatoren må alltid slås av før den 
vedlikeholdes.

Bruk hørselsvern når generatoren er 
i bruk.

Jordforbindelse

Kople fra alt utstyr som er tilkoplet 
stikkontaktene når det utføres 
vedlikehold eller når generatoren er 
avslått og står uten tilsyn.

Chokespak

Bensinkran

Advarsel: bensin er svært flyktig, 
antennelig og eksplosiv.

Advarsel: Sjekk oljenivået før start.

 Viktig!

Når du bruker dette utstyret, må du overholde noen få 
sikkerhetsregler for å unngå personskade og annen skade. 
Les hele driftsveiledningen og alle sikkerhetsinstrukser 
grundig. Oppbevar håndboken på et trygt sted, slik at 
du alltid har tilgang på informasjonen i den. Hvis du 
overlater dette utstyret til noen andre, må du også 
overlevere driftsveiledningen og sikkerhetsinstruksene. Vi 
kan ikke påta oss noe erstatningsansvar for skader eller 
uhell som kan føres tilbake til at disse veiledningene og 
sikkerhetsinstruksene ikke er fulgt.

1. Forklaring på advarende tegn og symboler 
på maskinen

Les og forstå sikkerhetsinstruksene 
før du bruker generatoren.

Under driften produseres det giftige 
gasser, som f.eks. karbonmonoksid 
(en fargeløs gass uten lukt), som 
kan føre til kvelning. Generatoren 
må bare brukes utendørs for å sikre 
tilstrekkelig ventilasjon.

Slå av motoren og la generatoren 
bli avkjølt før det fylles drivstoff. 
Drivstoffet er ekstremt antennelig 
og kan under visse omstendigheter 
være eksplosivt.
Fyll drivstoff på generatoren kun i 
godt ventilerte områder hvor du har 
kontrollert at åpne flammer, gnister 
og sigaretter ikke finnes. Hvis det 
søles drivstoff, må dette straks 
tørkes opp.

Eksosanlegget blir svært varmt 
under drift. La motoren bli avkjølt før 
vedlikehold, oppbevaring og påfylling 
av drivstoff.
For å unngå risiko for brannsår og 
andre skader må eksosanlegget ikke 
berøres.
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Bensinmåler

Voltmeter

PÅ/AV

Vekselstrøm (AC)

Overbelastningsvern

Tilpasset uttak for 230 V vekselstrøm

 

 

 

2. Generelle sikkerhetsinstrukser

- Det må ikke foretas noen endringer på generatoren.

- Kun originale deler skal brukes under vedlikehold og 
som tilleggsutstyr.

- Viktig: Forgiftningsfare – utslipp må ikke innåndes.

- Barn må holdes unne generatoren.

- Viktig: Fare for brannskade. Ikke berør eksosanlegget 
eller drivenheten.

- Bruk passende hørselsvern når du er i nærheten av 
utstyret.

- Viktig: Bensin og bensindamp er svært brennbare eller 
eksplosive.

- Bruk aldri generatoren i rom uten ventilasjon eller i 
lettantennelige omgivelser. Når generatoren brukes i rom 
med god ventilasjon, må eksosgassene ledes direkte ut i 
friluft via en eksosslange.

Viktig: Giftige eksosgasser kan unnslippe til tross for 
bruk av eksosslangen. På grunn av brannfaren, må 
eksosslangen aldri rettes mot lettantennelig materiale.

- Fare for eksplosjon: Bruk aldri generatoren i rom med 
brennbart materiale.

- Hastigheten som er forhåndsinnstilt av produsenten, 
må ikke kunne endres. Generatoren eller tilkoplet utstyr 
kan ta skade.

- Generatoren må sikres mot å forflytte seg og velte 
under transport.

- Plasser generatoren minst 1 m borte fra bygninger og 
utstyret som er koplet til den.

- Plasser generatoren i en stabil, vannrett posisjon. Ikke 
snu, vipp eller flytt på generatoren mens den går.

- Slå alltid av generatoren under transport og påfylling av 
drivstoff.

- Påse at drivstoff ikke blir sølt ut på motoren eller 
eksosrøret under påfylling av drivstoff.

- Bruk aldri generatoren i regn- eller snøvær.

- Berør aldri generatoren med våte hender.

- Beskytt deg mot elektrisk strømskade. Under arbeid 
utendørs, må det kun brukes skjøteledninger som er 
godkjent for utendørs bruk og er merket i samsvar med 
dette (H07RN...).

- Skjøteledninger må ikke ha en total lengde på over 50 
m ved tverrsnitt 1,5 mm2 og 100 m ved tverrsnitt 2,5 mm2.

- Det må ikke foretas noen endringer på innstillingene av 
motoren eller generatoren.

- Reparasjoner og justeringer må kun utføres av 
autorisert og opplært personell.

- Drivstofftanken må ikke fylles eller tømmes i nærheten 
av åpen flamme, ild eller gnister. Røyking forbudt!

- Ikke berør noen bevegelige eller varme deler. Ikke fjern 
sikkerhetsbeskyttelsen.

- Ikke utsett verktøyene for fuktighet eller støv. Tillatt 
temperatur i omgivelsene: -10 til +40 °C. Maks. høyde 
over havet: 1000 m. Relativ fuktighet: 90 % (ikke-
kondenserende)

- Generatoren drives av en forbrenningsmotor, som avgir 
varme i eksosområdet (på motsatt side av stikkontaktene) 
og eksosutslippet. Du må derfor holde deg unna disse 
områdene på grunn av faren for brannsår.
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4 Tekniske data

SG 3100 Basic
Generatortype:                                                        Synkron
Beskyttelsestype                                                      IP 23M
Kontinuerlig angitt effekt, Prated (S1):                    2,6 kW
Maksimum effekt, Pmax:                                         2,9 kW
Angitt spenning, Urated:                                     2* 230 V~
Angitt strømstyrke, Irated:                                        11.3 A
Angitt frekvens, Frated:                                              50 Hz
Drivmotordesign:
         Ensylindret 4-taktsmotor med tvungen luftkjøling og  
                                                 overliggende ventiler (OHV)
Sylindervolum:                                                        212 cm3

Drivstofftype:                                      Normal blyfri bensin
Tankkapasitet:                                                               15 l
Motorolje:                          Ca. 0,6 l (15W40/<0 oC: 5W30)
Forbruk ved 2/3 belastning:                                   1253 g/t
Vekt:                                                                            40 kg
Garantert lydeffektnivå, LWA:                                 96 dB (A)
Effektfaktor, cos φ:                                               1
Effektklasse:                                                                    G1
Maks. temperatur:                                                      40 °C
Maks. høyde (over middels havnivå):                      1000 m
Tennplugg:                                                             LDF7RTC

Driftsmodus S1 (kontinuerlig drift)

Maskinen kan være i kontinuerlig drift med den angitte 
utgangseffekten.
Driftsmodus S2 (midlertidig drift)

Maskinen kan være i midlertidig drift med den angitte 
utgangseffekten. Deretter må maskinen stoppes en stund 
for å unngå at den overopphetes

5 Layout 

1 Tankindikator
2 Bensinlokk
3 Uttak for 230 V vekselstrøm
4 Motor
5 Jordforbindelse
6 Overbelastningsvern
7 Voltmeter 
8 Plugg for avtapping av olje

- Verdiene som er angitt for lydeffekt (LWA) og lydtrykk 
(LWM) i de tekniske dataene er utslippsverdier og ikke 
nødvendigvis pålitelige som mål for belastningen på 
en arbeidsplass. Siden det er en korrelasjonen mellom 
utslippsnivåer og støyeksponering, er verdiene ikke en 
pålitelig basis når det skal tas stilling til et eventuelt 
behov for ekstra forholdsregler. Faktorer som påvirker 
den virkelige støyeksponeringen omfatter egenskaper 
ved arbeidsområdet, andre lydkilder, antall maskiner 
og andre prosesser i nærheten samt hvor lenge 
brukerne er utsatt for støyen. I tillegg kan grensene for 
støyeksponering variere fra land til land. Uansett kan 
denne informasjonen være til hjelp for brukeren når de 
impliserte farene og risikoene skal vurderes.

- Bruk aldri elektrisk utstyr (inkludert skjøteledninger, 
støpsler og stikkontakter) som har feil eller er skadet.

ADVARSEL!

Les alle sikkerhetsinstruksene og veiledningene.

Ethvert avvik fra å følge sikkerhetsinstruksene og 
veiledningene kan føre til elektrisk støt, brann og/eller 
alvorlig personskade.

Oppbevar alle sikkerhetsinstrukser og veiledninger på et 
trygt sted for framtidig bruk.

3. Riktig bruk

Enheten er konstruert for anvendelser som drives av en 
230 V vekselstrømkilde.

Kontroller at alle begrensninger i sikkerhetsinstruksene 
følges. Generatoren er beregnet på å levere elektrisk 
strøm til elektroverktøy og lyskilder. Når enheten 
brukes med husholdningsapparater, må deres egnethet 
kontrolleres i samsvar med den relevante produsentens 
veiledninger. Be en autorisert forhandler av det aktuelle 
utstyret om råd i tvilstilfeller. Maskinen skal kun brukes 
til det foreskrevne formålet. All annen bruk anses som 
misbruk. Brukeren/operatøren er erstatningsansvarlig 
ved enhver skade eller personskade av ethvert slag som 
følger av slik bruk, ikke produsenten.
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9 Plugg for påfylling av olje
10 Oljemangelvern
11 På/av-bryter
12 Chokespak
13 Startsnor
14 Bensinkran
15 Hjul 
16 Transporthåndtak
17 Gummiføtter 
18 Løftehåndtak
19 Tennpluggnøkkelsett
20 Monteringssett for hjul 
21 Radiator plate
22 Luftfiltersett
23 Tennplugg
24 Lyddemper

6 Før du tar i bruk maskinen

6.1 Montering av hjul (fig. 3–5)

1. Plasser først den ene enden av bolten (del 20) gjennom 
hullet i rammen og fest den med en skive og mutter.

2. Sett holderen gjennom den andre enden av bolten (del 
20), plasser hjulet og fest den med skiven og mutteren.

3. Monter hjulet på venstre side etter samme 
framgangsmåte som over.

6.2 Montering av gummiføtter (fig. 6)

Hold foten (del 17) mot rammen som vist. Plasser først 
bolten gjennom hullet i rammen og hullet i foten fest den 
med en mutter. Fest deretter de resterende tre boltene 
og mutrene med samme framgangsmåte.

6.3 Montering av transporthåndtak (fig. 7–8) 

Plasser håndtaket (del16) på rammen og fest med 
boltene. 

6.4 Elektrisk sikkerhet

- Elektriske ledninger og tilkoplet utstyr må være i feilfri 
tilstand.
- Generatoren må kun brukes sammen med utstyr hvis 
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spenningsspesifikasjoner er i samsvar med generatorens 
utgangsspenning.
- Generatoren må aldri koples til strømforsyningen 
(stikkontakten).
- Bruk kortest mulig ledning til forbrukeren.

6.5 Beskyttelse av miljøet

- Avhend brukt vedlikeholdsmaterell og driftsmateriell på 
dertil egnet oppsamlingssted.
- Gjenvinn pakkemateriale, metall og plast.

6.6 Jording

Maskinhuset kan jordes for å avlede statisk elektrisitet. 
Dette gjøres ved å kople den ene enden av en kabel til 
jordforbindelsen (5) på generatoren og den andre enden 
til jord (for eksempel et jordspyd).

7 Drift

Viktig!
Du må fylle på motorolje (se fig. 9) og drivstoff før du kan 
starte motoren.
- Sjekk drivstoffnivået og etterfyll om nødvendig.
- Påse at generatoren er tilstrekkelig ventilert.
- Påse at tenningskabelen sitter fast på tennpluggen.
- Inspiser området i generatorens umiddelbare nærhet.
- Kople fra alt elektrisk utstyr som eventuelt allerede er 
koplet til generatoren.

7.1 Starte motoren 

- Ikke kople til elektroverktøyet før motoren startes.
- Åpne bensinkranen (14) ved å dreie den ned.
- Flytt på/av-bryteren (11) til posisjon «I».
- Flytt chokespaken (12) til posisjon IØI.
- Start motoren med startsnoren (13) ved å dra kraftig 
i håndtaket. Hvis motoren ikke starter, må du dra i 
håndtaket igjen.
- Skyv chokespaken (12) tilbake igjen etter at motoren 
har startet.

Viktig!
Når startsnoren brukes, kan motoren plutselig reversere 
idet den starter, noe som kan føre til håndskader. Bruk 
beskyttelseshansker når du starter utstyret.
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8.1 Rengjøring

- Hold alle sikkerhetsenheter, ventilasjonsåpninger og 
motorhuset rent for smuss og støv så godt som mulig. 
Tørk utstyret med en ren klut eller blås det rent med 
trykkluft under lavt trykk.
- Vi anbefaler at du rengjør enheten øyeblikkelig hver 
gang du er ferdig med å bruke den.
- Rengjør utstyret regelmessig med en fuktig klut og litt 
mild såpe. Ikke bruk rengjøringsmidler eller løsemidler; 
disse kan angripe utstyrets plastdeler.
Påse at det ikke siver vann inn i enheten.

8.2 Luftfilter (fig. 10–11)

Les også vedlikeholdsinformasjonen i denne forbindelse.
- Rengjør luftfilteret regelmessig, og bytt det om 
nødvendig.
- Åpne begge klipsene og fjern luftfilterdekslet (fig. 10).
- Fjern filterelementene (fig. 11).
- Ikke bruk slipende rengjøringsmidler eller bensin til 
rengjøring av elementene.
- Rengjør elementene ved å slå dem lett mot en flat 
overflate. Ved gjenstridig smuss brukes først såpevann 
for å fjerne det, og deretter skylles elementene med rent 
vann og tørkes i luft.
- Sett sammen igjen i motsatt rekkefølge.

8.3. Tennplugg (fig. 12)

Sjekk tennpluggen (del 23) for smuss og avleiring 
etter 20 timers drift, og rengjør om nødvendig med en 
kopperbørste. Utfør deretter vedlikehold av tennpluggen 
hver gang det har gått 50 driftstimer.
- Trekk av tennplugghetten med en dreiende bevegelse.
- Fjern tennpluggen med den medfølgende 
tennpluggnøkkelen.
- Sett sammen igjen i motsatt rekkefølge.

8.4 Bytte olje og sjekke oljenivået (før maskinen 
brukes) (fig. 9)

Det er best å skifte motorolje når motoren har 
driftstemperatur.
- Bruk kun motorolje (15W40/<0 oC: 5W30).
- Sett generatoren på et lett skrånende underlag slik at 
pluggen for avtapping av olje er nederst.

7.2 Kople forbrukere til generatoren

Kople utstyret du ønsker å bruke til stikkontaktene (3)

Viktig:
- Disse stikkontaktene kan belastes kontinuerlig (i 
samsvar med S1-verdien) og midlertidig (i samsvar med 
S2-verdien).
- Ikke kople generatoren til ledningsnettet i hjemmet, 
fordi dette kan føre til skade å selve generatoren og på 
andre elektriske apparater i hjemmet.
Merk: Enkelte elektriske apparater (stikksager, driller 
osv.) kan ha et høyere effektforbruk når de brukes under 
krevende forhold.

7.3 Slå av motoren

- Før du slår av generatoren, må du la den gå en stund 
uten forbrukere slik at den kan «kjøle seg ned».
- Flytt på/av-bryteren (11) til posisjon «O».
- Steng bensinkranen

7.4 Overbelastningsvern for stikkontakter

Viktig! Generatoren er utstyrt med et 
overbelastningsvern.
Dette slår av stikkontaktene (3). Du kan slå 
på stikkontaktene (3) igjen ved å trykke på 
overbelastningsvernet (6).
Viktig! Hvis dette skjer, må du redusere effekten du 
trekker fra generatoren eller fjerne eventuelt defekt 
utstyr som er tilkoplet.
 
Viktig! Defekte overbelastningsvern må kun erstattes 
av overbelastningsvern med identisk design og samme 
ytelsesdata. Ta kontakt med kundeservicesenteret hvis 
det er nødvendig med reparasjoner.

8 Rengjøring, vedlikehold og oppbevaring

Slå av motoren og trekk tennplugghetten bort 
fra tennpluggen før du utfører noe renhold og 
vedlikeholdsarbeid på utstyret.
Viktig: Slå av maskinen øyeblikkelig og ta kontakt med 
servicestasjonen:
- Hvis det oppstår uvanlig vibrasjon eller støy.
- Hvis motoren virker overbelastet eller har tenningsfeil.
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Flytte generatoren med hjul (15) og transporthåndtak (16):

• Monter hjul og transporthåndtak (se kapittel 6.1 og 6.3)
• Generatoren kan flyttes ved å løfte den med 
transporthåndtaket (16)

- Åpne pluggen for påfylling av olje (9).
- Åpne pluggen for avtapping av olje (8) og la den varme 
motoroljen renne ut i et oppsamlingsfat.
- Lukk pluggen for avtapping av olje når den gamle oljen 
er tappet ut og sett generatoren i vater igjen.
- Fyll motorolje opp til maksimumsmerket på peilepinnen.
- Viktig: Ikke skru peilepinnen inn for å sjekke oljenivået; 
bare før den inn til gjengene.
- Brukt olje må avhendes forsvarlig.

8.5 Oljemangelvern

Oljemangelvernet (10) utløses hvis det er for lite olje 
på motoren. I dette tilfellet vil det ikke være mulig å 
starte motoren eller den vil stoppe automatisk etter en 
liten stund. Den kan ikke startes igjen før det er etterfylt 
motorolje (se punkt 8.4).

9. Avhending and gjenvinning

Enheten leveres innpakket for å hindre skade under 
forsendelsen. Innpakningen består av råmaterialer 
som kan brukes om igjen eller returneres til 
råmaterialsystemet.

Enheten og tilleggsutstyret er laget av ulike 
materialtyper, som metall og plast. Defekte komponenter 
må avhendes som spesialavfall. Spør forhandleren eller 
lokale myndigheter om råd.

10. Transport

Disse kravene må være oppfylt:

• Generatoren er slått av
• Generatoren er nedkjølt
• Bensinkranen (14) står i «OFF» (av)-posisjonen
• Minst én person per løftehåndtak (18)

VÆR OPPMERKSOM! En enhet som glir 
eller faller kan knuse hender og føtter.

Flytt generatoren ved å bruke løftehåndtakene:

• Løft generatoren jevnt
• Flytt generatoren dit den skal brukes.
• Senk generatoren jevnt

N
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11. Feilsøking

Feil Årsak Løsning
Motoren starter ikke Oljemangelvernet er utløst

Tennpluggen er tilsmusset
Drivstofftanken er tom
Batterispenningen er for lav

Sjekk oljenivået, etterfyll motorolje
Rengjør eller bytt tennpluggen 
(elektrodemellomrom 0,6 mm)
Fyll på bensin / sjekk bensinkranen
Lad batteriet

Generatoren gir for lav spenning Kontrolleren eller kondensatoren er 
defekt
Overbelastningsvernet er utløst
Luftfilteret er tilsmusset

Ta kontakt med forhandleren
Gjenopprett kretsbryteren og reduser 
antall forbrukere
Rengjør eller bytt filteret

12 Vedlikeholdsplan

       Regelmessig serviceperiode
       Utføres etter det som kommer først av    
       angitt måned eller driftstimer.

    ELEMENT 
 

Etter bruk 
hver gang

Første måned 
eller 20 timer

Hver tredje 
måned eller 

50 timer

Hver sjette 
måned eller 
100 timer

Hvert år eller 
200 timer

Motorolje Sjekk nivået O

Skift O O
Luftfilter Sjekk O

Rengjør  O (1)
Tennplugg Sjekk – juster O

Bytt O
Gnistfanger Rengjør O
Ventilklaring Sjekk – juster O (2)
Forbrenningskammer Rengjør Etter hver 300 timer (2)
Drivstofftank og filter Rengjør O (2)
Drivstoffrør Sjekk Annethvert år (skift om nødvendig) (2)
Merknader:

(1) Det er behov for hyppigere service i støvfylte områder.

(2) Service på disse elementene må utføres av forhandleren. Se håndboken om vedlikeholdsanvisninger. 

Dersom denne vedlikeholdsplanen ikke følges, kan det føre til feil som ikke dekkes av garantien.

N
O



43

ή ανεφοδιασμού. Μην ακουμπάτε 
την εξάτμιση για να αποφύγετε 
τον κίνδυνο εγκαύματος και 
τραυματισμού.

Η γεννήτρια δεν θα πρέπει να 
συνδεθεί με ρεύμα οικιακής χρήσης. 
Σε περίπτωση λάθος σύνδεσης 
υπάρχει κίνδυνος φωτιάς και υλικής 
ζημιάς συμπεριλαμβανομένου 
και κίνδυνος ηλεκτροπληξίας των 
ατόμων που χρησιμοποιούν την 
γεννήτρια και εργάζονται στο 
οικιακό δίκτυο. 

Προσοχή! Επικίνδυνες τάσεις 
υπάρχουν όταν χρησιμοποιείται 
η γεννήτρια. Σβήστε πάντα 
την γεννήτρια πριν να 
πραγματοποιήσετε οποιαδήποτε 
εργασία γεννήτριας.

Φοράτε ωτοασπίδες όταν 
χρησιμοποιείτε την γεννήτρια. 

Γείωση. 

Αποσυνδέστε όλα τα εργαλεία από 
τις πρίζας όταν πραγματοποιείτε 
εργασίες συντήρησης ή όταν 
αφήνετε την γεννήτρια χωρίς 
επίβλεψη.

Μοχλός τσοκ. 

Βάνα καυσίμου.

 Σημαντικό!

Όταν χρησιμοποιείτε το μηχάνημα αυτό θα πρέπει να 
ακολουθήσετε μερικές προφυλάξεις για να αποφύγετε 
τραυματισμούς και ζημιές. Παρακαλώ διαβάστε όλες 
τις οδηγίες λειτουργίας και ασφάλειας με προσοχή. 
Κρατήστε τις οδηγίες αυτές σε ασφαλές μέρος για 
μελλοντική χρήση. Εάν πουλήσετε το μηχάνημα σε 
κάποιον άλλον θα πρέπει να δώσετε και τις οδηγίες 
λειτουργίας και ασφάλειας μαζί. Δεν μπορούμε να 
πάρουμε ευθύνη για οποιαδήποτε ζημιά ή ατύχημα 
προκύψει από αποτυχία συμμόρφωσης με τις οδηγίες 
αυτές. 

1. Εξήγηση συμβόλων 
προειδοποίησης στο μηχάνημα

Διαβάστε και κατανοήστε τις οδηγίες 
αυτές πριν να χρησιμοποιήσετε την 
γεννήτρια αυτή.
 
Κατά την λειτουργία παράγονται 
τοξικά αέρια π.χ. μονοξείδιο του 
άνθρακα(που είναι ένα αέριο 
χωρίς χρώμα και μυρωδιά) που 
μπορεί να προκαλέσει ασφυξία. 
Χρησιμοποιήστε την γεννήτρια 
μόνο σε εξωτερικό χώρο για να 
εξασφαλίσετε καλό εξαερισμό. 

Σβήστε το κινητήρα και αφήστε τον 
να κρυώσει πριν να βάλετε βενζίνη 
στην γεννήτρια. Τα καύσιμα είναι 
εξαιρετικά εύφλεκτα και κάτω από 
ορισμένες συνθήκες μπορεί να 
προκαλέσει έκρηξη. Ανεφοδιάστε με 
καύσιμα μόνο σε καλά αεριζόμενους 
χώρους επιβεβαιώνοντας ότι δεν 
υπάρχουν φλόγες, σπίθες και 
τσιγάρα κοντά. Εάν χυθεί βενζίνη 
θα πρέπει να καθαριστεί αμέσως. 

Η εξάτμιση θερμαίνεται πολύ 
κατά την λειτουργία. Αφήστε το 
κινητήρα να κρυώσει πριν να 
πραγματοποιήσετε οποιαδήποτε 
εργασία συντήρησης, αποθήκευσης 
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Προσοχή: Η βενζίνη είναι πολύ 
εύφλεκτη και μπορεί να προκαλέσει 
και έκρηξη.

Προσοχή: Ελέγξτε την στάθμη του 
λαδιού πριν την λειτουργία. 

Δείκτης καυσίμου

Βολτόμετρο

On/Off

Εναλλασσόμενο ρεύμα (AC)

Προστασία υπερφόρτωσης

Πρίζα εξαγωγής 230V

 

 

 

 

2. Γενικές οδηγίες ασφαλείας

- Μην κάνετε μετατροπές στην γεννήτρια. 

- Χρησιμοποιήστε μόνο γνήσια ανταλλακτικά για την 
συντήρηση και τα αξεσουάρ. 

- Σημαντικό: Κίνδυνος δηλητηρίασης, μην εισπνεύσετε 
τα καυσαέρια. 

- Κρατήστε τα παιδιά μακριά από την γεννήτρια. 

- Σημαντικό: Κίνδυνος εγκαυμάτων. Μην ακουμπάτε την 
εξάτμιση ή τον κινητήρα. 

- Φοράτε ωτοασπίδες όταν βρίσκεστε κοντά στην 
γεννήτρια. 

- Σημαντικό: Η βενζίνη και οι αναθυμιάσεις είναι πολύ 

εύφλεκτα και εκρηκτικά. 

- Μην λειτουργείτε την γεννήτρια σε χώρους χωρίς 
εξαερισμό ή με εύφλεκτα υλικά. Όταν χρησιμοποιείτε την 
γεννήτρια σε εσωτερικούς χώρους με καλό εξαερισμό τα 
καυσαέρια θα πρέπει να διοχετεύονται κατευθείαν έξω 
μέσω μιας σωλήνας εξάτμισης. 

Σημαντικό: Τα καυσαέρια μπορεί να διαρρεύσουν μέσα 
από την σωλήνα εξάτμισης. Λόγω κινδύνου φωτιάς, μην 
σημαδεύετε το σωλήνα προς εύφλεκτα υλικά.  

-  Κίνδυνος έκρηξης: Μην λειτουργείτε την γεννήτρια σε 
χώρους με εύφλεκτα υλικά. 

- Οι στροφές που έχει η γεννήτρια από το κατασκευαστή 
δεν επιτρέπεται να αλλαχτούν. Η γεννήτρια ή τα 
συνδεδεμένα εργαλεία μπορεί να πάθουν ζημιά. 

- Ασφαλίστε καλά την γεννήτρια κατά την μεταφορά για 
να μην γυρίσει ή πέσει. 

- Τοποθετήστε την γεννήτρια 1 μέτρο μακριά από κτίρια 
και από τα εργαλεία που είναι συνδεδεμένα σε αυτήν. 

- Τοποθετήστε την γεννήτρια σε μια ασφαλές και 
επίπεδη θέση. Μην την γυρνάτε ή αλλάζετε την θέση της 
όταν εκείνη λειτουργεί. 

- Σταματήστε πάντα τον κινητήρα όταν μεταφέρετε την 
γεννήτρια ή συμπληρώνετε καύσιμα. 

- Σιγουρευτείτε ότι όταν ανεφοδιάζετε την γεννήτρια δεν 
έχει χυθεί βενζίνη στον κινητήρα ή στην εξάτμιση. 

- Μην λειτουργείτε την γεννήτρια στην βροχή ή στο χιόνι. 

- Μην ακουμπάτε την γεννήτρια με βρεγμένα χέρια. 

- Προστασία από ηλεκτροπληξία. Όταν εργάζεστε σε 
εξωτερικό χώρο χρησιμοποιείστε μόνο προεκτάσεις 
καλωδίων που είναι κατάλληλες για εξωτερικούς χώρους 
και είναι σημαδεμένα σύμφωνα με το H07RN-F.

- Το συνολικό μήκος των προεκτάσεων δεν πρέπει να 
υπερβαίνει τα 50 m με καλώδιο 1,5mm2 και τα 100m για 
καλώδιο 2,5mm2.
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3. Κατάλληλη χρήση

Το μηχάνημα αυτό είναι σχεδιασμένο για εφαρμογές οι 
οποίες λειτουργούν με εναλλασσόμενο ρεύμα . 

Σιγουρευτείτε ότι έχετε παρατηρήσει όλες τις οδηγίες 
ασφαλείας. Η γεννήτρια προορίζεται για την παροχή 
ηλεκτρικού ρεύματος σε ηλεκτρικά εργαλεία και λάμπες. 
Όταν χρησιμοποιείτε το μηχάνημα με οικιακές συσκευές 
ελέγξτε την καταλληλότητά τους από τις οδηγίες του 
εκάστοτε κατασκευαστή. Το μηχάνημα αυτό θα πρέπει 
να χρησιμοποιείτε μόνο για την προαναφερόμενη χρήση. 
Οποιαδήποτε άλλη χρήση θεωρείτε κακή λειτουργία. Ο 
χρήστης και όχι ο κατασκευαστής είναι υπεύθυνος για 
οποιαδήποτε ζημιά ή τραυματισμό μπορεί να προκύψει 
από κακή λειτουργία. 

4. Τεχνικά χαρακτηριστικά

SG 3100 Basic
Τύπος γεννήτριας		              Συγχρονισμού
Τύπος προστασίας			         ΙΡ23M
Συνεχόμενη απόδοση (S1)		       2.6 kW
Μέγιστη απόδοση		                         2.9 kW 
Τάση				      2*230V~
Ρεύμα				           11.3Α
Συχνότητα				            50Ηz
Κινητήρας  	   4χρονος ΟΗV, αερόψυκτος, μονοκύλινδρος
Εκτόπισμα				      212 cm3 
Καύσιμα			         Αμόλυβδη βενζίνη
Χωρητικότητα ρεζερβουάρ		     15 λίτρα
Λάδι κινητήρα   περίπου 0.6 λίτρα (15W40/<0 oC: 5W30)
Κατανάλωση με φορτίο 2/3	                      1253 g/h
Βάρος				           40 kg
Εγγυημένο επίπεδο θορύβου		    96 dB(A)
Συντελεστής ισχύος			                 1
Κλάση ισχύος			              G1
Μέγιστη θερμοκρασία			          40ο C
Μέγιστο υψόμετρο			        1000m
Μπουζί				    LDF7RTC

Τρόπος λειτουργίας S1 (συνεχής 
λειτουργία)

Το μηχάνημα μπορεί να λειτουργήσει συνεχόμενα με την 
αναφερόμενη απόδοση. 
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- Μην κάνετε μετατροπές στις ρυθμίσεις του κινητήρα ή 
της γεννήτριας. 

- Επισκευές και ρυθμίσεις θα πρέπει να γίνονται μόνο 
από εξουσιοδοτημένο τεχνικό προσωπικό. 

- Μην συμπληρώνετε βενζίνη στο ρεζερβουάρ κοντά σε 
φλόγες, σπίθες. Μην καπνίζετε!

- Μην ακουμπάτε τα μηχανικά κινούμενα ή ζεστά μέρη. 
Μην αφαιρέσετε τους προφυλακτήρες. 

- Μην εκθέσετε τα εργαλεία σε υγρασία ή ακόνη. 
Κατάλληλη θερμοκρασία από -10ο έως 40ο C, μέγιστο 
υψόμετρο 1000m, ποσοστό υγρασίας 90%. 

- Η γεννήτρια έχει κινητήρα ανάφλεξη ο οποίος παράγει 
θερμότητα στην περιοχή της εξάτμισης (από την αντίθετη 
μεριά που είναι η πρίζες) και στην έξοδο της εξάτμισης. 
Για το λόγω αυτό θα πρέπει να μείνετε μακριά από τις 
επιφάνειες αυτές διότι υπάρχει κίνδυνος εγκαυμάτων. 

- Οι τιμές που αναγράφονται στα τεχνικά χαρακτηριστικά 
για το επίπεδο του θορύβου και το επίπεδο πίεσης του 
θορύβου είναι τιμές εκπομπής και μπορεί να μην είναι 
αξιόπιστες τιμές στο χώρο εργασίας. Επειδή υπάρχει 
συσχέτιση ανάμεσα στα επίπεδα εκπομπής και εισροής, 
οι τιμές δεν είναι αξιόπιστη βάση για την απόφαση σε 
επιπλέον προφυλάξεις που μπορεί να χρειαστεί. Οι 
παράγοντες που επηρεάζουν την πραγματική εισροή 
θορύβου του χρήστη περιλαμβάνουν οι άλλες πηγές 
θορύβου που υπάρχουν στο χώρο εργασίας, ο αριθμός 
των μηχανημάτων όπως και το διάστημα στο οποίο ο 
χρήστης είναι εκτεθειμένος στο θόρυβο. Παρ ’όλα αυτά 
με αυτές τις πληροφορίες ο χρήστης μπορεί να βγάλει 
καλύτερα συμπεράσματα για τους κινδύνους που 
υπάρχουν. 

- Μην χρησιμοποιείτε ελαττωματικά ή χαλασμένα 
ηλεκτρικά εργαλεία(αυτό περιλαμβάνει και τις 
προεκτάσεις και τις συνδέσεις καλωδίων). 
Προσοχή! Διαβάστε όλες τις οδηγίες ασφαλείας. 
Οποιοδήποτε λάθος γίνει στην ακολουθία των οδηγιών 
ασφαλείας μπορεί να καταλήξει σε ηλεκτροπληξία, 
φωτιά ή σοβαρό τραυματισμό.  
Κρατήστε όλες τις οδηγίες σε ασφαλή χώρο για 
μελλοντική χρήση. 
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Τρόπος λειτουργίας S2 (προσωρινή 
λειτουργία)

Το μηχάνημα μπορεί να λειτουργήσει προσωρινά 
με την αναγραφόμενη απόδοση. Μετά θα πρέπει 
να σταματήσετε την γεννήτρια για λίγο για να μην 
υπερθερμανθεί. 

5. Περιγραφή σχεδιαγράμματος 

1 Δείκτης ρεζερβουάρ
2 Τάπα καυσίμου
3 Πρίζα 230 V 
4 Μοτέρ 
5 Γείωση
6 Προστασία υπερφόρτωσης
7 Βολτόμετρο
8 Βίδα στράγγισης λαδιού
9 Βίδα γέμισης λαδιού
10 Προστασία λαδιού
11 Διακόπτης On/Off
12 Μοχλός τσοκ
13 Χειρόμιζα
14 Βάνα καυσίμου
15 Ρόδες 
16 Λαβή
17 Λαστιχένιες βάσεις 
18 Λαβή μεταφοράς
19 Σετ μπουζόκλειδου
20 Σετ συναρμολόγησης για της ρόδες
21 πλάκα του ψυγείου
22 Σετ φίλτρου αέρος
23 Μπουζί
24 Εξάτμιση

6. Πριν την λειτουργία

6.1 Συναρμολόγηση για της ρόδες (εικόνες 
3-5)

1. Τοποθετήστε πρώτα την μια άκρη της βίδας (είδος 20) 
μέσα από την τρύπα στο πλαίσιο και σφίξτε την με το 
παξιμάδι και την ροδέλα. 

2. Τοποθετήστε την βίδα μέσα από τον άξονα της ρόδας 
(είδος 20) και σφίξτε την με το παξιμάδι και την ροδέλα. 

3. Συναρμολογήστε και την άλλη ρόδα με τον ίδιο τρόπο. 

6.2 Συναρμολόγηση λαστιχένιων βάσεων 
( εικόνα 6)

Κρατήστε την βάση (είδος 17) πάνω το πλαίσιο όπως 
φαίνεται στην εικόνα. Τοποθετήστε ην βίδα μέσα από 
την τρύπα στο πλαίσιο και στην βάση και σφίξτε την με 
το παξιμάδι. Μετά τοποθετήστε και τις άλλες τρεις βίδες 
με τα παξιμάδια τους με τον ίδιο τρόπο. 

6.3 Συναρμολόγηση λαβής μεταφορά 
(εικόνα 7-8).

Τοποθετήστε την λαβή μεταφοράς (είδος 16) στο 
πλαίσιο και σφίξτε την με τις βίδες.

6.4 Ηλεκτρική ασφάλεια

- Τα καλώδια παροχής ρεύματος και τα συνδεδεμένα 
εργαλεία θα πρέπει να είναι σε άριστη κατάσταση. 
- Η γεννήτρια θα πρέπει να χρησιμοποιηθεί μόνο με 
εργαλεία που τα χαρακτηριστικά της τάσης είναι ίδια με 
αυτά της γεννήτριας. 
- Μην συνδέσετε ποτέ την γεννήτρια στο δίκτυο παροχής 
ρεύματος. 
- Κρατήστε το καλώδιο του καταναλωτή όσο το δυνατόν 
πιο κοντό. 

6.5 Προστασία περιβάλλοντος

Δώστε τα παλιά υλικά συντήρησης και λειτουργίας 
σε κέντρα ανακύκλωσης. Ανακυκλώστε τα υλικά 
συσκευασίας, μέταλλα και πλαστικά.

6.6 Γείωση

Το κέλυφος του μηχανήματος θα πρέπει να είναι 
συνδεδεμένο με γείωση για να αποβάλει στατικό 
ηλεκτρισμό. Για να γίνει αυτό συνδέστε ένα καλώδιο 
στην γείωση της γεννήτριας (5) και την άλλη άκρη 
συνδέστε την σε μια εξωτερική γείωση (για παράδειγμα 
μια ράβδο γείωσης). 

G
R



47

7. Λειτουργία

Σημαντικό!
Θα πρέπει να τοποθετήστε λάδι στον κινητήρα (βλέπε 
εικόνα 9) και καύσιμα πριν να ξεκινήσετε την γεννήτρια. 

- Ελέγξτε την στάθμη καυσίμου και συμπληρώστε εάν 
χρειάζεται. 
- Σιγουρευτείτε ότι η γεννήτρια έχει επαρκή εξαερισμό. 
- Σιγουρευτείτε ότι το μπουζοκαλώδιο είναι καλά 
τοποθετημένο στο μπουζί. 
- Ελέγξτε το χώρο γύρω από την γεννήτρια. 
- Αποσυνδέστε τα εργαλεία που μπορεί να είναι ήδη 
συνδεδεμένα με την γεννήτρια. 

7.1 Εκκίνηση του κινητήρα

- Μην συνδέσετε πάνω εργαλεία πριν να ξεκινήσετε το 
κινητήρα. 
- Ανοίξτε την βάνα καυσίμου (14) τοποθετώντας την στην 
θέση «Ι». 
- Τοποθετήστε το διακόπτη On/Off (11) στην θέση «Ι»/ 
- Τοποθετήστε το μοχλό του τσοκ (12) στην θέση ΙØΙ. 
- Ξεκινήστε τον κινητήρα τραβώντας δυνατά την 
χειρόμιζα (13). Εάν ο κινητήρας δεν ξεκινά τραβήξτε 
ξανά την χειρόμιζα. 
- Πιέστε πίσω το μοχλό του τσοκ (12) αφού έχει 
ξεκινήσει ο κινητήρας. ‘
Σημαντικό: Όταν ξεκινάτε την γεννήτρια με την χειρόμιζα, 
ο κινητήρας μπορεί να αναπηδήσει ξαφνικά όταν πάρει 
προς το οποίο μπορεί να καταλήξει σε τραυματισμό. 
Φοράτε προστατευτικά γάντια όταν ξεκινάτε το κινητήρα. 

7.2 Σύνδεση καταναλωτών στην γεννήτρια

Συνδέστε τα εργαλεία που θέλετε να χρησιμοποιήσετε 
στις πρίζες (3)
Σημαντικό:

- Αυτές οι πρίζες μπορούν να δεχτούν συνεχές φορτίο 
(σύμφωνα με την τιμή S1) και προσωρινό (σύμφωνα με 
την τιμή S2). 
- Μην συνδέσετε την γεννήτρια σε οικιακό δίκτυο 
παροχής ρεύματος διότι μπορεί να καταλήξει σε 
καταστροφή της γεννήτριας ή των οικιακών συσκευών 
στην οικία σας. Σημείωση: Μερικές ηλεκτρικά εργαλεία 
(σέγες, τρυπάνια κλπ.) μπορεί να έχουν μεγαλύτερη 
κατανάλωση ρεύματος όταν χρησιμοποιούνται σε 
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δύσκολες συνθήκες. 

7.3 Παύση κινητήρα

- Πριν να σταματήσετε τον κινητήρα αφήστε τον να 
λειτουργήσει για λίγο χωρίς καταναλωτές για να 
«κρυώσει». 
- Τοποθετήστε το διακόπτη On/Off στην θέση «Ο». 
- Κλείστε την βάνα καυσίμου. 

7.4 Προστασία υπερφόρτωσης για τις 
πρίζες

Σημαντικό: Η γεννήτρια έχει εγκατεστημένη μια 
προστασία υπερφόρτωσης. Αυτό κλείνει τις πρίζες (3) 
Μπορείτε να ανοίξετε πάλι τις πρίζες (3) πιέζοντας την 
προστασία υπερφόρτωσης (6). 

Σημαντικό: Εάν συμβεί αυτό μειώστε το ηλεκτρικό 
ρεύμα που παίρνετε από την γεννήτρια ή αφαιρέστε τα 
ελαττωματικά εργαλεία που είναι συνδεδεμένα. 
Σημαντικό! Χαλασμένες προστασίες υπερφόρτωσης 
θα πρέπει να αλλάζονται μόνο με προστασίες ίδιου 
σχεδιασμού και τεχνικών χαρακτηριστικών. Εάν 
χρειάζεται επισκευή επικοινωνήστε με εξουσιοδοτημένο 
σέρβις.

8. Καθαρισμός, συντήρηση και 
αποθήκευση

Σβήστε το κινητήρα και βγάλτε το μπουζί πριν να 
πραγματοποιήσετε οποιαδήποτε εργασία καθαρισμού ή 
συντήρησης στην γεννήτρια. 

Σημαντικό: Σβήστε αμέσως το κινητήρα και 
επικοινωνήστε με εξουσιοδοτημένο σέρβις:
- Στην περίπτωση που υπάρχουν περίεργες δονήσεις ή 
θορύβους. 
- Εάν ο κινητήρας παρουσιάσει διακοπές ή δείχνει 
υπερφορτωμένος. 

8.1 Καθαρισμός

- Κρατήστε όλα τα εξαρτήματα ασφαλείας, εγκοπές 
εξαερισμού και το κέλυφος του μοτέρ καθαρά από σκόνη 
και χώμα. Καθαρίστε την γεννήτρια με ένα καθαρό πανί 
ή φυσήξτε την με ένα φυσητήρα. 
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- Σας προτείνουμε να καθαρίζετε το μηχάνημά σας 
αμέσως μετά από κάθε χρήση. 
- Καθαρίστε την γεννήτρια τακτικά με ένα υγρό 
πανί και λίγο απαλό σαπούνι. Μην χρησιμοποιείτε 
απορρυπαντικά ή διαλυτικά διότι μπορεί να 
προκαλέσουν ζημιά στα πλαστικά του μηχανήματος. 
Σιγουρευτείτε ότι δεν εισχωρεί νερό στο μηχάνημα. 

8.2 Φίλτρο αέρος (εικόνες 10-11)

Παρακαλώ διαβάστε και τις πληροφορίες σέρβις. 
- Καθαρίστε το φίλτρο αέρος ανά τακτικά χρονικά 
διαστήματα και αλλάξτε το εάν χρειάζεται.
- Ανοίξτε τα δυο πιαστράκια και αφαιρέστε το κάλυμμα 
του φίλτρου (εικόνα 10). 
- Αφαιρέστε τα στοιχεία του φίλτρου. 
- Μην χρησιμοποιήσετε απορρυπαντικά ή πετρέλαιο για 
να καθαρίσετε το φίλτρο. 
- Καθαρίστε το χτυπώντας το ελαφρά σε μια επίπεδη 
επιφάνεια. Στην περίπτωση σκληρής βρωμιάς καθαρίστε 
το με σαπουνόνερο, στύψτε το και στεγνώστε το. 
- Τοποθετήστε το αντίστροφα. 

8.3 Μπουζί (εικόνα 12)

Ελέγξτε το μπουζί (είδος 23) για βρωμιά και υπολείμματα 
μετά από 20 ώρες λειτουργίας και εάν χρειάζεται 
καθαρίστε το με μια βούρτσα. Πραγματοποιήστε σέρβις 
στο μπουζί κάθε 50 ώρες λειτουργίας. 
- Βγάλτε το μπουζοκαλώδιο. 
- Αφαιρέστε το μπουζί με το μπουζόκελιδο που σας 
παρέχεται. 
- Συναρμολογήστε πάλι αντίστροφα. 

8.4 Αλλαγή λαδιών και έλεγχος στάθμης 
λεδιών (πριν την χρήση του μηχανήματος) 
(εικόνα 9)

Το λάδι μηχανής αλλάζεται καλύτερα όταν ο κινητήρας 
βρίσκεται σε θερμοκρασία λειτουργίας. 
- Χρησιμοποιήστε μόνο λάδι κινητήρα (15W40/<0 oC: 
5W30). 
- Τοποθετήστε την γεννήτρια σε επιφάνεια με μικρή 
κλίση έτσι ώστε η βίδα στράγγισης λαδιού να βρίσκεται 
στην κάτω πλευρά. 
- Ανοίξτε την βίδα γέμισης λαδιού (9). 
- Ανοίξτε την βίδα στράγγισης (8) και αφήστε το λάδι να 
αδειάσει μέσα σε ένα ειδικό δοχείο. 

- Αφού έχει αδειάσει το παλιό λάδι, κλείστε την βίδα 
στράγγισης και τοποθετήστε την γεννήτρια σε επίπεδη 
επιφάνεια ξανά. 
- Γεμίστε το κινητήρα με λάδι μέχρι το ανώτατο σημείο 
στο δείκτη λαδιού. 
- Σημαντικό: Μην βιδώσετε το δείκτη για να ελέγξετε 
τη στάθμη του λαδιού, απλά τοποθετήστε το μέχρι το 
σπείρωμα. 
- Πετάξτε το παλιό λάδι μα κατάλληλο τρόπο. 

8.5 Προστασία λαδιού

Η προστασία λαδιού (10) ανταποκρίνεται όταν η 
ποσότητα λαδιού στο κινητήρα είναι πολύ χαμηλή. Σε 
αυτήν την περίπτωση δεν θα μπορέσετε να ξεκινήσετε 
το κινητήρα ή θα κλείσει μετά από ένα μικρό χρονικό 
διάστημα. Ο κινητήρας δεν μπορεί να ξεκινήσει πάλι 
εάν το λάδι της κινητήρα δεν συμπληρωθεί. (βλέπε 
παράγραφο 8.4). 

9. Απορρίμματα και ανακύκλωση

Το μηχάνημα αυτό παρέχεται με συσκευασία για να μην 
χτυπηθεί κατά την μεταφορά. Αυτή η συσκευασία είναι 
πρώτη ύλη και για το λόγω αυτό μπορεί να μειωθεί ή να 
επιστραφεί στο σύστημα πρώτης ύλης. 
Το μηχάνημα και τα αξεσουάρ είναι φτιαγμένα από 
διάφορα υλικά όπως μέταλλο και πλαστικό. Τα 
χαλασμένα εξαρτήματα θα πρέπει να ανακυκλώνονται. 
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10. Μεταφορά

Αυτές οι απαιτήσεις θα πρέπει να εκπληρωθούν:
• Η γεννήτρια θα πρέπει να είναι σβηστεί. 
• Η γεννήτρια θα πρέπει να έχει κρυώσει.
• Η βάνα καυσίμου (14) θα πρέπει να είναι κλειστή. 
• Τουλάχιστον 1 άτομα ανά λαβή μεταφοράς (18). 

Προσοχή! Εάν πέσει η γεννήτρια μπορεί να 
σπάσει χέρια και πόδια.

Μεταφορά γεννήτριας από της λαβές: 
• Σηκώστε ομοιόμορφα. 
• Μεταφέρετε την γεννήτρια στο χώρο εργασίας. 
• Τοποθετήστε την γεννήτρια ομοιόμορφα. 
Μεταφορά γεννήτριας με τις ρόδες (15) και την λαβή (16). 
• Συναρμολογήστε τις ρόδες και τις λαβές μεταφοράς 
(βλέπε παράγραφο 6.1 και 6.3)
• Η γεννήτρια μπορεί να μεταφερθεί σηκώνοντάς την 
λαβή μεταφοράς (16). 

G
R



50

11. Προβλήματα

Πρόβλημα Αιτία Λύση
Ο κινητήρας δεν ξεκινά Είναι ενεργοποιημένη η προστασία 

λαδιού
Χαλασμένο μπουζί
Δεν έχει καύσιμα
Τάση της μπαταρίας πολύ χαμηλή 

Ελέγξτε την στάθμη του λαδιού και 
συμπληρώστε
Καθαρίστε ή αλλάξτε το μπουζί
Ανεφοδιάστε/ ελέγξτε την βάνα 
καυσίμου
Φορτίστε την μπαταρία

Η γεννήτρια βγάζει λίγο ρεύμα ή δεν 
βγάζει καθόλου

Ο πυκνωτής είναι ελαττωματικός
Έχει ενεργοποιηθεί η προστασία 
υπερφόρτωσης
Βρώμικο φίλτρο αέρος

Επικοινωνήστε με εξουσιοδοτημένο 
σέρβις
Απενεργοποιήστε την προστασία και 
μειώστε τους καταναλωτές
Καθαρίστε ή αλλάξτε το φίλτρο

12 Πίνακας συντηρήσεων

       
                    Διαστήματα

    Είδος 
Κάθε χρήση Πρώτο μήνα ή 

20ώρες 
Κάθε 3 μήνες 

Ή 50ώρες
 

Κάθε 6 μήνες ή 
100ώρες 

Κάθε χρόνο ή 
200ώρες 

Λάδι κινητήρα Έλεγχος O

Αλλαγή O O

Φίλτρο αέρος Έλεγχος O

Καθαρισμός O (1)

Μπουζί Έλεγχος και 
ρύθμιση

O

Αλλαγή O

Φλογοκρύπτης Καθαρισμός O
Βαλβίδες Έλεγχος – 

ρύθμιση
O (2)

Θάλαμος ανάφλεξης Καθαρισμός Κάθε 300 ώρες (2)
Ρεζερβουάρ και φίλτρο 
καυσίμου

Καθαρισμός O (2)

Σωληνάκι καυσίμου Έλεγχος Κάθε 2 χρόνια (αλλάξτε εάν χρειάζεται) (2)
Σημείωση:
(1) Πιο συχνό σέρβις όταν λειτουργείτε σε χώρους με πολύ σκόνη
(2) Αυτά το είδη θα πρέπει να επισκευαστούν από εξουσιοδοτημένο σέρβις. Επικοινωνήστε με τον προμηθευτή σας.
Εάν δεν ακολουθήσετε τις οδηγίες αυτές η εγγύηση μπορεί να παύσει να ισχύει. 
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Le pot d'échappement devient très 
chaud pendant le fonctionnement. 
Laisser le moteur refroidir avant 
de le ranger ou faire le plein de 
carburant.
Ne touchez pas le pot d'échappement 
afin d'éviter les risques de brûlures 
et de blessures.

Le générateur ne doit pas être 
raccordé à une source d’alimentation 
publique. En cas de mauvaise 
connexion, il existe un risque 
d'incendie et de dommages à la 
propriété, y compris d'électrocution 
pour les personnes utilisant 
le générateur et une source 
d'alimentation publique.

Avertissement ! Des tensions 
dangereuses sont présentes 
lorsque le générateur est en 
cours d'utilisation. Il faut toujours 
l'éteindre avant tout entretien.

Porter une protection auriculaire 
lorsque vous utilisez le générateur.

Mise à la terre

Débrancher tous les appareils des 
prises de courant lors de l'entretien 
ou lorsqu'ils sont laissés sans 
surveillance et éteint.

Levier de démarrage

Robinet du carburant

 Important !

Lors de l'utilisation de l'équipement, quelques mesures 
de sécurité doivent être respectées pour éviter les 
blessures et les dommages. Veuillez lire les consignes 
de sécurités et instructions de mise en œuvre avec 
précaution. Conservez ce manuel dans un endroit 
facilement accessible pour toute référence ultérieure.

Si vous donnez l'équipement à une autre personne, 
veuillez également lui fournir les consignes de sécurité 
et les instructions d'utilisation. Nous ne pourrons être 
tenus responsables pour les dommages ou accidents qui 
surviennent en raison d’un non-respect des consignes de 
sécurité et des instructions d’utilisation.

1. Explication des panneaux de mise en 
garde et des symboles se trouvant sur la 
machine

Lire et comprendre les consignes 
de sécurités avant d’utiliser le 
générateur.

Pendant l’utilisation, des gaz 
toxiques se produisent p. ex. : 
monoxyde de carbone (qui est un 
gaz incolore et inodore), ce gaz 
peut conduire à une suffocation. 
Faire fonctionner le générateur 
uniquement à l’extérieur afin 
de bénéficier d'une ventilation 
suffisante.

Éteindre le moteur et le laisser 
refroidir avant de remettre du 
carburant dans le générateur. 
Le carburant est extrêmement 
inflammable et, sous certaines 
conditions, peut être explosif.
Faire le plein du générateur 
uniquement dans un endroit bien 
ventilé tout en veillant qu’il n’y 
ait aucune flamme nue, étincelle 
et cigarette. Tout déversement 
de carburant doit être nettoyé 
immédiatement.
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Mise en garde : l'essence est 
extrêmement volatile, inflammable 
et explosive.

Mise en garde : vérifier le niveau 
d’huile avant utilisation.

Jauge à carburant

Voltmètre

ON/OFF (MARCHE/ARRÊT)

Courant alternatif (CA)

Protection contre les surcharges

Pour une prise de courant de 230 V~

 

 

 

 

2. Consignes de sécurité générales

- Aucune modification ne devrait être effectuée sur le 
générateur.

- Seules les pièces d'origine peuvent être utilisées pour 
l'entretien et pour les accessoires.

- Important : Risque d’intoxication, ne pas inhaler les 
émissions.

- Les enfants doivent être tenus à l'écart du générateur.

- Important : Risque de brûlures. Il ne faut pas toucher le 
dispositif d'aspiration ou l'appareil.

- Porter des protections auriculaires appropriées lorsque 
vous vous trouvez à portée du dispositif.

- Important : L'essence et les vapeurs d'essence sont 
extrêmement inflammables ou explosives.

- Ne jamais faire fonctionner le générateur dans un 
endroit non ventilé ou facilement inflammable. Lorsque 
le générateur fonctionne dans un endroit bien ventilé, les 
gaz d'échappement doivent être acheminés directement 
vers l'extérieur par un tuyau d'échappement.

Important : Des gaz toxiques peuvent s'échapper malgré 
la présence du tuyau d'échappement. En raison de 
risques d'incendie, ne jamais diriger le tuyau d'évacuation 
vers des matériaux inflammables.

- Risque d'explosion : Ne jamais faire fonctionner le 
générateur dans un endroit contenant des matériaux 
combustibles.

- La vitesse présélectionnée par le fabricant n'est 
pas autorisée à être modifiée. Le générateur ou les 
équipements connectés peuvent être endommagés.

- Fixer le générateur pour l'empêcher de riper et de se 
renverser durant le transport.

- Placer le générateur à au moins 1 m de distance des 
bâtiments et des équipements qui lui sont connectés.

- Placez le générateur dans une position stable et sûre. 
Ne pas tourner, basculer ou changer la position du 
générateur tant qu'il est en marche.

- Toujours éteindre le moteur lors du transport et avant 
de remettre du carburant dans le générateur.

- Assurez-vous que lorsque vous remettez du carburant 
dans le générateur que rien n'a été renversé sur le 
moteur ou sur le tuyau d'évacuation.

- Ne jamais faire fonctionner le générateur sous la pluie 
ou la neige.

- Ne touchez jamais le générateur avec les mains 
mouillées.

- Se protéger contre les dangers électriques. Lors d'une 
utilisation à l'extérieur, utilisez des rallonges conçues 
pour être utilisées à l'extérieur (HO7RN-F) et marquées 
en conséquence.

- La longueur totale des rallonges ne peut être supérieure 
à 50 m x 1,5 mm2 et 100 m x 2,5 mm2.

- Aucune modification ne peut être apportée aux réglages 
du moteur ou du générateur.

- Les réparations et les réglages d'ajustement ne doivent 
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instructions d'utilisation suivantes peut entraîner une 
décharge électrique, un feu et/ou des blessures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité et instructions 
d'utilisation dans un endroit sûr pour une consultation 
future.

3. Utilisation adéquate

L'appareil est conçu pour des applications fonctionnant 
avec une source de courant alternatif.

Veillez à respecter les restrictions dans les consignes 
de sécurité. Le générateur est conçu pour fournir de 
l'électricité à des outils électriques et des sources 
lumineuses. Lorsque vous l'utilisez avec des appareils 
ménagers, veuillez vérifier que les spécifications du 
constructeur en question correspondent. En cas de 
doute, demandez au revendeur agréé de l'appareil. La 
machine ne peut être utilisée à des fins autres que celles 
auxquelles elle est destinée. Toute autre utilisation est 
considérée comme abusive. De ce fait, seul l'utilisateur/
l'opérateur sera tenu responsable de tout dommage ou 
blessure de toute nature causée, et non pas le fabricant.

F

être effectués que par un personnel qualifié autorisé.

- Ne pas remettre du carburant ou vider le réservoir à 
proximité de flammes nues, de feu ou d'étincelles. Ne 
pas fumer !

- Ne pas toucher les pièces à commande mécanique ou à 
chaud. Ne pas retirer les protections de sécurité.

- N'exposez pas les outils à l'humidité ou à la poussière. 
Température ambiante admissible : entre - 10 et + 40°C 
max. Altitude supérieure à 1000 m au dessus du niveau 
de la mer, humidité relative : 90 % (sans condensation)

- Le générateur est entraîné par un moteur à combustion, 
qui produit de la chaleur au niveau du pot d'échappement 
(sur le côté opposé des prises) et de la bouche 
d'extraction d'air. Vous devez donc vous tenir à l'écart 
de ces surfaces en raison des risques de brûlures de la 
peau.

- Les valeurs indiquées dans les données techniques pour 
le niveau de puissance acoustique (LWA) et le niveau de 
pression acoustique (LWM) correspondent à des valeurs 
d'émission et pas nécessairement à des valeurs fiables 
en milieu de travail. Comme il existe une corrélation 
entre les niveaux d'émission et de nuisance, les valeurs 
ne sont pas considérées comme une base fiable afin 
de prévenir de toutes les précautions supplémentaires 
qui pourrait être nécessaire. Les facteurs influant sur 
le niveau réel de nuisance de l'utilisateur prennent en 
compte les propriétés de la zone de travail, d'autres 
sources sonores, etc., le nombre de machines et les 
diverses activités du voisinage, ainsi que le laps de 
temps où l'opérateur est soumis au bruit. En outre, le 
niveau de nuisance autorisé peut varier d'un pays à 
l'autre. Néanmoins, avec cette information, l'utilisateur 
est en mesure de mieux percevoir les dangers et les 
risques encourus.

- Ne jamais utiliser des équipements électriques 
défectueux ou endommagés (cela s'applique également 
aux câbles d'extension et aux prises de branchement).

 ATTENTION !

Lisez toutes les consignes de sécurité et instructions 
d'utilisation.

Toute erreur commise dans les consignes de sécurité et 

4. Données techniques
	
SG 3100 Basic
Type de générateur : 	                                       Synchrone
Type de protection : 	                                            IP 23M
Puissance nominale Pnorme (S1) : 	                         2,6 kW
Puissance maximale Pmax: 	                         2.9 kW
Tension nominale Ucalculée : 	                    2* 230 V~
Courant nominal Icalculé : 	                          11.3 A
Fréquence Fcalculée :	                                               50 Hz
Conception du moteur entraîné :
          Monocylindrique refroidi par air forcé 4-temps OHV
Cylindrée : 	                                                             212 cm3

Type de carburant : 	         Essence sans plomb normale
Capacité du réservoir : 	                                                 15 l
Huile moteur :              Appox. 0,6 l (15W40/<0 oC: 5W30)
Consommation à 2/3 de charge : 	                      1253 g/h
Poids : 	                                                                  40 kg
Niveau sonore garanti LWA : 	                      96 dB (A)
Facteur de puissance cos φ :	                                   1
Classe de puissance :                         	             G1
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Température max. : 	                                                40oC
Altitude max. (au dessus du niveau de la mer) :     1000 m
Bougie d'allumage : 	                                         LDF7RTC

Mode de fonctionnement S1 (fonctionnement 
continu)

La machine peut fonctionner en continu avec la 
puissance de sortie antérieurement citée.

Mode de fonctionnement S2 (fonctionnement 
temporaire)

La machine peut fonctionner temporairement avec la 
puissance de sortie antérieurement citée. Par la suite, 
la machine doit être arrêtée pendant un certain laps de 
temps afin d'empêcher un surchauffement.

5. Description générale 

1. Indicateur du réservoir
2. Bouchon du réservoir à carburant
3. Pour une prise de courant de 230 V~
4. Moteur
5. Mise à la terre
6. Protection contre les surcharges
7. Voltimètre
8. Bouchon de vidange d'huile
9. Bouchon de remplissage d'huile
10. Coupure par manque d'huile
11. Interrupteur marche/arrêt
12. Levier de démarrage
13. Cordon
14. Robinet du carburant
15. Roulettes 
16. Poignée de transport
17. Pieds en caoutchouc 
18. Poignées de transport
19. Ensemble clé bougie d'allumage
20. Kit roulettes 
21. Plaque de radiateur
22. Ensemble filtre à air
23. Bougie d'allumage
24. Silencieux

6. Avant de mettre la machine en marche

6.1 Assemblage de roulette (fig. 3-5)

1. Premièrement, placez une des extrémités du boulon 
(élément 20) par le trou GB 13 dans le chariot et fixez-le 
avec un écrou et une rondelle.

2. Positionner la douille avec le bas du boulon (élément 
20) et placer la roue, la rondelle et fixez-la avec l'écrou.

3. Assembler la roue gauche en utilisant la même 
procédure que celle indiquée ci-dessus.

6.2 Assemblage des pieds en caoutchouc (fig.6)

Tenir le pied (élément 17) contre le chariot, comme 
illustré. Premièrement, placez le boulon dans le trou sur 
le chariot et le trou dans le pied et fixez-le avec un écrou. 
Ensuite, fixez les trois autres boulons et les écrous en 
utilisant la même procédure.

6.3 Assemblage de la poignée de transport (fig. 7-8)

PLACER LA POIGNEE DE TRANSPORT( piéce N.16 ) SUR L 
ARMATURE ET FIXER AVEC DES BOULONS.

6.4 Sécurité électrique

- Les câbles d'alimentation électrique et les équipements 
connectés doivent être en parfait état.
- Le générateur doit être utilisé uniquement avec des 
équipements dont les normes de voltage sont conformes 
à la tension de sortie du générateur.
- Ne raccordez jamais le générateur au cordon 
d'alimentation (prise de courant).
- Veiller à ce que la longueur de câble soit le plus courte 
possible envers l'utilisateur.
 
6.5 Protection de l'environnement

- Déposer le matériel d'entretien souillé et le matériel 
d'exploitation dans un centre de collecte des déchets 
approprié.
- Recycler le matériel de conditionnement, le métal et les 
plastiques.
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6.6 Connexion à la terre

Le boîtier est autorisé à être relié à la terre afin de 
décharger l'électricité statique. Pour ce faire, brancher 
une extrémité du câble à la terre (5) sur le générateur et 
l'autre extrémité à une terre externe (par exemple : une 
tige de mise à la terre).

7. Utilisation

Important !
Vous devez remplir l'huile moteur (voir Fig 9) et mettre du 
carburant avant de pouvoir démarrer le moteur.

- Vérifiez le niveau de carburant et remplissez-le si 
nécessaire.
- Veiller à ce que le générateur ait une aération 
suffisante.
- Veiller à ce que le câble d'allumage soit fixé à la 
bougie.
- Inspecter les environs immédiats du générateur.
- Débrancher tout autre matériel électrique qui pourrait 
déjà être connecté au générateur.

7.1 Démarrage du moteur

- Ne pas connecter l'outil électrique avant de démarrer le 
moteur.
- Ouvrir le robinet du carburant (14) en le tournant sur la 
position I.
- Déplacer le commutateur ON/OFF (MARCHE/ARRÊT) 
(11) sur la position « I ».
- Déplacer le levier de démarrage (12) sur la position IØI.
- Démarrer le moteur avec le cordon (13) en tirant avec 
force sur la poignée. Si le moteur ne démarre pas, tirer 
sur la poignée à nouveau.
- Pousser le levier de démarrage (12) une nouvelle fois 
dès que le moteur est allumé.

Important !
Lors du démarrage avec le cordon, le moteur peut reculer 
soudainement, ce qui entraîne des blessures aux mains. 
Porter des gants de protection lors du démarrage de 
l'équipement.
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7.2 Branchement du courant au générateur

Connecter l'équipement que vous souhaitez utiliser à la 
prise de courant (3)
Important :
- Ces prises peuvent être chargées en continu (selon 
S1value) et temporairement (selon S2value).
- Ne pas connecter le générateur au réseau électrique 
domestique, car cela pourrait entraîner des dommages au 
générateur lui-même ou à d'autres appareils électriques 
de votre domicile.
Remarque : Certains appareils électriques (scies 
sauteuses, perceuses, etc.) peuvent avoir un niveau de 
consommation d'énergie plus important lorsqu'ils sont 
utilisés dans des conditions difficiles.

7.3 Arrêt du moteur

- Avant d'éteindre le générateur, laissez-le allumer 
brièvement sans charge pour qu'il puisse « se refroidir ».
- Déplacer le commutateur ON/OFF (MARCHE/ARRÊT) 
(11) sur la position « O ».
- Fermer le robinet du carburant.

7.4 Protection contre les surcharges pour les prises 
de courant

Important ! Le générateur est équipé d'une protection 
thermique. 
Ces robinets coupent les prises (3). Vous pouvez 
réenclencher les prises (3) en appuyant sur le bouton de 
protection contre les surcharges (6).

Important ! Si cela se produit, réduire la puissance 
électrique qu'est en train de vous fournir le générateur 
ou enlever tous les appareils défectueux connectés.

Important ! Le bouton de protection contre les surcharges 
et les courts circuits doit être remplacé uniquement par 
un autre bouton de protection contre les surcharges 
de conception identique et avec les mêmes données 
de performances. Si des réparations sont nécessaires, 
veuillez contacter votre centre de service à la clientèle.
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8. Nettoyage, entretien et stockage

Éteignez le moteur et enlever le couvre borne de bougie 
de la bougie avant toute intervention de nettoyage et 
d'entretien de l'équipement.

Important : Éteigner immédiatement l'appareil et 
contacter votre service à la clientèle :
- En cas de vibrations ou de bruit inhabituel.
- Si le moteur semble être surchargé ou qu'’il présente 
des défauts d'’allumage.

8.1 Entretien

- Conserver tous les dispositifs de sécurité, les ouïes de 
ventilation et le logement du moteur exempt de saleté 
et de poussière dans la mesure du possible. Essuyer 
l'équipement avec un chiffon propre ou souffler dessus à 
l'air comprimé à basse pression.
- Nous vous recommandons de nettoyer immédiatement 
l'appareil après l'avoir utilisé.
- Nettoyer l'équipement régulièrement avec un chiffon 
humide et un peu de savon. Ne pas utiliser de produits 
nettoyants ou contenant des solvants ; ils pourraient 
endommager les éléments en plastique de l'équipement.
Veiller à ce que l'eau ne puisse s'infiltrer dans l'appareil.

8.2 Filtre à air (Fig. 10-11)

Veuillez lire les informations de service.
- Nettoyer le filtre à air à intervalles réguliers et le 
remplacer si nécessaire.
- Ouvrir les deux clips et retirer le capot du filtre à air (Fig. 
10).
- Retirer les éléments du filtre (Fig. 11).
- Ne pas utiliser de produits nettoyants abrasifs ou de 
l'essence pour nettoyer les éléments.
- Nettoyer les éléments en les tapotant sur une surface 
plane. En cas de saleté tenace, nettoyer dans un premier 
temps avec de l'eau savonneuse, puis rincer à l'eau claire 
et laisser sécher à l'air libre.
- Assembler dans l'ordre inverse du démontage.

8.3. Bougie (Fig. 12)

Vérifier si la bougie (élément 23) n'est pas sale ou 
encrassée après 20 heures de fonctionnement et si 

nécessaire nettoyez-la avec une brosse métallique en 
cuivre. Par la suite, vérifier l'état de la bougie toutes les 
50 heures de fonctionnement.
- Retirer la bougie en effectuant une torsion.
- Retirer la bougie avec la clé pour bougie d'allumage 
fournie.
- Assembler dans l'ordre inverse du démontage.

8.4 Vidange d'huile et contrôle du niveau d'huile 
(avant d'utiliser la machine) (Fig. 9)

Pour effectuer une vidange correctement, le moteur doit 
être chaud.
- N'utiliser que de l'huile de moteur (15W40/<0 oC: 
5W30).
- Placer le générateur sur une surface légèrement 
inclinée de telle sorte que le bouchon de vidange d'huile 
se positionne à l'extrémité inférieure.
- Ouvrir le bouchon de remplissage d'huile (9).
- Ouvrir le bouchon de vidange d'huile (8) et laisser l'huile 
moteur chaude s'écouler dans un bac de récupération.
- Après avoir vidangé l'huile usagée, fermer le bouchon 
de vidange d'huile et placer le générateur sur une surface 
plane de nouveau.
- Remplir d'huile moteur jusqu'’à la marque supérieure de 
la jauge de niveau d’'huile.
- Important : Il ne faut pas visser la jauge pour vérifier 
le niveau d'huile moteur, il suffit de l'insérer jusqu'au 
filetage.
- Jeter l'huile usagée de façon appropriée.

8.5 Coupure par manque d'huile

La coupure par manque d'huile (10) ne s'enclenche que 
s'il y a trop peu d'huile dans le moteur. Dans ce cas, 
il ne sera pas possible de démarrer le moteur ou il se 
coupera automatiquement après un court laps de temps. 
Il ne peut être démarré à nouveau jusqu'à ce que l'huile 
moteur ait été rajoutée (voir point 8.4).

9. Mise au rebut et recyclage

L'appareil se trouve dans un emballage permettant 
d'éviter les dommages dus au transport. Cet emballage 
est fait de matière première et peut donc être réutilisé, 
ou peut être remis à l'état de matière première.
L'appareil et ses accessoires sont composés de divers 
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types de matériaux comme le métal et le plastique. 
Débarrassez-vous des composants défectueux en tant 
que déchets spéciaux. Demandez à votre revendeur ou 
votre point appui conseil local.

10. Transport

Ces exigences doivent être exécutées :
• Le générateur est éteint
• Le générateur est froid
• Le robinet du carburant (14) est en position « OFF » 
(ARRÊT)
• Au moins une personne par poignée de transport (18)

ATTENTION ! Si l'unité tombe ou glisse, il y 
a un risque d'écrasement des mains et des 
pieds.

Porter le générateur à l'aide des poignées de 
transport :

Soulever le générateur uniformément
• Porter le générateur à l'emplacement prévu
• Placer le générateur uniformément

Tirer le générateur avec la roue (15) et la poignée 
de transport (16) :

• Assembler les roues et la poignée de transport (voir 
chapitre 6.1 et 6.3)

• Le générateur peut être tiré en soulevant la poignée de 
transport (16).
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11. Dépannage

Dérangement Origine Solution
Le moteur ne démarre pas La coupure par manque d'huile n'a pas 

répondu Bougie encrassée 
Pas de carburant
Tension de batterie trop faible 

Contrôler le niveau d'’huile, Remplir 
d’'huile moteur Nettoyer ou remplacer 
la bougie d'’allumage (distance 
des électrodes 0,6 mm)  Remettre 
de l'essence/vérifier le robinet du 
carburant Charger la batterie

Le générateur n’a pas assez ou aucune 
tension 

Régulateur ou condensateur 
défectueux
La protection contre les surcharges 
s’'est déclenchée Filtre à air encrassé 

Consulter un spécialiste
Appuyer sur l’'interrupteur et diminuer 
le récepteur
Nettoyer ou remplacer le filtre

       La maintenance habituelle devra  
       s'établir à chaque période indiquée en 
       mois ou en heures d'utilisation, 
       dépendant de celui qui arrive en 
       premier.

    ÉLÉMENT  

À chaque 
utilisation

Le premier 
mois ou 20 

heures

Tous les 3 
mois ou 50 

heures

Tous les 6 mois 
ou 100 heures

Chaque année 
ou 200 heures

Huile moteur Vérifier le 
niveau

O

Remplacer O O

Filtre à air Vérifier O

Nettoyage  O (1)

Bougie d'allumage Vérifier - 
ajuster

O

Remplacer O

Pare-étincelles Nettoyage O
Soupape Vérifier - 

ajuster 
O (2)

Chambre de combustion Nettoyage Toute les 300 heures. (2)
Réservoir et filtre Nettoyage O (2)

Tuyau de carburant Vérifier Tous les 2 ans (remplacer si nécessaire) (2)
Remarque : 
(1) Réparer de manière plus fréquente lorsqu'il est utilisé dans des endroits poussiéreux. 
(2) Ces éléments ne doivent être réparés que par le revendeur, reportez-vous au manuel pour les procédures de service.
Le non respect de ce programme de maintenance pourrait entraîner des défaillances non couverte par la garantie. 

12 Programme de maintenance
F
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Generatoren må ikke sluttes til 
det almindelige el-net. Forkert 
tilslutning medfører risiko for brand 
og tingskade samt elektrisk stød for 
personer, som bruger generatoren på 
det almindelige el-net.

Advarsel! Der forekommer farlige 
spændinger, når generatoren er i 
brug. Sluk altid generatoren, før der 
udføres vedligeholdelse på den.

Bær høreværn under betjeningen af 
generatoren.

Jordforbindelse

Træk alle stik ud af stikkontakterne, 
når der udføres vedligeholdelse på 
generatoren, eller når generatoren 
ikke er under opsyn og er slukket.

Choker

Benzinhane

Advarsel: Benzinen er meget flygtig, 
brændbar og eksplosiv.

Advarsel: Kontrollér oliestanden 
inden drift.

Brændstofmåler

 Vigtigt!

Ved brug af udstyret skal nogle få 
sikkerhedsforanstaltninger overholdes for at undgå 
kvæstelser og skader. Læs hele betjeningsvejledningen 
og sikkerhedsforskrifterne omhyggeligt. Opbevar denne 
vejledning et sikkert sted, så den altid er til at få fat i.
Hvis du afhænder udstyret til en anden person, skal 
denne betjeningsvejledning og sikkerhedsforskrifterne 
også udleveres. Vi kan ikke påtage os ansvaret for 
ødelæggelser eller ulykker, som opstår, fordi denne 
vejledning og sikkerhedsanvisningerne ikke bliver fulgt.

1. Forklaring på advarselsskilte og

symboler på maskinen.
Læs og forstå 
sikkerhedsanvisningerne forud for 
enhver brug af generatoren.
 
Under betjeningen af generatoren 
udvikles giftige gasser, f.eks. kulilte, 
som hverken kan ses eller lugtes, og 
som medfører risiko for kvælning. 
Betjen kun generatoren udendørs 
for at sikre, at der er tilstrækkelig 
udluftning.

Sluk motoren, og lad den køle af, før 
der fyldes brændstof på generatoren. 
Brændstof er ekstremt brændbart og 
kan være eksplosivt under særlige 
betingelser.
Fyld kun brændstof på generatoren 
på steder med tilstrækkelig 
udluftning, hvor der ikke forekommer 
åben ild, gløder eller tobaksrygning. 
Eventuelt spildt brændstof skal 
tørres væk med det samme.

Udstødningen bliver meget varm, 
når generatoren er i brug. Lad 
motoren køle af, før der udføres 
vedligeholdelse og forud for 
opbevaring og påfyldning af 
brændstof.
Undgå at røre ved udstødningen, da 
dette medfører risiko for forbrænding 
eller skader.

 

D
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Voltmeter

ON / OFF

Vekselstrøm (AC)

Overbelastningsafbryder
Plusben til jævnstrøm/

I henhold til 230 V~ stikdåse

 

 

 

 

2. Generelle sikkerhedsanvisninger

- Der må ikke ændres på generatoren.

- Der må kun bruges originale dele til vedligeholdelse og 
tilbehør.

- Vigtigt: Fare for forgiftning, undlad at inhalere 
udstødningsgas.

- Hold børn væk fra generatoren.

- Vigtigt: Risiko for forbrændinger. Rør ikke ved 
udstødningssystemet eller drivenheden.

- Brug egnet høreværn i nærheden af maskinen.

- Vigtigt: Benzin og benzingasser er meget brændbare og 
eksplosive. 

- Lad aldrig generatoren køre i rum uden ventilation eller 
i letantændelige omgivelser. Ved drift af generatoren i 
lokaler med god ventilation skal udstødningsgasserne 
kanaliseres direkte ud i det fri gennem en 
udstødningsslange.

Vigtigt: Giftige udstødningsgasser kan slippe ud på trods 
af udstødningsslangen. Som følge af brandfaren må 
udstødningsslangen aldrig rettes direkte mod brændbare 

materialer.

- Risiko for eksplosion: Lad aldrig generatoren køre i rum 
med brændbare materialer.

- Den hastighed, som producenten har indstillet, må 
ikke ændres. Generatoren eller tilsluttet udstyr kan blive 
ødelagt.

- Fastgør generatoren under transport, så den ikke kan 
vippe eller vælte.

- Anbring generatoren i mindst én meters afstand fra 
bygninger og det tilsluttede udstyr.

- Anbring generatoren i en sikker, vandret position. 
Generatorens position må ikke drejes, vippes eller 
ændres under drift.

- Sluk altid for motoren under transport og påfyldning af 
brændstof på generatoren.

- Sørg for, at der ved påfyldning af brændstof på 
generatoren ikke spildes brændstof på motoren eller 
udstødningsrøret.

- Lad aldrig generatoren køre i regn eller sne.

- Rør aldrig ved generatoren med våde hænder.

- Forebyg risikoen for elektriske stød. Brug kun 
forlængerkabler, som er godkendt og mærket til 
udendørsbrug (HO7RN-F), ved udendørs arbejde.

- Forlængerkablernes samlede længde må ikke overstige 
50 meter for 1,5 mm2 kabler og 100 meter for 2,5 mm2 
kabler.

- Der må ikke ændres på motorens eller generatorens 
indstillinger.

- Reparationer og indstillinger må kun udføres af 
personer, der er autoriseret til det.

- Tanken må påfyldes eller tømmes i nærheden af åben 
ild eller gnister. Rygning forbudt!
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- Rør ikke ved mekanisk drevne eller varme dele. Fjern 
ikke sikkerhedsafskærmningerne.

- Udsæt ikke værktøjerne for fugt eller støv. Tilladelig 
omgivende temperatur: -10 til + 40° C, maks. højde over 
havets overflade: 1.000 m, relativ luftfugtighed: 90 % 
(ikke-kondenserende).

- Generatoren drives af en forbrændingsmotor, der 
producerer varme i udstødningsområdet (på den 
modsatte side af stikkene) og udstødningsudgangen. 
Man skal derfor ikke være tæt på disse overflader, da der 
er risiko for forbrænding af huden.

- De værdier, der er angivet i de tekniske data for 
lydeffektniveauet (LWA) og lydtrykniveauet (LWM) 
er emissionsværdier og ikke nødvendigvis pålidelige 
arbejdspladsværdier. Da der er en sammenhæng 
mellem udstødnings- og emissionsniveauerne, er 
værdierne ikke et pålideligt grundlag for at beslutte om 
evt. ekstra forholdsregler. Faktorer, som påvirker det 
faktiske brugeremissionsniveau, omfatter materiellet på 
arbejdsområdet, andre lydkilder osv., antallet af maskiner 
og andre processer i nærheden, samt den tid, en operatør 
udsættes for støjen. Det tilladte emissionsniveau kan 
også variere fra land til land. Ikke desto mindre kan 
brugeren med denne information foretage en bedre 
vurdering af de farer og risici, der er.
- Brug aldrig defekt eller ødelagt elektrisk udstyr (dette 
gælder også for forlængerkabler og stikforbindelser).

FORSIGTIG!
Læs alle sikkerhedsforskrifter og instruktioner.

Hvis ikke sikkerhedsforskrifterne og instruktionerne 
følges helt, kan det medføre elektrisk stød, brand og/
eller alvorlig kvæstelse.

Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og instruktioner et 
sikkert sted med henblik på fremtidig brug.

3. Forskriftsmæssig brug

Maskinen er konstrueret til brug med en 230 
V-vekselstrømskilde til.

Sørg for at overholde restriktionerne i 

sikkerhedsanvisningerne. Generatoren skal forsyne 
elværktøjer og lyskilder med elektricitet. Ved brug 
af maskinen med husholdningsapparater skal deres 
egnethed kontrolleres i overensstemmelse med de 
relevante producentanvisninger. I tvivlstilfælde skal man 
spørge en autoriseret forhandler af det pågældende 
redskab. Maskinen må udelukkende anvendes til det 
foreskrevne formål. Enhver anden brug anses for at være 
misbrug. Brugeren/operatøren, og ikke producenten, har 
ansvaret for enhver skade eller kvæstelse som et resultat 
af dette.

4. Tekniske data

SG 3100 Basic
Generatortype: 	                                           Synkron
Beskyttelsesklasse: 	                                            IP 23M
Beregnet nominel effekt Pnominel (S1): 	      2.6 kW
Maksimal effekt Pmax: 	                         2.9 kW
Nominel spænding Unominel: 	                    2* 230 V~
Nominel strøm Inominel: 	                          11.3 A
Frekvens Fnominel: 	                                               50 Hz
Motor:      Encylindret tvunget luftkøling 4 takter topventil
Slagvolumen: 	                                           212 cm3 
Brændstoftype: 	                       Normal blyfri benzin
Tankvolumen: 	                                                  15 l
Motorolie: 	                        Ca. 0,6 l (15W40/<0 oC: 5W30)
Forbrug ved 2/3 belastning: 	                      1253 g/h
Vægt: 	                                                                  40 kg
Garanteret lydeffektniveau LWA: 	                       96 dB(A)
Effektfaktor cos φ: 	                                                      1
Effektklasse: 	                                                   G1
Maks. temperatur: 	                                               40 oC
Maks. højde (over havets overflade): 	    1.000 m
Tændrør: 	                                                            LDF7RTC

Driftsform S1 (vedvarende drift)
Maskinen kan køres vedvarende med den angivne effekt.

Driftsform S2 (midlertidig drift)
Maskinen kan køres midlertidigt med den angivne effekt. 
Derefter skal maskinen stoppes et stykke tid for at 
forhindre, at den overophedes.
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5. Layout

1  Tankmåler
2  Tankdæksel
3  230 V~ stikdåser
4  Motor
5  Jordforbindelse
6  Overbelastningsafbryder
7  Voltmeter
8  Olieaftapningsprop
9  Oliepåfyldningsprop
10  Oliemangelafbryder
11  Tænd/sluk-knap
12  Choker
13  Træksnor
14  Benzinhane
15  Hjul
16  Bæregreb
17  Gummifødder 
18  Transporthåndtag
19 Tændrørsnøglesæt
20  Hjulmonteringssæt
21  Køler plade
22  Luftfiltersæt
23  Tændrør
24  Lyddæmper

6. Før maskinen tages i drift

6.1 Hjulmontering (fig. 3-5)
1. Anbring først den ene ende af bolten (del 20) gennem 
hullet i rammen, og fastgør den med en møtrik og 
underlagsskive.
2. Sæt muffen gennem den anden ende af bolten (del 
20), anbring hjul og underlagsskive, og fastgør den med 
møtrikken.
3. Anbring hjulkapslen, og fastgør den med clips som vist 
på indersiden af kapslen.
4. Montér det venstre hjul på samme måde som ovenfor.

Vigtigt:
Inderhjulet skal pumpes op, da det er leveret med lavt 
tryk (maks. målertryk 3 bar/0,3 MPa).

6.2 Montering af gummifødder (fig. 6)
Hold foden (del 17) mod stellet som vist. Anbring først 
bolten gennem hullet i stellet og hullet i foden, og 

fastgør den med en møtrik. Fastgør derefter de andre tre 
bolte og møtrikker på samme måde.

6.3 Transporthåndtagsmontering (fig. 7-8)
- Placer bærehåndtaget (pos. 16) på rammen og fastgør 
det derefter med bolte.

6.4 Elektrisk sikkerhed
- Elektriske kabler og tilsluttet udstyr skal være i perfekt 
stand.
- Generatoren må kun benyttes med udstyr, hvis 
spændingsspecifikationer stemmer overens med 
generatorens udgangsspænding.
- Slut aldrig generatoren til det almindelige el-net (en 
almindelig stikkontakt).
-  Kabellængden til forbrugeren skal være så kort som 
muligt.

6.5 Miljø
-  Bortskaf tilsmudsede vedligeholdelses- og 
driftsmaterialer på en relevant genbrugsstation.
-  Genbrug emballage og metal- og plastdele.

6.6 Jordtilslutning
Huset kan sluttes til jord for at forebygge statisk 
elektricitet. Slut den ene ende af kablet til generatorens 
jordstik (5) og den anden ende til et eksternt jordstik 
(f.eks. et jordspyd).

7. Brug

Vigtigt!
Du skal påfylde motorolie (se fig. 9) og brændstof, før du 
kan starte motoren.
-  Kontrollér oliestanden, og påfyld eventuelt olie.
-  Kontrollér, at generatoren har tilstrækkelig ventilation.
-  Kontrollér, at tændkablet er fastgjort til tændrøret.
-  Inspicer området i umiddelbar nærhed af generatoren.
-  Frakobl eventuelt elektrisk udstyr, som stadig er sluttet 
til generatoren.

7.1 Start af motoren
-  Tilslut ikke maskinen, før du starter motoren.
-  Åbn benzinhanen (14) ved at dreje til position I.
-  Drej ON/OFF-kontakten (11) til position "I”.
-  Bevæg chokeren (12) til position IØI.
-  Start motoren med træksnoren (13) ved at trække 
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8. Rengøring, vedligeholdelse og opbevaring

Sluk motoren, og fjern tændrørshætten fra tændrøret, 
før der udføres nogen form for rengøring eller 
vedligeholdelse på udstyret.

Vigtigt: Sluk straks for maskinen, og kontakt 
forhandleren:
-  Hvis der forekommer usædvanlige vibrationer eller 
støj.
-  Hvis motoren virker overbelastet eller fejltænder.

8,1 Rengøring
-  Hold så vidt muligt sikkerhedsudstyr, 
ventilationsåbninger og motorhuset fri for snavs og støv. 
Aftør udstyret med en ren klud, eller blæs det rent med 
trykluft ved lavt tryk.
- Vi anbefaler, at du rengør udstyret, så snart du er færdig 
med at bruge det.
- Rengør jævnligt udstyret med en fugtig klud og mild 
sæbe. Brug ikke rengørings- eller opløsningsmidler, da de 
kan angribe udstyrets plastikdele. Kontrollér, at der ikke 
trænger vand ind i udstyret.

8.2 Luftfilter (fig. 10-11)
Læs også serviceoplysningerne.
- Rens luftfilteret med jævne intervaller, og udskift det 
om nødvendigt.
- Åbn begge clips, og afmontér luftfilterdækslet (fig. 10).
-  Afmontér filterelementerne (fig. 11).
-  Brug ikke rengøringsmidler, som indeholder 
slibemiddel, eller benzin til at rense elementerne.
-  Rens elementerne ved at banke dem på en flad 
overflade. Genstridigt snavs fjernes med sæbevand, 
hvorefter filteret skylles med rent vand og lufttørres.
-  Samles i modsat rækkefølge.

8.3. Tændrør (fig. 12)
Kontrollér tændrøret (del 23) for snavs efter 20 timers 
drift, og rengør om nødvendigt med en kobbertrådsbørste. 
Derefter skal tændrøret vedligeholdes for hver 50 timers 
drift.
-  Fjern tændrørshætten ved at dreje den.
-  Fjern tændrøret med den medfølgende tændrørsnøgle.
-  Samles i modsat rækkefølge.

8.4 Olieskift og aflæsning af oliestand (før 

kraftigt i håndtaget. Træk i håndtaget igen, hvis motoren 
ikke starter første gang.
-  Skub chokeren (12) tilbage igen, når motoren er startet.

Vigtigt!
Når der startes med træksnoren, kan motoren pludseligt 
slå tilbage, når den starter og medføre kvæstelser 
på hånden. Brug beskyttelseshandsker, når maskinen 
startes.

7.2 Tilslutning af enheder til generatoren
Tilslut det ønskede udstyr til stikdåserne (3/4)

Vigtigt:
- Disse stikkontakter kan belastes vedvarende (i henhold 
til S1-værdi) og midlertidigt (i henhold til S2-værdi).

- Tilslut ikke generatoren til ledningsnettet i hjemmet, 
da det kan resultere i beskadigelse af generatoren eller 
andre el-apparater i hjemmet.

Bemærk: Nogle typer el-apparater, f.eks. stiksave og 
boremaskiner, kan have et større effektforbrug, når de 
anvendes under krævende forhold.

7.3 Slukning af motoren
- Før generatoren slukkes, skal den først køre kortvarigt 
uden tilsluttet el-udstyr, så den kan ”køle ned”.
- Drej ON/OFF-kontakten (11) til position "O”.
- Luk benzinhanen.

7.4 Overbelastningsafbryder til stikdåser

Vigtigt! Generatoren er udstyret med en 
overbelastningsafbryder.

Dette afbryder stikdåserne (3). Du kan 
genstarte stikdåserne (3) ved at trykke på 
overbelastningsafbryderen (6).

Vigtigt! Hvis det sker, skal den elektriske kraft, der tages 
fra generatoren, nedsættes, eller alt tilsluttet udstyr, der 
er defekt, skal fjernes.

Vigtigt! Defekte overbelastningsafbrydere skal udskiftes 
med afbrydere af samme type og med de samme 
ydelsesdata. Hvis det er nødvendigt med reparationer, 
skal kundeservicecentret kontaktes.
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generatoren bruges) (fig. 9)
Det er bedst at skifte motorolie, når motoren har 
driftstemperatur.
-  Brug kun motorolie (15W40/<0 oC: 5W30).
-  Anbring generatoren på en svagt skrånende flade, så 
olieaftapningsproppen er i den nedre ende.
-  Åbn oliepåfyldningsproppen (9).
-  Åbn olieaftapningsproppen (8), og lad den varme 
motorolie løbe ned i en drypbakke.
-  Når spildolien er løbet ud, lukkes 
olieaftapningsproppen, og generatoren anbringes på en 
plan flade igen.
-  Fyld motorolie på op til det øverste mærke på 
oliemålepinden.
-  Vigtigt: Skru ikke pinden i for at kontrollere oliestanden, 
sæt den i op til gevindet.
-  Bortskaf spildolien korrekt.

8.5 Oliemangelafbryder
Oliemangelafbryderen (10) reagerer, hvis der er for lidt 
olie i motoren. I så tilfælde kan motoren ikke startes, 
eller den afbrydes automatisk kort efter. Den kan ikke 
startes igen, før der er fyldt motorolie på (se pkt. 8.4).

9. Bortskaffelse og genbrug

Enheden leveres indpakket i emballage for at forebygge 
skader under transporten. Emballagen er et råmateriale 
og kan derfor genbruges eller indgå i et genbrugssystem.
Enheden og det medfølgende tilbehør er fremstillet i 
forskellige materialer, f.eks. metal og plastik. Defekte 
komponenter skal bortskaffes som særligt affald. Spørg 
forhandleren eller de lokale myndigheder.

10. Transport

Disse krav skal opfyldes:
• Generatoren er slukket
• Generatoren er kølet af
• Benzinhanen (14) er i "OFF"-position
• Mindst én person pr. transporthåndtag (18)

VIGTIGT! En enhed der glider eller falder kan knuse 
hænder og fødder.

Bær generatoren i transporthåndtagene:

• Løft generatoren lige
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• Bær generatoren til det sted, hvor den skal bruges
• Anbring generatoren lige

Bær generatoren med hjul (15) og bærehåndtag (16):

• Montér hjul og bærehåndtag (se kapitel 6.1 og 6.3)
• Generatoren kan bæres ved at løfte i bærehåndtaget 
(16)
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11. Fejlafhjælpning

Fejl Årsag Afhjælpning
Motoren starter ikke. Oliemangelafbryder har ikke svaret

Tændrør tilsmudset
Intet brændstof
Batterispænding for lav (kun til E-SG 
4000, SG 4200 og SG 5500)

Kontrollér oliestand, fyld motorolie på
Rens eller udskift tændrør
(elektrodeafstand 0,6 mm)
Tank op / kontrollér brændstofhane 
Oplad batteriet

Generator har for lidt eller ingen 
spænding 

Regulator eller kondensator defekt
Overbelastningsafbryder har udløst
Luftfilter snavset 

Kontakt forhandleren
Aktivér afbryderen, og
reducér forbrugerne
Rengør eller udskift filteret

       Normal service
       Udføres efter det angivne antal 
       måneder eller driftstimer, afhængigt af 
       hvad der kommer først.

    DEL
 

Efter hver 
brug

Efter den 
første måned 
eller 20 timer.

Hver tredje 
måned eller 

50 timer.

Hver sjette 
måned eller 
100 timer.

Hvert år eller 
200 timer.

Motorolie Kontrollér 
standen

O

Udskift O O
Luftfilter Kontrollér O

Rens  O (1)
Tændrør Kontrollér, 

juster
O

Udskift O

Gnistfang Rens O
Ventilspillerum Kontrollér, 

juster
O (2)

Forbrændingskammer Rens Efter hver 300 timer (2)
Brændstoftank og -filter Rens O (2)
Brændstofslange Kontrollér Hvert 2. år (udskift eventuelt) (2)
Bemærk!
(1) Udfør hyppigere service ved anvendelse i støvede områder.

(2) Service på disse dele skal udføres af din forhandler. Serviceprocedurerne er nærmere beskrevet i 
betjeningsvejledningen.

Manglende overholdelse af denne vedligeholdelsesplan kan resultere i fejl, som ikke er omfattet af garantien. 

12 Vedligeholdelsesplan
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torkas upp omgående.

Utblåset blir mycket varmt under 
drift. Låt motorn svalna innan 
underhåll, uppställning och tankning 
utförs.
Vidrör inte avgassystemet för att 
undvika för bränn- och andra skador.

 
Elverket får inte anslutas till det 
allmänna elnätet. Vid felaktig 
anslutning föreligger risk för brand 
och skada på egendom, liksom 
dödliga strömstötar för personer som 
använder elverket och arbetar med 
det allmänna elnätet.

Varning: farliga spänningar råder 
när elverket är i bruk. Slå alltid från 
elverket innan underhållsarbete 
utförs.

Använd hörselskydd när elverket 
körs.

Jordanslutning

Koppla loss all utrustning från 
hylsuttagen när underhållsarbete 
utförs eller när enheten lämnas utan 
tillsyn och frånslagen.

Chokereglage

 Viktigt!

Denna apparat kan användas av barn från 8 års ålder 
och personer med fysisk, sensorisk eller mental 
funktionsnedsättning samt av personer som saknar 
nödvändig erfarenhet och/eller kunskap under 
förutsättning att de erhållit vägledning eller instruktioner 
i apparatens säkra hantering och är medvetna om 
riskerna. 
Barn får inte leka med apparaten. 
Rengöring och runderhåll får inte utföras av barn under 8 
år och endast under uppsikt. 

När utrustningen används måste vissa säkerhetsåtgärder 
iakttas för att undvika person- och egendomsskador. 
Vi ber dig noga läsa hela bruksanvisningen och 
säkerhetsbestämmelserna. Förvara denna handbok på 
säker plats, så att informationen alltid finns tillgänglig. 
Om du överlåter utrustningen till någon annan, 
ska du lämna över även denna bruksanvisning och 
säkerhetsbestämmelserna. Vi kan inte påta oss något 
ansvar för skador eller olyckor till följd av underlåtenhet 
att följa dessa instruktioner och säkerhetsanvisningarna.

1. Förklaring av varningsskyltar och 
symboler på maskinen

Läs och förstå 
säkerhetsanvisningarna innan 
elverket tas i bruk.
 
Under drift alstras giftiga gaser, 
t.ex. kolmonoxid (som är en färg- 
och luktlös gas). Denna gas kan 
förorsaka kvävning. Kör bara elverket 
utomhus för att säkerställa fullgod 
ventilation.

Slå från motorn och låt den svalna 
innan elverket tankas. Bränslet 
är synnerligen lättantändligt och 
kan under vissa förhållanden vara 
explosivt.
Tanka enbart elverket i 
välventilerade utrymmen och se till 
att där inte finns öppen låga, gnistor 
och cigarretter. Allt bränslespill ska 
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Bensinkran

Varning: bensinen är synnerligen 
flyktig, lättantändlig och explosiv.

Varning: Kontrollera oljenivån före 
drift.

Bränslemätare

Voltmeter

TILL/FRÅN

Växelström (AC)

Överlastskydd

Enligt 230 V~ hylsuttag

 

 

 

 

2. Allmänna säkerhetsanvisningar

- Inga förändringar får utföras på elverket.

- Enbart originaldelar får användas för underhåll och som 
tillbehör.
 
- Viktigt: Förgiftningsfara – andas inte in avgaserna.

- Barn får inte vistas i närheten av elverket.

- Viktigt: Risk för brännskador. Vidrör inte avgassystemet 
eller drivenheten.

- Använd lämpliga hörselskydd i närheten av 
utrustningen.

- Viktigt: Bensin och bensinångor är mycket lättantändliga 
eller explosiva.

- Kör aldrig elverket i oventilerade utrymmen eller i 
lättantändlig miljö. När elverket körs i lokaler med god 
ventilation måste avgaserna ledas direkt ut i det fria via 
en avgasslang.

Viktigt: Giftiga avgaser kan tränga ut trots avgasslangen. 
På grund av brandfaran får avgasslangen aldrig riktas 
mot lättantändliga material.

- Risk för explosion: Kör aldrig elverket i utrymmen med 
lättantändliga material.

- Det av tillverkaren förinställda varvtalet får inte ändras. 
Elverket eller ansluten utrustning kan skadas.

- Fixera elverket så att det står stadigt under transport.

- Ställ elverket minst 1 m från byggnadsdelar och 
ansluten utrustning.

- Ställ elverket på säker, jämn plats. Elverkets läge får 
inte vridas, tippas eller ändras under drift.

- Slå alltid från motorn när du flyttar och tankar elverket.

- Se till att inget bränsle spills på motor eller avgasrör 
när du tankar elverket.

- Kör aldrig elverket i regn eller snö.

- Vidrör aldrig elverket med våta händer.

- Skydd mot elektrisk fara. Vid utomhusarbete får endast 
förlängningskablar godkända för utomhusbruk och med 
motsvarande märkning användas (H07RN…).

- Förlängningskablarnas totala längd får inte överstiga 50 
m för 1,5 mm² och 100 m för 2,5 mm².

- Inga förändringar får göras på motorns eller elverkets 
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Förvara alla säkerhetsbestämmelser och –anvisningar på 
säker plats för framtida bruk.

3. Korrekt användning

Enheten är konstruerad för utrustningar som drivs med 
en 230 V växelströmkälla.

Se noga till att iaktta begränsningarna i 
säkerhetsanvisningarna. Elverket är avsett att förse 
elektriska verktyg och ljuskällor med elektricitet. När 
enheten används i kombination med hushållsapparater, 
ber vi dig kontrollera i tillhörande tillverkaranvisningar 
att dessa är anpassade för detta. Vid eventuella 
tvivel kontaktas en auktoriserad återförsäljare för 
respektive apparat. Maskinen får enbart användas 
för det föreskrivna ändamålet. All annan användning 
betraktas som missbruk. Användaren/operatören och inte 
tillverkaren får stå ansvarig för alla former av egendoms- 
eller personskador som en följd av detta. 

4. Tekniska data

SG 3100 Basic
Typ av elverk:                                                         synkront
Skyddsklass:                                                             IP 23M
Kontinuerlig märkeffekt Pnom (S1):                         2,6 kW
Maximieffekt Pmax:                                                 2,9 kW
Märkspänning Unom:                                          2* 230 V~
Märkström Inom:                                                       11.3 A
Märkfrekvens Fnom:                                                   50 Hz
Drivmotortyp:           
              Encylindrig 4-takts OHV med forcerad luftkylning
Slagvolym:                                                              212 cm3

Bränsletyp:                                            Vanlig blyfri bensin
Tankvolym:                                                                     15 l
Motorolja:                           Ca 0,6 l (15W40/<0 oC: 5W30)
Förbrukning vid 2/3 belastning:                         1253 g/tim
Vikt:                                                                             40 kg
Garanterad ljudeffektnivå LWA:                              96 dB (A)
Effektfaktor cos φ:                                                             1
Effektklass:                                                                      G1
Max. temperatur:                                                        40 °C
Max. höjd (över genomsnittlig havsnivå):               1000 m
Tändstift:                                                               LDF7RTC

Driftart S1 (kontinuerlig drift)

inställningar.

- Reparationer och inställningsarbeten får enbart utföras 
av behörig, utbildad personal.

- Tanka eller töm inte tanken i närheten av öppen låga, 
eld eller gnistor. Rökning förbjuden!

- Vidrör inte mekaniskt drivna eller heta delar. Avlägsna 
inte säkerhetsskydden.

- Utsätt inte verktygen för fukt eller damm. Tillåten 
omgivningstemperatur –10 till + 40°C, max. höjd över 
havsnivå 1000 m, relativ luftfuktighet: 90 % (icke 
kondenserande)

- Elverket drivs av en förbränningsmotor, som alstrar 
värme kring utblåset (på motsatt sida mot uttagen) och 
avgasröret. Därför ska du hålla dig borta från dessa ytor 
mot bakgrund av risken för brännskador på huden.

- I tekniska data angivna värden för ljudeffektnivå 
(LWA) och ljudtrycksnivå (LWM) utgör emissionsvärden 
och inte nödvändigtvis tillförlitliga arbetsplatsvärden. 
Eftersom det finns ett samband mellan emissions- 
och immisionsnivåer, utgör värdena inget tillförlitligt 
underlag för beslut om eventuella erforderliga ytterligare 
försiktighetsåtgärder. Bland faktorer som påverkar 
användarens faktiska immissionsnivå kan nämnas 
såväl arbetsplatsens egenskaper, andra ljudkällor etc., 
antal maskiner och andra processer i närheten som den 
tidrymd under vilken operatören utsätts för bullret. Likaså 
kan tillåten immissionsnivå variera från land till land. 
Ändå kan användaren med denna information göra en 
bättre bedömning av förekommande faror och risker.
- Använd aldrig felaktig eller skadad elektrisk 
utrustning (detta gäller också förlängningskablar och 
stickproppsanslutningar). 

 FÖRSIKTIGHET!

Läs alla säkerhetsbestämmelser och –anvisningar.

Alla misstag som görs med avseende på att följa 
säkerhetsbestämmelserna och –anvisningarna kan leda 
till elstötar, brand och/eller allvarlig personskada.
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6.2 Montering av gummifötter (fig. 6)

Håll foten (pos. 17) mot ramen som bilden visar. Sätt först 
in bulten genom hålet i ramen och hålet i foten samt fäst 
den med en mutter. Fäst sedan de övriga tre bultarna och 
muttrarna på samma sätt.

6.3 Montering av transporthandtag (fig. 7-8) 

Placera bärhandtaget (nr 16) på ramen och fäst det med 
skruvar.

6.4 Elsäkerhet

- Elektriska matarledningar och ansluten utrustning 
måste vara i perfekt skick.
- Elverket får enbart köras tillsammans med utrustning 
där spänningsdata överensstämmer med elverkets 
utspänning.
- Anslut aldrig elverket till elnätet (vägguttag).
- Håll ledningslängden till ansluten utrustning så kort 
som möjligt.

6.5 Miljöskydd

- Lämna förorenat underhållsmaterial och driftsmaterial 
till avfallshantering på tillämplig uppsamlingsplats.
- Återvinn emballagematerial, metall och plast.

6.6 Anslutning till jord

Höljet får anslutas till jord för att avleda statisk 
elektricitet. För att göra detta ansluts ena änden på en 
kabel till jordanslutningen (5) på elverket och den andra 
änden till extern jord (t.ex. ett jordspett).

7. Drift

Viktigt!
Du måste fylla på motorolja (se fig. 9) och bränsle innan 
du kan starta motorn.
- Kontrollera bränslenivån och fyll på vid behov.
- Se till att elverket har tillräcklig ventilation.
- Se till att tändkabeln sitter fast på tändstiftet.
- Se över elverkets omedelbara närhet.
- Koppla loss all elektrisk utrustning som redan kan 
finnas ansluten till elverket.

Maskinen kan köras kontinuerligt med angiven uteffekt.

Driftart S2 (intermittent drift)
Maskinen kan köras intermittent med angiven uteffekt. 
Efteråt måste maskinen stoppas en stund för att 
förhindra att den överhettas.
 
5. Layout

1 Tankmätare
2 Tanklock
3 230 V~ hylsuttag
4 Motor
5 Jordanslutning
6 Överlastskydd
7 Voltmeter
8 Oljeavtappningsplugg
9 Oljepåfyllningsplugg
10 Oljebristskydd
11 Till-/från-omkopplare
12 Chokereglage
13 Startsnöre
14 Bensinkran
15 Hjul
16 Bärhandtag
17 Gummifötter 
18 Transporthandtag
19 Tändstiftsnyckelset
20 Hjulmonteringsset 
21 Kylarplåt
22 Luftfilterset
23 Tändstift
24 Ljuddämpare

6. Innan maskinen tas i bruk

6.1 Hjulmontering (fig. 3-5)

1. Sätt först in bultens (pos. 20) ena ände genom hålet i 
ramen och fäst den med mutter och bricka.

2. Dra hylsan genom bultens (pos. 20) andra ände och 
sätt på hjul och bricka samt fäst med muttern.

3. Montera vänstra sidans hjul på samma sätt som ovan.
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Viktigt! Defekta överlastskydd får enbart bytas ut 
mot identiskt utformade överlastskydd med samma 
prestanda. Vide behov av reparationer, ska du kontakta 
ditt kundtjänstcenter.

8. Rengöring, underhåll och förvaring

SSlå från motorn och dra bort kåpan från tändstiftet 
innan något rengörings- och underhållsarbete utförs på 
utrustningen.

Viktigt: Slå omedelbart från maskinen och kontakta din 
servicestation:
- i samband med onormala vibrationer eller ljud,
- om motorn förefaller överbelastad eller misständer.

8.1 Rengöring

- Håll så långt möjligt alla säkerhetsanordningar, 
ventilationsöppningar och motorhölje fria från smuts och 
damm. Torka av utrustningen med en ren trasa eller blås 
av den med tryckluft med lågt tryck.
- Vi rekommenderar dig att omgående rengöra enheten 
varje gång du slutat använda den.
- Rengör utrustningen regelbundet med en fuktig 
trasa och mild tvål. Använd inte rengörings- eller 
lösningsmedel, eftersom dessa kan angripa utrustningens 
plastdelar.
Se till att inget vatten kan tränga in i enheten.

8.2 Luftfilter (fig. 10-11)

Läs i detta sammanhang även serviceinformationen.
- Rengör luftfiltret med jämna mellanrum och byt ut det 
vid behov.
- Öppna de båda klämmorna och ta bort luftfilterkåpan (fig. 
10).
- Ta ur filterinsatserna (fig. 11).
- Använd inte slipande rengöringsmedel eller bensin för 
att rengöra insatserna.
- Rengör insatserna genom att knacka dem mot en 
plan yta. Vid hårt sittande smuts ska du först rengöra 
med tvållösning, sedan skölja med rent vatten och låta 
lufttorka.
- Återmontera i omvänd ordningsföljd.

7.1 Starta motorn 

- Anslut inga eldrivna verktyg innan motorn startas.
- Öppna bensinkranen (14) genom att vrida den nedåt.
- Ställ om TILL-/FRÅN-omkopplaren (11) till läge ”I”.
- Dra chokereglaget (12) till läge IØI.
- Starta motorn med det reverserande startdonet (13) 
genom att dra kraftigt i handtaget. Dra i handtaget igen 
om motorn inte startar.
- Återställ chokereglaget (12) efter det att motorn har 
startat.

Viktigt!
När det reverserande startdonet används kan motorn 
plötsligt ge backslag när den tänder, vilket leder till 
handskador. Använd skyddshandskar när utrustningen 
startas.

7.2 Anslutning av utrustningar till elverket

Anslut den utrustning du vill använda till hylsuttagen (3)

Viktigt:
- Dessa uttag kan belastas kontinuerligt (enligt S1-värde) 
och intermittent (enligt S2-värde).
- Anslut inte elverket till hushållselnätet, eftersom detta 
kan leda till skador på själva elverket eller på andra 
elapparater i din bostad. 
Notera: Vissa elektriska apparater (eldrivna sågar, borrar 
etc.) kan ha en högre effektförbrukning när de används 
under besvärliga förhållanden.

7.3 Slå från motorn

- Innan elverket slås från ska det köras kortfristigt utan 
anslutna utrustningar, så att det kan ”svalna”.
- Ställ om TILL-/FRÅN-omkopplaren (11) till läge ”O”
- Stäng bensinkranen.

7.4 Överlastskydd för hylsuttag

Viktigt! Elverket är försett med ett överlastskydd.
Detta slår från uttagen (3). Det går att starta om uttagen 
(3) genom att trycka in överlastskyddet (6).
Viktigt! Om detta inträffar ska den effekt som tas ut från 
elverket reduceras eller också ska eventuella defekta 
ansluta apparater avlägsnas.
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8.3. Tändstift (fig. 12)

Kontrollera tändstiftet (pos. 23) med avseende på smuts 
och sot efter 20 driftstimmar och rengör vid behov med 
koppartrådsborste. Serva sedan tändstiftet efter var 50:e 
driftstimme.
- Dra bort tändstiftskåpan med en vridrörelse.
- Ta loss tändstiftet med den medlevererade 
tändstiftsnyckeln.
- Återmontera i omvänd ordningsföljd.

8.4 Oljebyte och kontroll av oljenivå (innan maskinen 
används) (fig. 9)

Det är lämpligt att byta motoroljan när motorn har 
arbetstemperatur.
- Använd enbart motorolja (15W40/<0 oC: 5W30).
- Ställ elverket på en något lutande yta, så att 
oljeavtappningspluggen kommer i lägre änden.
- Öppna oljepåfyllningspluggen (9).
- Öppna oljeavtappningspluggen (8) och låt den varma 
motoroljan rinna ut i ett oljetråg.
- Sedan den gamla oljan har runnit ut stängs 
oljeavtappningspluggen och elverket ställs upp på en 
plan yta igen.
- Fyll på motorolja upp till den övre markeringen på 
oljemätstickan.
- Viktigt: Skruva inte in mätstickan för att kontrollera 
oljenivån utan stick helt enkelt in den till gängan.
- Avfallshantera spilloljan korrekt.

8.5 Oljebristskydd

Oljebristskyddet (10) reagerar om alltför lite olja finns 
i motorn. I sådant fall går det antingen inte att starta 
motorn eller också slår den automatiskt från efter en kort 
tid. Det går inte att starta den på nytt innan motorolja 
har fyllts på (se punkt 8.4).

9. Avfallshantering och återvinning

Enheten levereras emballerad för att förhindra skador 
under transport. Detta emballage utgör råmaterial 
och kan därför återanvändas eller återlämnas till 
råmaterialsystemet.

Enheten och dess tillbehör är tillverkade av olika typer 

av material, t.ex. metall och plast. Defekta komponenter 
måste hanteras som specialavfall. Rådgör med din 
återförsäljare eller de lokala myndigheterna.

10. Transport

Följande krav måste uppfyllas:

• Elverket ska vara frånslaget
• Elverket ska ha svalnat
• Bensinkranen (14) ska stå i läge ”FRÅN”
• Minst en person per transporthandtag (18)

OBS! En enhet som glider eller faller kan 
krossa händer och fötter.

Bära enheten i transporthandtagen:

• Lyft elverket med jämvikt
• Bär elverket till arbetsplatsen
• Sätt ned elverket med jämvikt

Bära elverk med hjul (15) och bärhandtag (16): 

• Montera hjul och bärhandtag (se avsnitten 6.1 och 6.3)
• Det går att bära elverket genom att lyfta i bärhandtaget 
(16)
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12 Underhållsschema

11. Felsökning

Fel Orsak Åtgärd
Motorn startar inte. Oljebristskyddet har inte reagerat

Tändstiftet nedsmutsat
Inget bränsle
För låg batterispänning

Kontrollera oljenivån, fyll på motorolja
Rengör eller byt ut tändstiftet 
(elektrodavstånd 0,6 mm)
Tanka/kontrollera bensinkranen
Ladda batteriet

Elverket har för liten eller ingen 
spänning

Styrdon eller kondensator defekt
Överlastskyddet har löst ut
Luftfiltret igensatt

Kontakta din återförsäljare
Aktivera kretsbrytaren och minska 
antalet anslutna enheter
Rengör eller byt ut filtret

       Regelbunden serviceperiod
       Utför vid varje angivet månads- eller     
       drifttidsintervall, beroende på vilket  
       som inträffar först 
.

      POST 

Varje 
användning

Första 
månaden eller 

20 timmar

Var tredje 
månad eller 
50 timmar

Var sjätte 
månad eller 
100 timmar

Varje år eller 
200 timmar

Motorolja Kontrollera 
nivå

O

Byt O O
Luftrenare Kontrollera O

Rengör O (1)
Tändstift Kontrollera/

justera
O

Byt ut O

Gnisthämmare Rengör O
Ventilspel Kontrollera/

justera 
O (2)

Brännkammare Rengör Efter var 300:e timme (2)
Bränsletank och filter Rengör O (2)

Bränslerör Kontrollera Vartannat år (byt ut vid behov) (2)
Anm:
(1) Serva oftare vid användning i dammiga miljöer.
(2) Dessa poster bör servas av din serviceåterförsäljare – se handboken avseende servicerutiner. 
Underlåtenhet att följa detta underhållsschema kan leda till haverier som inte omfattas av garantin.
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Pakokaasusta tulee erittäin kuumaa 
käytön aikana. Anna moottorin 
jäähtyä ennen kunnossapitoa, 
varastointia ja polttoaineen lisäystä.
Älä kosketa pakoputkea välttääksesi 
palovamma- ja loukkaantumisvaaran.

Generaattoria ei saa liittää yleiseen 
sähköverkkoon. Epäasianmukainen 
liitäntä aiheuttaa tulipalovaaran 
ja vahinkoa omaisuudelle sekä 
sähköiskun generaattoria käyttäville 
ja yleisen sähköverkon kanssa 
työskenteleville henkilöille.

Varoitus: generaattorin ollessa 
käynnissä, siinä on vaarallisia 
jännitteitä. Sammuta generaattori 
aina ennen kunnossapitoa.

Käytä kuulosuojaimia generaattoria 
käyttäessäsi.

Maadoitus

Irrota kaikki laitteet 
pistorasioista, kun suoritat 
kunnossapitotoimenpiteitä, tai 
kun kone jää sammutettuna ilman 
valvontaa.

Rikastinvipu

Bensiinihana

 Tärkeää!

Tätä laitetta voivat käyttää vähintään 8-vuotiaat lapset 
ja sellaiset henkilöt, joiden fyysiset, aistinvaraiset tai 
henkiset ominaisuudet ovat alentuneet tai joilla ei ole 
kokemusta ja tietoa, jos heitä valvotaan tai heitä on 
opastettu käyttämään laitetta turvallisesti ja jos he 
ymmärtävät laitteen käyttöön liittyvät vaarat. 
Lapset eivät saa leikkiä laitteella. 
Lapset eivät saa puhdistaa laitetta eivätkä he saa tehdä 
laitteen hoitotoimenpiteitä ilman valvontaa. 

Kun käytät laitetta, huomioi turvallisuusvarotoimia 
vammojen ja vahinkojen välttämiseksi. Lue täydelliset 
käyttöohjeet ja turvallisuussäännöt huolellisesti. Säilytä 
tätä käyttöopasta turvallisessa paikassa niin, että tiedot 
ovat aina saatavilla. Jos luovutat laitteen jollekin toiselle 
henkilölle, anna sen mukana myös nämä käyttöohjeet 
ja turvallisuussäännöt. Emme ota mitään vastuuta 
vahingoista tai onnettomuuksista, jotka johtuvat näiden 
ohjeiden ja turvaohjeiden laiminlyönnistä.

1. Koneessa olevien varoitusmerkkien ja 
symbolien selitys

Lue turvaohjeet ymmärryksellä 
ennen generaattorin käyttöä.
 
Käytön aikana syntyy myrkyllisiä 
kaasuja, kuten hiilimonoksidia (joka 
on väritön ja tuoksuton kaasu). Tämä 
kaasu voi aiheuttaa tukehtumisen. 
Käytä generaattoria ainoastaan 
ulkona varmistaaksesi riittävän 
tuuletuksen.

Kytke ennen polttoaineen 
lisäämistä moottori pois päältä ja 
anna sen jäähtyä. Polttoaine on 
erittäin syttyvää ja se voi tietyissä 
olosuhteissa räjähtää.
Lisää generaattoriin polttoainetta 
vain hyvin tuuletetuissa tiloissa ja 
varmista, ettei paikalla ole avotulta, 
kipinöitä ja palavia savukkeita. Kaikki 
vuotanut polttoaine on puhdistettava 
välittömästi.
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Varoitus: bensiini on erittäin 
haihtuvaa, syttyvää ja räjähtävää 
ainetta.

Varoitus: Tarkista koneen öljymäärä 
ennen käyttöä.

Polttoainemittari

Jännitemittari

ON/OFF (PÄÄLLE/POIS)

Vaihtovirta (AC)

Ylikuormakytkin

230 V:n lähtöpistoke

 

 

 

 

2. Yleiset turvallisuusohjeet

- Generaattoriin ei saa tehdä mitään muutoksia.

- Vain alkuperäisosia saa käyttää kunnossapidossa ja 
lisävarusteina.

- Tärkeää: myrkytysvaara. Älä hengitä pakokaasuja.

- Lapset on pidettävä loitolla generaattorista.

- Tärkeää: palovammavaara. Älä kosketa 
pakokaasujärjestelmää tai moottoria.

- Käytä sopivia kuulosuojaimia ollessasi koneen lähellä.

- Tärkeää: bensiini ja bensiinihöyry ovat erittäin syttyviä 
ja räjähtäviä aineita.

- Älä koskaan käytä generaattoria tilassa, jossa ei 
ole tuuletusta, tai jos lähellä on syttyviä aineita. Kun 

käytät generaattoria tiloissa, joissa on hyvä tuuletus, 
pakokaasut on ohjattava suoraan ulos pakokaasuletkulla.
Tärkeää: myrkyllistä pakokaasua voi päästä ilmaan 
pakokaasuletkusta huolimatta. Tulipalovaaran vuoksi 
älä koskaan suuntaa pakokaasuletkua kohti syttyviä 
materiaaleja.

- Räjähdysvaara: älä koskaan käytä generaattoria 
tiloissa, joissa on syttyviä materiaaleja.

- Valmistajan asettamaa nopeuden esiasetusta ei saa 
muuttaa. Generaattori tai liitetty laite voi vahingoittua.

- Kiinnitä generaattori kuljetuksen ajaksi niin, ettei se 
pääse siirtymään ja kaatumaan.

- Aseta generaattori vähintään 1 m:n päähän 
rakennuksista ja siihen liitetystä laitteesta.

- Aseta generaattori tukevalle, tasaiselle alustalle. Älä 
käännä, kallista tai muuta generaattorin paikkaa sen 
ollessa käynnissä.

- Sammuta moottori aina, kun kuljetat generaattoria tai 
lisäät siihen polttoainetta.

- Varmista, että lisätessäsi polttoainetta generaattoriin 
yhtään polttoainetta ei valu moottorille tai pakoputkelle.

- Älä koskaan käytä generaattoria sateessa tai 
lumisateessa.

- Älä koskaan kosketa generaattoria märin käsin.

- Suojaa sähkön vaaroilta. Kun työskentelet ulkona, 
käytä ainoastaan jatkokaapeleita, jotka on hyväksytty 
ulkokäyttöön ja merkitty sellaisiksi (H07RN...).

- Käytettävien jatkokaapelien kokonaispituus ei saa 
ylittää 50 m halkaisijaltaan 1,5 mm2:n kaapelilla ja 100 
m halkaisijaltaan 2,5 mm2:n kaapelilla.

- Moottorin tai generaattorin asetuksiin ei saa tehdä 
muutoksia.

- Korjauksia ja säätöjä saa tehdä vain valtuutettu, 
tehtävään koulutettu henkilöstö.
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vaihtovirralla.

Muista huomioida turvallisuusohjeiden rajoitukset. 
Generaattori on tarkoitettu tuottamaan sähköä 
sähkötyökaluille ja valonlähteille. Jos laitetta käytetään 
kodinkoneiden kanssa, tarkista niiden soveltuvuus 
kyseisen valmistajan ohjeista. Jos olet epävarma, kysy 
neuvoa laitteen valuutetulta jälleenmyyjältä. Konetta saa 
käyttää vai sille määriteltyyn tarkoitukseen. Kaikki muu 
käyttö katsotaan väärikäytöksi. Käyttäjä, ei valmistaja, 
vastaa kaikista väärinkäytön aiheuttamiseta vahingoista 
tai vammoista.

4. Tekniset tiedot

SG 3100 Basic
Generaattorityyppi:                                          Synkroninen
Suojaustyyppi:                                                          IP 23M
Jatkuva nimellisteho (Prated) (S1):                          2.6 kW
Maksimiteho (Pmax):                                               2.9 kW
Nimellisjännite (Urated):                                     2* 230 V~
Nimellisvirta (Irated):                                                11.3 A
Taajuus (Frated):                                                         50 Hz
Moottorityyppi:
     Yksisylinterinen, pakotettu ilmajäähdytys, 4-tahti OHV
Sylinteritilavuus:                                                     212 cm3

Polttoainetyyppi:                        Normaali lyijytön bensiini
Säiliön tilavuus:                                                             15 l
Moottoriöljy:                     Noin0,6 l (15W40/<0 oC: 5W30)
Kulutus 2/3 kuormituksella:                                  1253 g/h
Paino:                                                                          40 kg
Taattu äänitehotaso LWA:                                     96 dB (A)
Tehokerroin cos φ:                                                             1
Teholuokka:                                                                     G1
Maksimilämpötila:                                                     40 °C
Maksimikorkeus (merenpinnan yläpuolella):          1000 m
Sytytystulppa:                                                       LDF7RTC

Käyttötila S1 (jatkuva käyttö)
Konetta voi käyttää jatkuvasti mainitulla antoteholla.

Käyttötila S2 (tilapäinen käyttö)
Konetta voi käyttää tilapäisesti mainitulla antoteholla. 
Sen jälkeen kone on pysäytettävä hetkeksi 
ylikuumenemisen estämiseksi
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- Älä lisää polttoainetta tai tyhjennä säiliötä lähellä 
liekkejä, avotulta tai kipinöitä. Älä tupakoi!

- Älä kosketa mitään mekaanisesti liikkuvia tai kuumia 
osia. Älä irrota turvasuojuksia.

- Älä altista työkaluja kosteudelle tai pölylle. Sallittu 
ympäristön lämpötila – 10 - + 40°C , maksimikorkeus 
1000 m merenpinnan yläpuolella, suhteellinen kosteus: 
90 % (ei-kondensoituva)

Generaattoria käyttää polttomoottori, joka tuottaa 
lämpöä ulospuhalluksessa (pistorasioiden vastakkaisella 
puolella) ja poistoilma-aukossa. Pidä nämä alueet 
vapaina palovammojen vaaran vuoksi.

- Teknisten tietojen arvot äänitehotesti (LWA) ja 
äänenpainetaso (LWM) ovat päästöarvoja, eivätkö 
välttämättä luotettavia työpaikka-arvoja.
Vaikka päästötasojen ja altistumistasojen välillä on 
yhtäläisyyksiä, ei niitä voida käyttää luotettavasti 
lisätoimenpiteiden tarpeen määrittämiseen. Työpaikalla 
olevaan melutasoon vaikuttavat työtilan ominaisuudet, 
muut  melunlähteet ym. kuten esim koneiden lukumäärä 
ja muut vieressä tapahtuvat prosessit sekä aika, jonka 
henkilö altistuu melulle. Lisäksi sallittu altistumistaso 
saattaa vaihdella maittain. Näiden tietojen perusteelle 
koneen käyttäjä voi kuitenkin arvioida paremmin vaara- 
ja riskitekijät.

- Älä koskaan käytä viallisia tai vaurioituneita 
sähkölaitteita (tämä koskee myös jatkojohtoja ja 
pistorasioita)

VAARA!

Lue kaikki turvallisuussäännöt ja -ohjeet.

Kaikki turvallisuusvaateensa ja -ohjeiden laiminlyönnit 
voivat johtaa sähköiskun, tulipalo ja/tai vakavaan 
loukkaantumiseen.

Säilytä kaikki turvallisuussäännöt -ja ohjeet turvallisessa 
paikassa tulevaa käyttöä varten.

3. Oikea käyttö

Laite on suunniteltu sovelluksiin, jotka toimivat 230 V:n 
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5. Koneen osat (kuva 1-7)

1 Säiliön ilmaisin
2 Polttoainesäiliön tulppa
3 230 V:n lähtöpistoke
4 Moottori
5 Maadoitus
6 Ylikuormakytkin
7 Jännitemittari
8 Öljynpoistotulppa
9 Öljyntäyttötulppa
10 Öljynpuutekatkaisin
11 Päälle/Pois-kytkin
12 Rikastinvipu
13 Vetonaru
14 Bensiinihana
15 Renkaat 
16 Kantokahva
17 Kumijalat 
18 Siirtokahvat
19 Sytytystulppa-avainsarja
20 Renkaan kokoamissarja 
21 Jäähdytin levy
22 Ilmasuodatinsarja
23 Sytytystulppa
24 Äänenvaimennin

6. Ennen koneen käyttöönottoa

6.1 Rengaskokoonpano (kuva 3-5)
 1. Aseta ensin pultin (kohde 20) toinen pää kehikon reiän 
läpi ja kiinnitä se mutterilla ja velilevyllä.

2. Aseta kiinnitystappi pultin (kohde 20) toisen pään läpi 
ja aseta rengas ja välilevy ja kiinnitä mutterilla.

3. Asenna vasemmanpuoleinen rengas yllä kuvatulla 

6.2 Kumijalkakokoonpano (kuva 6)

Pidä jalkaa (kohde 17) vasten kehikkoa, kuten kuvassa. 
Aseta ensin pultti kehikon ja jalan reiän läpi ja kiinnitä se 
mutterilla. Kiinnitä sitten kolme muuta pulttia ja mutteria 
samalla tavoin.

6.3 Siirtokahva (kuva 7-8) 

Aseta kantokahva (osa 16) runkoon ja kiinnitä sitten 
pulteilla.

6.4 Sähköturvallisuus

- Sähköjohtojen ja liitettyjen laitteiden tulee olla 
täydellisessä kunnossa.

- Generaattoria saa käyttää vain laitteiden kanssa, joiden 
jännitemääritykset ovat generaattorin antojännitteen 
mukaisia.

- Älä koskaan liitä generaattoria virtalähteeseen 
(pistorasiaan).

- Pidä kaapelin pituus käytettävään laitteeseen 
mahdollisimman lyhyenä.

6.5 Ympäristönsuojelu

- Toimita likaantunut kunnossapitomateriaali ja 
käyttömateriaali asianmukaiseen keräyspisteeseen.
- Kierrätä pakkausmateriaali, metalli ja muovi.

6.6 Maadoitus

Kotelon voi liittää maahan staattisen sähkön 
purkamiseksi. Tee se liittämällä kaapelin toinen pää 
generaattorin maadoitusliitäntään (5) ja toinen pää 
ulkoiseen maadoituspisteeseen (esim. maadoitustanko).

7. Käyttö

Tärkeää!
Ennen kuin koneen voi käynnistää, on lisättävä 
moottoriöljy (kuva 9) ja polttoaine.

- Tarkista polttoaineen määrä ja lisää sitä, jos on tarpeen.
- Varmista, että generaattorilla on riittävä tuuletus.
- Varmista, että sytytyskaapeli on liitetty sytytystulppaan.
- Tarkista generaattorin lähiympäristö.
- Irrota kaikki mahdollisesti jo generaattoriin liitetyt 
sähkölaitteet.
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generaattorista ottamaasi virtaa tai irrota toimimattomia 
liitettyjä laitteita.
 
Tärkeää! Viallinen ylikuormakytkimen saa vaihtaa vain 
samantyyppiseen ja suoritusarvoltaan samanlalaiseen 
kytkimeen. Jos korjaukset ovat välttämättömiä, ota 
yhteys asiakaspalvelukeskukseen.

8. Puhdistus, kunnossapito ja varastointi

Sammuta moottori ja vedä sytystulpan liitin 
irti sytystulpasta ennen laitteen puhdistusta ja 
kunnossapitoa.

Tärkeää: Sammuta kone heti ja ota yhteys 
huoltokeskukseen, kun:
- Ilmenee epätavallisia tärinöitä tai ääniä.
- Moottori vaikuttaa ylikuormittuneelta tai sen sytytys 
katkoo.

8.1 Puhdistus

- Pidä kaikki suojalaitteet, tuuletusaukot ja moottorin 
kotelo niin puhtaana liasta ja pölystä kuin mahdollista. 
Pyyhi laite puhtaalla liinalla tai puhalla matalapaineisella 
paineilmalla.
- On suositeltavaa puhdistaa kone välittömästi aina sen 
käytön lopettamisen jälkeen.
- Puhdista kone säännöllisesti pesuaineliuoksella 
kostutetulla liinalla. Älä käytä puhdistusaineita tai 
liuottimia, ne voivat vahingoittaa koneen muoviosia.
Varmista, että vettä ei pääse valumaan koneen sisään.

8.2 Ilmasuodatin (kuva 10-11)

Lue tässä yhteydessä myös huoltotiedot.
- Puhdista ilmansuodatin säännöllisesti ja vaihda se 
tarpeen mukaan uuteen.
- Avaa molemmat liuskajouset ja irrota ilmansuodattimen 
kansi (kuva 10).
- Irrota suodatinelementit (kuva 11).
- Älä käytä elementtien puhdistukseen hiovia 
puhdistusaineita tai bensiiniä.
- Puhdista elementit napauttamalla niitä tasaista 
pintaa vasten. Poista mahdollinen piintynyt lika 
pesuaineliuoksella ja huuhtele puhtaalla vedellä ja 
kuivaa ilmalla.
- Kiinnitä takaisin käänteisessä järjestyksessä.
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7.1 Moottorin käynnistäminen 

- Älä liitä sähkötyökalua ennen moottorin käynnistämistä.
- Avaa bensiinihana (14) kääntämällä se alas.
- Siirrä ON/OFF (PÄÄLLE/POIS) -kytkin (1·) asentoon "I".
- Siirrä rikastinvipu (12) asentoon IØI.
- Käynnistä moottori suunnanvaihtokäynnistimellä 
(13) vetämällä kahvasta voimakkaasti. Jos moottori ei 
käynnisty, vedä kahvasta uudelleen.
- Työnnä rikastinvipu (12) takaisin, kun moottori on 
käynnistynyt.

Tärkeää!
Kun käynnistät moottorin suunnanvaihtokäynnistimellä, 
moottori voi antaa käynnistyessään äkillisen takaiskun, 
joka voi johta käsivammoihin. Käytä suojakäsineitä, kun 
käynnistä laitetta.

7.2 Laitteiden liittäminen generaattoriin

Liitä käytettävä laite lähtöpistorasiaan (3)

Tärkeää:
- Näitä pistorasioita voi käyttää jatkuvasti (S1-arvo) tai 
tilapäisesti (S2-arvo).
- Älä liitä generaattoria kodin sähköverkkoon, sillä 
se voi johtaa generaattorin tai kodin sähkölaitteiden 
vahingoittumiseen.
Huomautus: Joillakin laitteilla (sähkökuviosaha, 
porakoneet jne.) voi olla korkeampi virrankulutus 
vaikeissa olosuhteissa käytettynä.

7.3 Koneen sammuttaminen

- Ennen kuin sammutat generaattorin, anna sen käydä 
hetken aikaa ilman laitteita, niin että se voi "jäähtyä".
- Siirrä ON/OFF (PÄÄLLE/POIS) -kytkin (11) asentoon "O".
- Sulje bensiinihana.

7.4 Lähtöpistorasioiden ylikuormakytkin

Tärkeää! Generaattorissa on ylikuormakytkin.
Tämä sammuttaa pistorasiat (3). Voit käynnistää 
pistorasiat (3) uudelleen painamalla ylikuormakytkintä (6).

Tärkeää! Jos näin käy, vähennä ylikuorman ilmetessä 
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jälleenmyyjältä tai paikallishallinnosta.

10. Kuljetus

Nämä vaatimukset on täytyttävä:

• Generaattori on sammutettu
• Generaattori on jäähtynyt
• Bensiinihana (14) on "OFF" (POIS) -asennossa
• Vähintään yksi henkilö kantokahvaa (18) kohti.

HUOMIO! Liukuva tai putoava kone voi 
murskata käsiä ja jalkoja.

Kanna generaattoria kantokahvoista:

• Nosta generaattoria tasaisesti
• Kanna generaattori käyttöpaikalle
• Laske generaattori tasaisesti

Nosta generaattoria pyörästä (15) ja kantokahvasta (16):

• Kokoa pyörät ja kantokahva (katso luku 6.1 ja 6.3) 
• Generaattoria voi kantaa nostamalla kantokahvasta 
(16)

8.3. Sytytystulppa (kuva 12)

Tarkista sytytystulppa (kohde 23) piintyneen lian 
varalta 20 käyttötunnin jälkeen ja puhdista tarvittaessa 
messinkilankaharjalla. Sen jälkeen huolla sytytystulppa 
aina 50 käyttötunnin jälkeen.
- Vedä sytytystulpan kierteinen liitin irti.
- Irrota sytytystulppa toimitukseen kuuluvalla 
sytytystulppa-avaimella.
- Kiinnitä takaisin käänteisessä järjestyksessä.

8.4 Öljyn vaihtaminen ja öljyn tason tarkistaminen (ennen 
koneen käyttöä) (kuva 9)

Moottoriöljyn vaihto onnistuu parhaiten koneen ollessa 
käyttölämpötilassa.
- Käytä ainoastaan moottoriöljyä (15W40/<0 oC: 5W30).
- Aseta generaattori hieman kaltevalle pinnalle niin, että 
öljynpoistotulppa on alapäässä.
- Avaa öljyntäyttötulppa (9).
- Avaa öljyntyhjennystulppa (8) ja anna kuuman 
moottoriöljyn valua öljynkeräysastiaan.
- Kun käytetty öljy on valunut astiaan, sulje 
öljynpoistotulppa ja aseta generaattori takaisin tasaiselle 
alustalle.
- Täytä moottoriöljyä öljytikun ylärajamerkkiin saakka.
- Tärkeää: Älä kierrä öljytikkua kiinni öljyn tason 
tarkistamiseksi, aseta se vain kierteille.
- Hävitä jäteöljy asianmukaisesti.

8.5 Öljynpuutekatkaisin

Öljynpuutekatkaisin (10) aktivoituu, kun moottorissa on 
liian vähän öljyä. Tällöin moottoria ei voi käynnistää tai 
se sammuu automaattisesti hetken kuluttua. Sitä ei voi 
käynnistää uudelleen ennen kuin öljyä on lisätty (katso 
kohta 8.4).

9. Hävittäminen ja kierrätys

Kone toimitetaan pakattuna vahingoittumisen 
ehkäisemiseksi kuljetuksen aikana. Pakkausmateriaali 
on raaka-ainetta ja sitä voidaan käyttää uudelleen tai 
palauttaa raaka-ainejärjestelmään.

Laite ja sen lisävarusteet koostuvat erityyppisistä 
materiaaleista, kuten metalli ja muovi. Vialliset 
osat on hävitettävä erikoisjätteenä. Kysy lisätietoja 
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12. Kunnossapitoaikataulu

11. Vianetsintä

Vika Syy Korjaus
Moottori ei käynnisty Öljynpuutekatkaisin ei vastaa

Sytytystulppa viallinen
Ei polttoainetta
Akkujännite liian pieni

Tarkista öljyn taso, lisää moottoriöljyä
Puhdista tai vaihda sytytystulppa 
elektrodiväli 0,6 mm)
Lisää polttoainetta / tarkista 
bensiinihana
Lataa akku

Generaattorissa on liian vähän tai ei 
lainkaan jännitettä

Säädin tai kondensaattori viallinen
Ylikuormakytkin on lauennut
Ilmansuodatin likainen

Ota yhteys jälleenmyyjään
Käynnistä virtakatkaisin ja vähennä 
laitteita
Puhdista tai vaihda suodatin

       Säännöllinen huoltoväli
       Suorita huolto kaikkina osoitettuina   
       kuukausina tai käyttötuntivälein, kumpi  
       täyttyy ensin.

      KOHDE 

Jokainen 
käyttökerta

Ensimmäinen 
kuukausi tai 

20 tuntia

Kolmen 
kuukauden 

välein tai 50 
tuntia

Kuuden 
kuukauden 

välein tai 100 
tuntia

Kerran 
vuodessa tai 

200 tuntia

Moottoriöljy Tarkista taso O
Vaihda O O

Ilmanpuhdistin Tarkista O
Puhdista O (1)

Sytytystulppa Tarkista-säädä O
Vaihda O

Kipinänsammutin Puhdista O
Venttiilin välys Tarkista-säädä O (2)
Palotila Rengör 300 tunnin välein (2)
Polttoainesäiliö ja suodatin Puhdista O (2)
Polttoaineputki Tarkista Kahden vuoden välein (vaihda tarvittaessa) (2)
Huomautus:
(1) Pölyisessä ympäristössä käytettäessä huolto on tehtävä useammin.
(2) Huoltokeskuksen tulee huoltaa nämä kohteet. Katso huoltotoimenpiteet käyttöoppaasta. 
Tämän kunnossapitoaikataulun laiminlyönti voi johtaa vikoihin, jotka eivät kuulu takuun piiriin.
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Nie dotykaj układu wydechowego, 
aby uniknąć ryzyka oparzenia i 
urazu. 

Generator nie może być podłączany 
do publicznej sieci energetycznej. 
W przypadku nieprawidłowego 
podłączenia istnieje ryzyko pożaru i 
uszkodzenia mienia, w tym prądem 
osób korzystających z generatora 
i pracy na publicznej sieci 
energetycznej.

Ostrzeżenie przed niebezpiecznym 
napięciem podczas pracy 
generatora, należy zawsze wyłączyć
generator OFF przed wykonaniem 
konserwacji.
Stosować środki ochrony słuchu 
podczas pracy z generatorem. 

Uziemienie

Odłącz wszystkie urządzenia od 
gniazda podczas wykonywania 
konserwacji, wyłącz generator OFF 
gdy pozostawiasz go bez nadzoru.

Dźwignia ssania

Kranik do benzyny.

Uwaga: Benzyna jest wysoce lotna, 
łatwopalna i wybuchowa.

Uwaga: Sprawdź poziom oleju przed 
włączeniem. 

 Ważne!

Podczas korzystania z urządzenia, kilka dodatkowych 
środków ostrożności musi być przestrzegane, aby 
uniknąć zranień i uszkodzeń. Proszę przeczytać 
całą instrukcję obsługi i przepisów bezpieczeństwa 
z należytą starannością. Zachowaj tę instrukcję w 
bezpiecznym miejscu, tak aby informacje były dostępne 
przez cały czas. Jeśli przekazujesz urządzenie innej 
osobie, przekaż również instrukcję obsługi z przepisami 
bezpieczeństwa. Nie możemy ponosić odpowiedzialności 
za szkody lub wypadków, które powstały w wyniku 
niezastosowania się do tych instrukcji i wskazówek 
bezpieczeństwa. 

1.  Objaśnienia znaków 
ostrzegawczych i symboli na 
maszynie

Przeczytać i zrozumieć 
bezpieczeństwa instrukcję przed 
użyciem generatora.
 
Podczas pracy produkowane są 
toksyczne gazy np. tlenek węgla( 
jest bezbarwny i bezwonny) 
Ten gaz może doprowadzić do 
uduszenia. Używaj generatora 
tylko na zewnątrz, aby zapewnić 
odpowiednią wentylację.

Wyłączyć silnik i pozwolić aż 
ostygnie przed tankowaniem 
generatora. Paliwo jest niezwykle 
palne i pod pewnymi warunkami 
może być wybuchowe. 
Tankować generator na zewnątrz 
oraz w dobrze wentylowanych 
pomieszczeniach upewniając się, że 
nie ma w pobliżu otwartego ognia, 
iskier. Nie palić papierosów podczas 
tankowania. Każdy wyciek paliwa 
należy natychmiast usuwać.

Spaliny są bardzo gorące podczas 
pracy. Pozwól silnikowi ostygnąć 
przed wykonaniem konserwacji i 
tankowaniem paliwa.
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Wskaźnik poziomu paliwa

Woltomierz

ON / OFF

Prąd przemienny (AC)

Wskaźnik przeciążenia

Według 230 V ~ gniazdka

 

 

 

 

2. Ogólna instrukcja bezpieczeństwa

•  Nie wolno robić zmian w konstrukcji generatora.

• Tylko oryginalne części i akcesoria mogą być używane 
do konserwacji 

• Zabezpiecz generator przed przesunięciem i upadkiem 
podczas transportu.

• Umieść generator co najmniej 1 m od budynków i 
urządzeń z nim związanych.

• Nie wystawiaj narzędzia do wilgoci lub kurzu. 
Dopuszczalna temperatura otoczenia - 10 do + 40 
° C, max. Wysokość nad poziomem morza 1000 m, 
wilgotność względna: 90% (bez kondensacji).

• Sprawdź, czy generator pod kątem uszkodzeń i wyciek 
przed każdym użyciem.

• Utrzymuj generator z dala od łatwopalnych cieczy, 
gazów lub pyłów. Generator nie może być użytkowany 
środowiskach łatwopalnych cieczy, gazów lub pyłów.

• Uruchomić generator na równej powierzchni. W 
przeciwnym razie, paliwo może się rozlać.

• Sprawdź czy instalacja wykonywana jest przez 
wyspecjalizowanego elektryka w celu spełnienia 
wszystkich wymogów prawnych.

• Dzieci i zwierzęta domowe trzymać z dala od 
generatora.

• Nosić odpowiednie ubranie. Nie należy nosić luźnej 
odzieży lub biżuterii. Włosy, odzież i rękawice z dala od 
ruchomych części.

• Zawsze tankuj generator w dobrze wentylowanych 
pomieszczeniach.

• Paliwo jest łatwopalne i pod pewnymi warunki także 
materiałem wybuchowym.

• Wyłącz silnik i tankuj w dobrze wentylowanych 
pomieszczeniach. 
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Wytrzeć paliwa natychmiast w przypadku przepełnienia.

• Nie wolno dotykać generatora mokrymi rękami.

• Chronić przed deszczem lub śniegiem.

• Jeśli generator jest uszkodzony, musi być naprawione 
przez  producenta lub jego serwis lub wykwalifikowanego 
osobę w celu uniknięcia ryzyka.

• Spaliny są trujące! Używaj generator tylko na zewnątrz, 
w dobrze wentylowanych pomieszczeniach.

• Uważaj podczas tankowania, obsługi paliwa i oleju w 
jakikolwiek sposób. W przypadku kontaktu ze skórą i 
wdychania, są one szkodliwe dla zdrowia.

• W celu uniknięcia porażenia prądem, należy używać 
tylko przeciążeniowe przełączniki zalecane przez 
producenta.

Uwaga! Uszkodzone przełączniki mogą być zamienione 
na identyczne parametrowo przełączniki o identycznych 
danych dotyczących wydajności.

• Ze względu na duże obciążenia mechaniczne, tylko 
przewody z gumy lub podobnych materiałów mogą być 
wykorzystane.

• Podczas korzystania z przedłużacza, należy zwrócić 
uwagę na:

Chroń się przed porażeniem zagrożenia. Podczas 
pracy na zewnątrz, używać tylko przedłużaczy, które są 
zatwierdzone do użytku na zewnątrz użytku, które są 
odpowiednio oznakowane (HO7RN-F).

• Całkowita długość przewodów wykorzystywanych do 
przedłużenia nie może przekraczać 50 m do 1,5 mm2 i 
100 m do 2,5 mm2.

Dodatkowe instrukcje bezpieczeństwa

UWAGA:
Zawsze czytaj podstawowe instrukcje bezpieczeństwa 
przed użyciem
tego generatora. Należy przestrzegać instrukcji 

zawartych w celu uniknięcia ryzyka pożaru, porażenia 
prądem i urazów.

Instrukcja:

1. Zapewnić czystość i porządek miejsca pracy.
Nieporządek może prowadzić do wypadków.

2. Nie pracuj z generatorem w miejscach narażonych 
wybuchem, gdzie znajdują się palne ciecze, gazy 
lub pyły. Chronić przed deszczem lub zawilgoceniem 
generatora.

3. Trzymaj dzieci z dala od generatora, gdy jest
używany. W przypadku rozproszenia, możesz 
stracić kontrolę nad pracą generatora. Pozwól tylko 
przeszkolonemu personelu używać generatora.

4. Trzymaj nie używany generator poza zasięgiem dzieci. 
Nie dopuszczać osób do korzystania z generatora, które 
nie są zaznajomione z instrukcją.

5. Nie używać nadmiernej siły!

6. Używaj narzędzia do czyszczenia, konserwacji i 
instalacji.

7. Nosić właściwe ubranie robocze, unikać luźnych 
ubrań, rękawiczek, szalików, pierścionków, naszyjników 
i bransoletek lub innej biżuterii, gdyż mogą one być 
złapane przez elementy pracującego generatora. 
Noś buty z antypoślizgową podeszwą.

8. Stosować środki ochrony osobistej (ochrona uszu, 
okulary ochronne, maskę respirator).

9. Podczas transportu i pracy, generator musi być 
zainstalowany na powierzchni poziomej, stojąc w pozycji 
pionowej i zabezpieczony przed przesunięciem, jeśli to 
konieczne.

10. Nigdy nie stawać na generator. Trzymaj ręce i stopy 
z dala od generatora. Poważne uszkodzenia mogą 
nastąpić, jeżeli generator przechyla się.

11. Utrzymuj generator w czystości. Serwisuj generator 
ostrożnie. Należy używać tylko starannie utrzymanych 
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generatorów. Nie modyfikuj samodzielnie generatora.

12. Usuń dodatkowe narzędzia lub klucze przed 
uruchomieniem generatora.

13. Bądź ostrożny, zwracaj uwagę na to, co i jak robisz 
podczas pracy z generatorem. Nie należy używać 
generatora gdy jesteś zmęczony.

14. Przed użyciem generatora najpierw sprawdzić 
generator. Sprawdź, czy części nie są złamane lub 
uszkodzone tak, aby generator funkcjonował bez 
zakłóceń. Swój generator naprawiaj tylko  przez 
specjalistów oraz tylko z oryginalnych części 
zamiennych.

15. Proszę korzystać z generatora zgodnie z 
przeznaczeniem. Należy używać tylko części zamienne 
zalecane przez producenta.

UWAGA: Jeżeli zalecenia zawarte w tej instrukcji nie są 
spełnione, istnieje ryzyko obrażeń lub
nawet zagrożenie dla życia.

3. Właściwe stosowanie

Urządzenie przeznaczone jest do urządzeń 
przystosowanych do  użycia prądu przemiennego 230 V 
modele.

Należy pamiętać o przestrzeganiu ograniczeń w 
zakresie bezpieczeństwa. Generator jest przeznaczony 
do zapewnienia energii narzędziom i źródeł światła 
w elektryczność. Podczas korzystania z urządzenia 
AGD, należy sprawdzić ich przydatność zgodnie 
z odpowiednimi instrukcjami producenta. W razie 
wątpliwości, poproś autoryzowanego dealera danego 
urządzenia. Urządzenie może być używane tylko 
do określonego celu. Każde inne zastosowanie jest 
uważane za nadużycia Użytkownika / operatora, 
producent nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek 
szkody lub zranienia wszelkiego rodzaju powstałe w 
wyniku tego działania.

4. Dane techniczne

SG 3100 Basic
Generator typ: 		              synchroniczny
Stopień ochrony: 			        IP 23M
Moc znamionowa PN (S1): 		       2,6 kW
Maksymalna moc P max: 	                        2,9 kW
Napięcie znamionowe: 	                  2 * 230 V ~
Prąd IN: 				          11.3 A
Częstotliwość : 			          50 Hz
Konstrukcja silnika:				  
   Jeden cylinder, chłodzony powietrzem 4-suwowy, OHV
Pojemność skokowa: 			      212 cm3

Rodzaj paliwa:	   benzyna bezołowiowa normalna
Pojemność zbiornika: 			             15 l
Olej silnikowy: 	   około0.6 l (15W40/<0 oC: 5W30)
Zużycie paliwa na 2 / 3 obciążenia:                   1253 g / h
Waga: 				           40 kg
Gwarantowany poziom mocy akustycznej LWA:   96 dB (A)
Współczynnik mocy cos φ: 		                1
Klasa mocy: 			              G1
Max. Temperatura: 			         40 ° C
Max. wysokość (nad poziomem morza): 	     1000 m
Świeca zapłonowa: 			   LDF7RTC

Tryb pracy S1 (praca ciągła) Urządzenie może 
być używane w sposób ciągły ze znamionową mocą.

Tryb pracy S2 (praca chwilowa) Urządzenie 
może być używane chwilowo z maksymalną mocą. 
Następnie urządzenie musi być zatrzymane, aby 
zapobiec przegrzaniu.

5. Schemat urządzeń 

1 Wskaźnik poziomu paliwa
2 Korek wlewu paliwa
3 Gniazdo 230 V ~ wtykowe
4 Silnik
5 Uziemienie
6 Wskaźnik przeciążenia
7 Woltomierz 
8 Korek spustowy oleju
9 Korek wlewu oleju 
10 Wskaźnik niskiego poziomu oleju - odcięcie
11 Włącznik / Off
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12 Dźwignia ssania
13 Linka rozrusznika
14 Kranik dopływu paliwa
15 Kółka 
16 Uchwyt do przenoszenia
17 Gumowe stopy
18 Uchwyty transportowe
19 Zestaw kluczy do świec
20 Zestaw do montażu kół 
21 Radiator Płyta
22 Zestaw filtrów powietrza
23 Świeca zapłonowa
24 Tłumik

6. Przed uruchomieniem urządzenia

6,1 Montaż kół (ryc. 3-5)

1. Na początku jeden koniec śruby (poz. 20) przesunąć 
poprzez otwór w ramie i zabezpieczyć nakrętką i 
podkładką.

2. Włóż do otworu przez drugi koniec śruby (pozycja20) i 
w miejsce koła, podkładki i zabezpieczyć go

3. Montaż koła z lewej strony z zastosowaniem tej samej  
procedury jak wyżej.

6.2 Montaż gumowych stóp (ryc. 6)

Trzymaj stopy (pozycja 19) tak jak pokazano. Po 
pierwsze umieść śrubę przez otwór w ramie i otwór
w stopie i zabezpiecz nakrętką. Następnie należy 
zabezpieczyć inne trzy śruby i nakrętki zgodnie z tą 
samą procedurą.

6,3 Montaż uchwytu transportowego (ryc. 
7-8)

- Umieścić uchwyt do przenoszenia (pozycja 16) na 
ramie, a następnie przymocować go śrubami.    

6.4 Bezpieczeństwo elektryczne

- Elektryczne kable zasilające i kable podłączonego 
sprzętu muszą być w idealnym stanie.
- Generator może pracować tylko ze sprzętem, których 

napięcie na specyfikacji jest zgodne z napięciem 
wyjściowym generatora.
- Nigdy nie podłączać generatora do zasilania sieci 
energetycznej (gniazdka)

6.5 Ochrona środowiska

- Usunąć zużyte materiały eksploatacyjne w 
odpowiednim punkcie zbiórki.
- Recykling opakowań, metalu i tworzyw sztucznych.

6.6 Podłączenie do ziemi

Obudowa może być podłączone do ziemi w celu 
przepływu elektryczności statycznej. Aby to zrobić, 
podłącz jeden koniec kabla do uziemienia (6) na 
generator, a drugi koniec do zewnętrznego źródła ziemi 
(na przykład pręt uziemienia).

7. Użytkowanie

Ważne!
Generator musisz napełnić olejem silnikowym (patrz rys. 
9) i paliwem przed uruchomieniem silnika.

- Sprawdzić poziom paliwa i uzupełnić go w razie 
potrzeby.
- Upewnij się, że generator ma wystarczającą wentylację.
- Upewnij się, że przewód zapłonu jest przymocowany 
do świecy zapłonowej.
- Sprawdzić bezpośrednie sąsiedztwo generatora.
- Odłącz wszystkie urządzenia elektryczne, które mogą 
już być podłączony do generatora.

7.1 Uruchomienie silnika

- Nie należy podłączać elektronarzędzia przed 
rozpoczęciem silnika.
- Otworzyć zawór benzyny (14) przez zwrócić się do 
pozycji I.
- Przesuń przełącznik ON / OFF (11) w pozycji "I".
- Przesuń dźwignia ssania (12) do pozycji IOI.
- Uruchomić silnik ze sznura (13), pociągając za uchwyt 
na siłę. Jeżeli silnik nie uruchamia się, wyciągnij
uchwyt ponownie.
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- Pchnij dźwignie ssania (12) ponownie po uruchomieniu 
silnika.

Ważne!
Podczas uruchamiania z ciągnij za przewód, silnik może 
odrzucić nagle podczas startu, powodując obrażenia 
ręki. Załóż rękawice ochronne podczas uruchamiania 
urządzenia

7.2 Podłączanie urządzeń do generatora

Podłączenie urządzenia, którego chcesz użyć do 
gniazda (3 )

Ważne:
- Gniazda te mogą być ładowane w sposób ciągły 
(zgodnie wartością S1) i czasowo (zgodnie z S2).
- Nie wolno podłączać generatora do zasilania 
domowych sieci, ponieważ może to spowodować 
uszkodzenie generatora  lub innych urządzeń w domu.
Uwaga: Niektóre urządzenia elektryczne (moc 
wyrzynarek, wiertła,itp.) mogą mieć wyższy poziom 
zużycia energii gdy są stosowane w trudnych warunkach.

7.3 Wyłączenie silnika

- Przed wyłączyć generatora, pozwolić na pracę bez 
obciążeń i bez podłączonych urządzeń, aby mógł się 
"schłodzić".
- Przesuń przełącznik ON / OFF (11) do pozycji "O".
- Zamknąć zawór paliwa.

7.4 Wyłącznik przeciążenia

Ważne! Generator jest wyposażony w wyłącznik 
przeciążenia.
To wyłącza gniazda (3). Możesz restartować gniazda (3 / 
4), naciskając wyłącznik przeciążenia(6).
Ważne! Jeśli tak się stanie, zmniejszyć zużycie energii 
elektrycznej jakie jest pobierane z generatora lub usunąć 
podłączone urządzenie.
Ważne! Uszkodzony wyłącznik przeciążenia musi być 
wymieniony tylko na identyczny wzór i z tymi samymi  
osiągami. Jeśli naprawy są konieczne, skontaktuj się z 
centrum obsługi klienta.

8. Czyszczenie, konserwacja i 
przechowywanie

Wyłączyć silnik i wyciągnąć kopułkę świecy zapłonowej 
od świecy zapłonowej przed wykonaniem jakichkolwiek 
czynności czyszczenia i konserwacji sprzętu.
Ważne: Wyłączyć natychmiast urządzenie i skontaktuj 
się z serwisem w przypadku:
- Zaistnienia nadzwyczajnych wibracji i hałasu.
- Jeżeli silnik wydaje się być przeciążony lub przerywa.

8.1 Czyszczenie

- Utrzymuj wszystkie części zabezpieczające, wloty 
powietrza i silnika wolne od brudu i kurzu w miarę 
możliwości. Przetrzyj sprzęt czystą ściereczką lub 
przedmuchaj sprężonym powietrzem przy niskim 
ciśnieniu.
- Zaleca się czyszczenie urządzenia bezpośrednio za 
każdym razem, gdy skończysz go używać.
- Urządzenie czyścić regularnie wilgotną ściereczką i 
niektóre części  szarym mydłem. Nie używać środków 
czyszczących ani rozpuszczalników; mogą one 
uszkodzić plastikowe części urządzenia.
Upewnij się, że woda nie przedostaje się do urządzenia.

8.2 Filtr powietrza (rys. 10-11)

Proszę zapoznać się również instrukcją serwisową.
- Filtr powietrza należy czyścić w regularnych odstępach 
czasu, i wymienić, jeżeli konieczne.
- Otwórz oba klipy i usunąć pokrywę filtra powietrza (rys. 
10).
- Wyjąć elementy filtr (rys. 11).
- Nie używać środków czyszczących lub benzyny do 
czyszczenia elementów.
- Wyczyścić elementy, wybierając je na płaskiej 
powierzchni. W przypadku zabrudzeń najpierw wyczyść 
wodą z mydłem, anastępnie spłukać czystą wodą i 
osuszyć.
- Zamontować w odwrotnej kolejności.

8.3. Świeca zapłonowa (rys. 12)

Sprawdź stan świecy zapłonowej (pozycja 23) pod 
kątem kurzu i brudu po 20 godzin pracy w razie potrzeby 
oczyścić miedzianą szczotką drucianą.  Następnie 
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10. Transport

Wymagania te muszą być spełnione:
Generator • jest wyłączony
Generator • jest schłodzony
• Kranik dopływu paliwa (14) jest w pozycji "OFF"
• Co najmniej jedna osoba do każdego uchwytu  
transportowego (18)

UWAGA! W przypadku poślizgu lub 
upadku urządzenie może zmiażdżyć 
dłonie i stopy.

Podnosić generator tylko za pomocą 
uchwytów transportowych:

• Podnieść generator równomiernie
• Przenieść generator do miejsca pracy
• Postawić generator równomiernie

Przenoszenie generatora z kołami (15) i 
uchwytami (16):
• Zamontować koła i uchwyt (patrz rozdział 6.1 i 6.3)
• Generator może być przenoszony przez podniesienie 
uchwytu (16)

sprawdzaj stan świecy po każdych 50 godzinach pracy.
- Zdjąć kopułkę świecy.
- Wymontować świecę zapłonową z dostarczonego 
klucza do świecy zapłonowej.
- Zamontować w odwrotnej kolejności.

8.4 Wymiana oleju i sprawdzania poziomu 
oleju (Przed użyciem urządzenia) (rys. 9)

Olej silnikowy najlepiej wymieniać, kiedy silnik ma 
odpowiednią temperaturę pracy.
- Należy używać tylko oleju silnikowego (15W40/<0 oC: 
5W30).
- Umieść generator na nieco pochyłej nawierzchni także 
korek spustowy oleju jest na dolnym końcu.
- Otworzyć korek wlewu oleju (9).
- Otwórz korek spustowy oleju (8) i niech gorący olej 
silnikowy spływa do tacy ociekowej.
- Gdy stary olej spłynie, zakręć korek do spuszczania 
oleju i ponownie postaw generator na równej 
powierzchni.
- Wypełnij olej silnikowy do górnego poziomu 
oznaczonego na miarce.
- Ważne: Nie należy wkręcać bagnet, by sprawdzić 
poziom oleju, wystarczy go tylko włożyć.
- Pozbądź się zużytego oleju prawidłowo.

8.5 Odcięcie w przypadku niskiego 
poziomu oleju

Wyłącznik niskiego poziomu oleju (10) zadziała, jeśli 
jest zbyt mało oleju w silniku. W tym przypadku nie 
będzie możliwe uruchomienie silnika lub wyłączy się 
automatycznie po krótkim czasie. Nie będzie go można 
uruchomić ponownie, aż do momentu kiedy olej silnikowy 
zostanie uzupełniony (patrz punkt 8.4).

9. Usuwanie i recykling

Urządzenie dostarczane jest w opakowaniu, aby 
zapobiec uszkodzeniu w transporcie. Opakowanie to jest 
surowcem i dlatego może  być wykorzystane lub może 
być zwrócone do punktu skupu surowców wtórnych
Urządzenie i jego akcesoria wykonane są z różnych 
typów materiałów, takich jak metal i plastik. Wadliwe
elementy muszą być usuwane jako odpady specjalne. 
W przypadku pytań prosimy skontaktować się ze 
sprzedawcą lub lokalnymi władzami.
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11. Rozwiązywanie problemów
Problem Przyczyna Rozwiązanie

Silnik nie uruchamia się Zadziałał wyłącznik niskiego poziomu 
oleju       
Zanieczyszczona jest świeca 
zapłonowa
Napięcie baterii jest zbyt niskie 
Brak paliwa

Uzupełnić olej                               
 Oczyścić bądź wymienić świece 
zapłonową (przerwa 0,6mm)
Naładuj akumulator
Sprawdź i zatankuj generator

Generator daje za mało napięcia lub 
brak napięcia

Uszkodzony regulator lub kondensator
Zadziałał wyłącznik przeciążeniowy   
 
Zabrudzony filtr powietrza

Skontaktuj się z lokalnym serwisem
Zredukuj ilość urządzeń i zaktualizuj 
pobór mocy
Oczyść bądź wymień filtr powietrza

       Regularne okresy serwisowania  
       wykonywać co wskazaną ilość  
       miesięcy, bądź co przedział godzin 
       pracy, co nastąpi wcześniej

    Pozycja
 

Każde użycie Pierwszy 
miesiąc bądź          
20 godzinach

Co 3 miesiące 
albo 50 
godzin

Co 6 miesięcy 
albo 100 
godzin

Co rok albo         
100 godzin

Olej silnikowy Sprawdź 
poziom

O

Wymień O O
Filtr powietrza Sprawdź O

Wymień O (1)
Świeca zapłonowa Regulacja O

Wymień O
Kopułka świecy Wyczyść O
Zawory Regulacja O (2)
Komora spalania Wyczyść Każde 300 godzin (2)
Zbiornik paliwa i filtr Wyczyść O (2)
Przewody paliwowe Sprawdź Co 2 lata (wymień jeśli potrzeba) (2)
Uwagi:
(1) Serwisuj częściej jeśli pracujesz w zakurzonych miejscach			    
					      
(2) Ta część powinna być serwisowana w autoryzowanym serwisie			    
					      
Niezastosowanie się do tego planu serwisowania może doprowadzić do nie uznanych gwarancyjnych awarii.

12 Harmonogram konserwacji
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Generátor nikdy nepřipojujte k 
veřejnému zásobení proudem. Při 
chybném připojení a pracích na 
veřejném zásobení proudem vzniká 
nebezpečí poţárů a věcných škod 
a také nebezpečí smrtelného úrazu 
elektrickým

Varování! Nebezpečné napětí 
za chodu generátoru. Generátor 
před údrţbovými pracemi zásadně 
vypínejte.

Při obsluze generátoru noste 
ochranná sluchátka

Zemnicí přípojka

Před údrţbovými pracemi, před 
opuštěním přístroje a po vypnutí 
odpojte veškeré přístroje.

Páčka sytiče

Uzávěr paliva

Varování: Palivo je snadno těkavé, 
vznětlivé a výbušné.

Varování: Před pouţitím zkontrolujte 
stav oleje..

Ukazatel mnoţství paliva

 Důležité!

Při pouţívání tohoto přístroje dbejte bezpečnostních 
předpisů, aby nedošlo ke zranění nebo věcným škodám. 
Pročtěte si prosím důkladně a pozorně celý tento návod 
k obsluze včetně bezpečnostních pokynů. Uschovejte 
tento návod na bezpečném místě, abyste si jej mohli 
kdykoliv znovu pouţít.

V případě, ţe tento přístroj předáte jiné osobě, 
pak nezapomeňte předat také návod k obsluze a 
bezpečnostní pokyny. Neneseme odpovědnost za 
jakékoliv škody nebo nehody, vzniklé nedodrţením 
pokynů v tomto návodě nebo bezpečnostních pokynů.

1. Pokyny k výstražným a ostatním 
symbolům na přístroji

Před pouţitím generátoru se 
seznamte s bezpečnostními pokyny.

Za chodu vznikají jedovaté plyny, 
například oxid uhelnatý (bezbarvý a 
nepáchnoucí plyn), který můţe vést 
k udušení. Generátor pouţívejte jen 
venku na dobře větraných místech.

Před plněním generátoru vypněte 
motor a nechte ho zchladit. Palivo je 
snadno vznětlivé a můţe za jistých 
okolností i explodovat.
Generátor naplňujte jen na dobře 
větraných místech daleko od 
otevřených plamenů, jisker a cigaret. 
Rozlité palivo neprodleně utřete.

Výfuk se za chodu silně zahřívá. 
Před údrţbovými pracemi,
plněním a uskladněním nechte 
motor důkladně zchladit.
- Nedotýkejte se výfuku – hrozí 
nebezpečí popálení nebo zranění!
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C
Z

Voltmetr

Zapnuto/Vypnuto

Střídavé napětí (AC)

Vypnutí při přetíţení

230 V- výstup střídavého napětí

 

 

 

 

2. Všeobecné bezpečnostní pokyny
- Generátor nesmí být žádným způsobem upravován.

- Pro účely údržby a jako příslušenství se smí používat 
pouze originální díly.

- Důležité: nebezpečí otravy; nevdechujte výfukové 
plyny.

- Držte děti dále od generátoru.

- Důležité: nebezpečí popálení. Nedotýkejte se 
výfukového systému a motoru.

- V blízkosti přístroje noste vhodnou ochranu sluchu.

- Důležité: Palivo a palivové výpary jsou snadno vznětlivé 
a výbušné.

- Neprovozujte generátor v nevětraných prostorech nebo 
v blízkosti snadno hořlavých předmětů. Při provozu 
generátoru v dobře větraných prostorech musí být 
výfukové plyny odváděny přímo ven hadicí pro odpadový 
vzduch.

- Důležité: Přestože máte hadici pro odpadový 
vzduch, mohou unikat jedovaté zplodiny. Ústí hadice 
nikdy nesměřujte na hořlavé materiály; hrozí nebezpečí 
požáru.

- Nebezpečí výbuchu: Nepoužívejte generátor v 
prostorech, kde se nacházejí hořlavé materiály.

- Neměňte počet otáček, určený výrobcem. Jinak by se 
mohl generátor a připojené přístroje poškodit.

- Při přepravě zajistěte generátor proti posunutí a 
převrácení.

- Postavte generátor alespoň 1 m od budov a 
připojeného zařízení.

- Postavte generátor na bezpečný, rovný podklad. Je-li 
generátor v provozu, nikdy ho neotáčejte, nenaklánějte 
nebo nepřemísťujte.

- Před přepravou nebo tankováním generátoru zásadně 
vypínejte motor.

- Při tankování dbejte na to, aby se palivo nedostalo na 
motor a výfuk.

- Zajistěte se, aby generátor nikdy nepřišel do kontaktu s 
deštěm, sněhem nebo jinou vlhkostí.

- Nedotýkejte se generátoru mokrýma nebo vlhkýma 
rukama.

- Zabraňte úrazu elektrickým proudem. Při používání 
venku používejte výhradně vhodné a příslušně označené 
(H07RN-F) kabely, výslovně určené pro venkovní použití.

- Celková délka prodlužovacích kabelů nesmí překročit 
při průřezu 1,5 mm2 50 m, při průřezu 2,5 mm2 100 m.

- Nastavení motoru a generátoru se nesmí měnit.

- Opravy a nastavení smí provádět pouze autorizovaný, 
kvalifikovaný odborník.

- Palivovou nádrž nikdy netankujte nebo nevyprazdňujte 
v blízkosti otevřených plamenů, ohně nebo jisker. 
Nekuřte!

- Nedotýkejte se mechanicky poháněných nebo horkých 
částí. Neodstraňujte ochranná zařízení.

- Chraňte přístroj před vlhkostí a prachem. Přípustná 
teplota okolí: -10 až +40°C. Maximální nadmořská 
výška pro použití přístroje: 1000 m nad mořem. Relativní 
vlhkost vzduchu: 90% (nekondenzující)

- Generátor je poháněn spalovacím motorem, který 
způsobuje silné zahřívání v oblasti výfuku (naproti 
zásuvkám). Držte se od těch míst dále; hrozí nebezpečí 



90

4. Technické parametry
 
SG 3100 Basic

Typ generátoru:                                                synchronní
Třída ochrany:                                                        IP 23M
Trvalý jmenovitý výkon P (S1)                                2,6 kW
Maximální výkon Pmax:                                         2,9 kW
Jmenovité napětí U:                                          2 x 230V~
Střídavé napětí
Jmenovitý proud I-rated:                                          11,3 A
Frekvence F-rated:                                                   50 Hz
Provedení pohonu:
       jednoválcový čtyřtaktní motor s cizím větráním, OHV
Zdvihový objem:                                                   212 cm3

Typ paliva:                                běžný bezolovnatý benzín
Kapacita nádrže:                                                         15 l
Motorový olej:                  cca 0,6 L (15W40/<0°C: 5W30)
Spotřeba při 2/3 zatížení:                               1253 g /hod
Hmotnost:                                                                 40 kg
Garantovaný akustický výkon, LWA:                    96 dB (A)
Faktor výkonu cos φ:                                                       1
Výkonová třída:                                                             G1
Maximální teplota:                                                     40°C
Maximální výška (nadmořská):                              1000 m
Zapalovací svíčka:                                             LDF7RTC

Provozní modus S1 (trvalý provoz)

Přístroj pracuje trvale s uvedeným dodávaným výkonem.

Provozní modus S2 (občasný provoz)

Přístroj pracuje krátkodobě s uvedeným dodávaným 
výkonem. Poté musí přístroj pro ochranu proti přehřátí 
zůstat chvíli vypnutý.

5. Komponenty 

1. Ukazatel nádrže
2. Víčko nádrže
3. Zásuvky 230 V
4. Motor 
5. Přípojka uzemnění
6. Ochrana proti přepětí

spálení.

- Údaje o akustickém výkonu (LWA) a akustickém tlaku 
(LWM), uvedené v technických datech, jsou emisní 
hodnoty, které nemusejí nutně odpovídat skutečným 
hodnotám na pracovišti. Protože existuje střídavý vztah 
mezi emisními a imisními hodnotami, nepředstavují 
tyto hodnoty spolehlivý základ k vyměření eventuálně 
potřebných dalších bezpečnostních opatření. K faktorům, 
které se podílejí na skutečné hodnotě imisí vzhledem k 
obsluze, se počítají jak vlastnosti pracovního prostoru, 
další zdroje hluku, počet strojů a ostatní procesy v 
blízkosti, tak také doba, po kterou je obsluha vytavena 
provoznímu hluku. K tomu může být přípustná úroveň 
imisí v různých zemích různě definována. Přesto 
mohou tyto informace přispět k informovanému odhadu 
nebezpečí a rizik pro obsluhu.

- Nepoužívejte vadné nebo poškozené elektropřístroje; 
to platí i pro prodlužovací kabely a konektory.

POZOR!

Přečtěte si veškeré bezpečnostní pokyny a návody.

Jakékoli nedodržení bezpečnostních předpisů a návodů 
může vést k úrazům elektrickým proudem, požárům a/
nebo těžkým poraněním.

Uschovejte bezpečnostní pokyny a návody na 
nějakém bezpečném místě, abyste je měli k dispozici k 
pozdějšímu nahlédnutí.

3. Předpisové použití
Tento přístroj byl vyvinut pro aplikace, které potřebují 
napájení proudem 230 V střídavého napětí.

Bezpodmínečně dodržujte nařízení v bezpečnostních 
pokynech. Generátor slouží k zásobení elektrických 
nářadí a zdrojů světla elektřinou. Při používání přístroje 
k napájení domácích spotřebičů se předem informujte 
na základě dokumentace výrobce o způsobilosti daného 
přístroje. V případě pochybností si vyžádejte radu 
autorizovaného prodejce. Přístroj smí být používán jen 
pro účel, který je v souladu s určením přístroje. Jakékoli 
jiné použití je považováno za zneužití. Za škody nebo 
zranění, které vzniknou takovým použitím, ručí uživatel /
obsluha, ne výrobce.
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6.4 Elektrická bezpečnost

- Napájecí kabel a připojená zařízení musí být v 
bezvadném stavu.

- Generátor provozujte pouze s přístroji, jejichž 
specifikace napětí odpovídá výstupnímu napětí 
generátoru.

- Nikdy nepřipojujte generátor na veřejnou elektrickou síť 
(zásuvka).

- Připojovací kabel spotřebičů udržujte co nejkratší.

6.5 Ochrana životního prostředí

- Znečištěné materiály použité při údržbě a provozní 
látky odevzdejte na vhodném sběrném místě.

- Obalové materiály, kovy a plasty odevzdejte k recyklaci.

6.6 Přípojka uzemnění

Těleso lze uzemnit k odvedení statické elektřiny. K tomu 
připojte konec zemnicího kabelu do přípojky uzemnění 
na generátoru (č. 5), druhý konec k externí přípojce 
uzemnění (například k zemnicí tyči).

7. Provoz

Důležité!

Před startem se musí do motoru bezpodmínečně nalít 
motorový olej a palivo (obrázek 9).

- Zkontrolujte stav paliva, případně doplňte.
- Postarejte se o dostatečné větrání generátoru.
- Ujistěte se, že je nástrčka zapalovacího kabelu pevně 
nasazena na zapalovací svíčku.
- Důkladně prohlédněte bezprostřední okolí generátoru. 
Veškeré eventuálně připojené elektropřístroje odpojte od 
generátoru.

7.1 Startování motoru

- Veškeré spotřebiče připojte až po nastartování motoru.
- Otevřete uzavírací ventil paliva (č. 16) otočením do 

7. Voltmetr 
8. Zátka vypouštění oleje
9. Zátka olejové nádrže
10. Vypínač - při nedostaku oleje
11. Hlavní vypínač
12. Páčka sytiče
13. Startovací lanko
14. Uzavírací kohout paliva
15. Kola 
16. Rukojeť pro pojíždění přístroje
17. Gumové nožky 
18. Rukojeti pro přepravu
19. Sada klíčů na zapalovací svíčky
20. Sada pro montáž koleček 
21. Chladič deska
22. Sada vzduchových filtrů
23. Zapalovací svíčka
24. Tlumič výfuku

6. Před prvním spuštěním

6.1 Připevněte kolečka (obrázky 3-5)

1. Zaveďte nejprve konec čepu (č. 20) do otvoru GB 13 v 
rámu, poté zajistěte podložkou a matkou.

2. Nasaďte vložku, kolo a podložku na druhý konec čepu 
(č. 20); potom zafixujte matkou.

4. Kolo na levé straně přimontujte stejným způsobem.

6.2 Připevněte gumové nožky (obrázek 6)

Nasaďte nožku (č. 17) na rám podle obrázku. Zaveďte 
čep otvory v rámu a nožce, potom zafixujte matkou. 
Stejným způsobem připevněte zbývající tři čepy.

6.3 Připevněte transportní rukojeť (obrázky 
7-8)

 - Umístěte úchyt (položka 16) na rám a poté jej 
upevněte pomocí šroubů. 
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za přepěťovou ochranu identického provedení se 
stejnými výkonovými údaji. Je-li potřeba oprava, obraťte 
se na zákaznický servis.

8. Čištění, údržba a skladování

Před čistícími nebo údržbovými pracemi vypněte motor a 
vytáhněte nástrčku ze zapalovací svíčky.

Důležité: v následujících případech ihned vypněte přístroj 
a obraťte se na servis:

- neobvyklé vibrace nebo zvuky
- očividné přetížení nebo přerušovaný zážeh motoru

8.1 Čištění

- Všechna bezpečnostní zařízení, větrací otvory a 
těleso motoru udržujte pokud možno bez prachu a 
jiných nečistot. Otřete přístroj čistým hadříkem nebo jej 
vyčistěte stlačeným vzduchem při nízkém tlaku.
- Doporučujeme vyčistit přístroj hned po každém použití.
- Čistěte přístroj pravidelně vlhkým hadříkem a trochou 
jemného mýdla. Nepoužívejte čisticí prostředky a 
rozpouštědla; takové látky mohou škodit plastové části 
přístroje.

Dbejte na to, aby do přístroje nevnikla voda a jiné 
tekutiny.

8.2. Vzduchový filtr (obrázky 10-11)

Přečtěte si také pokyny k údržbě.

- Pravidelně čistěte vzduchový filtr, podle potřeby jej 
vyměňte.
- Otevřete obě spony, sundejte kryt vzduchového filtru 
(obrázek 10).
- Vyjměte filtrační články (obrázek 11).
- V žádném případě nepoužívejte k čištění vzduchového 
filtru abrazivní prostředky nebo benzín.
- Vyčistěte články vyklepáváním. Zatvrdlé usazeniny 
vyčistěte nejprve mýdlovou vodou, poté dobře 
vypláchněte čistou vodou a nechejte filtr na vzduchu 
vyschnout, než jej znovu nasadíte.
- Poté namontujte zpět v obráceném pořadí.

polohy „I“.
- Vypínač (č. 11) nastavte do polohy“I“.
- Páčku sytiče nastavte do polohy IØI.
- Nastartujte motor silným (avšak ne trhavým) zatažením 
za startovací lanko (č.13). Pokud motor nenaskočí, 
zatáhněte znovu.
- Po naskočení motoru nastavte páčku sytiče (č. 12) opět 
do původní polohy.

Důležité!

Při startováni se po naskočení motoru může startovací 
lanko trhnutím vrátit zpět. Noste proto při startování 
ochranné rukavice.

7.2 Připojení spotřebičů na generátor

Připojte požadované elektropřístroje do zásuvek (3).
Důležité:

- Zásuvky mohou být zatíženy trvale (hodnota S1) nebo 
občas (hodnota S2).
- Nepřipojujte generátor na veřejnou nebo domácí 
elektrickou síť; v opačném případě může dojít k 
poškození generátoru a jiných elektrických přístrojů.

Poznámka: Některé elektrické přístroje (např. elektrické 
děrovací pily nebo vrtačky) mohou při různých 
provozních podmínkách spotřebovávat více proudu než 
obvykle.

7.3 Vypnutí motoru

- Před vypnutím nechejte generátor ještě chvíli běžet bez 
připojených spotřebičů; tak může přístroj vychladnout.
- Vypínač (č. 11) nastavte do polohy „O“.
- Uzavřete uzavíracíventil paliva.

7.4 Ochrana zásuvek proti přepětí

Důležité! Generátor je vybaven přepěťovou ochranou, 
která odpojí zásuvky (3). Po stisknutí zajištění proti 
přepětí (6) budou zásuvky (3) opět napájeny proudem.
Důležité! V takových případech snižte odběr proudu 
připojených spotřebičů, odpojte vadné přístroje.

Důležité! Vadnou přepěťovou ochranu je potřeba vyměnit 
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zvláštní odpad. Informujte se u vašeho prodejce nebo u 
městské správy.

10. Transport

Musí být splněny tyto předpoklady:

- vypnutý generátor
- vychladlý generátor
- uzavírací ventil (č.14) v poloze OFF
- alespoň jedna osoba u každé přepravní rukojeti (18)

POZOR! Pokud přístroj vyklouzne z 
rukou a spadne, může přiskřípnout 
ruce a nohy.

Nošení generátoru za transportní rukojeti:

- Rovnoměrně nadzvedněte generátor.
- Doneste generátor na místo použití.
- Rovnoměrně generátor položte.

Pohyb generátoru s kolečky (č. 15) a 
přepravní rukojetí (č. 16):

- Přimontujte kola a přepravní rukojeť (viz kapitoly 6.1 a 
6.3).
- Po nadzvihnutí přepravní rukojeti (č. 16) lze 
generátorem pohodlně pohybovat.

8.3 Zapalovací svíčka (obrázek 12)

Po dvaceti provozních hodinách zkontrolujte, zda není 
zapalovací svíčka (č. 23) znečištěná; v případě potřeby 
ji vyčistěte drátěným kartáčem. Pak kontrolujte a čistěte 
zapalovací svíčku po každých 50ti provozních hodinách.
- Vytáhněte otáčením nástrčku zapalovací svíčky. 
Vyšroubujte zapalovací svíčku pomocí dodaného klíče.
- Poté namontujte zpět v obráceném pořadí.

8.4 Výměna oleje a kontrola stavu oleje 
(před použitím přístroje) (obrázek 9)

Motorový olej lze nejsnáze vyměnit, když motor dosáhne 
běžné provozní teploty.

- Používejte výhradně motorový olej (15W40/<0°C: 
5W30).
- Postavte generátor na podklad s mírným sklonem tak, 
aby vypouštěcí zátka oleje byla na dolním konci.
- Otevřete plnicí zátku (č. 9).
- Otevřete vypouštěcí zátku (č.8), nechejte horký 
motorový olej vytéci do nějaké záchytné nádobky.
- Po vypuštění starého oleje uzavřete vypouštěcí zátku a 
postavte generátor opěr na nějaký rovný podklad.
- Naplňte motorovým olejem až po horní značku na 
měrce oleje.
- Důležité: Při kontrole stavu oleje měrku 
nezašroubovávejte – pouze ji zasuňte po začátek závitu.
- Starý olej odevzdejte k řádné likvidaci.

8.5 Vypnutí při nedostatku oleje

K vypnutí při nedostatku oleje (č. 10) dojde, pokud je v 
motoru příliš málo oleje. V tomto případě nelze motor 
nastartovat nebo se po krátké době sám vypne. Motor 
lze opět nastartovat až po doplnění oleje (viz 8.4).

9. Likvidace a recyklace

Obal chrání přístroj před poškozením při přepravě. U 
obalu se jedná o hodnotnou surovinu, kterou byste měli 
odevzdat k recyklaci.

Přístroj a jeho příslušensví sestává z různých materiálů 
jako kov a plast. Vadné díly musí být likvidovány jako 
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11. Řešení problémů
Závada Příčina Náprava

Motor nestartuje Aktivní vypínač při nedostatku oleje
Zapalovací svíčka je znečištěná nebo 
opotřebovaná
Chybí palivo
Příliš nízké napětí baterie

Zkontrolujte stav oleje, případně 
doplňte
Vyčistěte nebo vyměňte zapalovací 
svíčku (rozestup elektrod 0,6 mm)
Doplňte palivo/ zkontrolujte polohu 
uzavíracího ventilu paliva
Dobijte baterii

Napětí generátoru je příliš vysoké 
nebo nízké

Vadné zapojení nebo kondenzátor
Aktivní přepěťová ochrana

Znečištěný vzduchový filtr

Kontaktujte prodejce
resetujte přepěťovou ochranu, snižte 
elektrické zatížení
Vyčistěte nebo vyměňte filtr

       Provádějte řádnou údržbu v intervalech 
       podle uvedeného počtu měsíců nebo 
       provozních hodin – podle toho, která 
       doba vyprší dříve

    Prvek
 

První použití Po prvním 
měsíci nebo 

po 20-ti 
provozních 
hodinách

Po každých 
3 měsících 
nebo po 50-
ti provozních 

hodinách

Po každých 
6 měsících 

nebo po 100 
provozních 

hodin

Ročně nebo 
vždy po 200
provozních

hodin

Motorový olej Zkontrolovat 
stav

O

Vyměnit O O
Vzduchový filtr Zkontrolovat O

Vyčistit O (1)
Zapalovací svíčka Zkontrolovat, 

nastavit
O

Vyměnit O
Lapač jisker Vyčistit O
Vůle ventilu Zkontrolovat,

nastavit
O (2)

Spalovací komora Vyčistit Každých 200 hodin
Palivová nádrž a palivový 
filtr

Vyčistit O (2)

Vedení paliva Zkontrolovat Každé 2 roky (podle potřeby vyměnit) (2)
Poznámky:
(1) V prašném prostředí zkraťte intervaly údržby.
(2) Údržbové práce na těchto prvcích by měl provádět servis. Pročtěte si pokyny k údržbě.
Při nedodržování plánu údržby může dojít k výpadkům, které nebudou pokryty zárukou.

12 Plán údržby
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repostaje. Para evitar el riesgo de 
quemaduras y daños personales, no 
toque las salidas de evacuación de 
gases. 

El generador no se debe conectar a 
la red pública de alumbrado. Si se 
realiza una conexión inadecuada, 
se puede provocar un incendio y 
daños materiales, lo que incluye 
la electrocución de personas que 
utilizan el generador y que trabajan 
en la red de energía pública.

Advertencia: cuando el generador 
está en uso, existen voltajes 
peligrosos. Apague siempre el 
generador antes de realizar tareas 
de mantenimiento.

Utilice protección auditiva cuando 
trabaje con el generador.

Conexión a tierra

Desconecte todos los equipos de las 
tomas de corriente eléctricas cuando 
realice tareas de mantenimiento o 
cuando deje el equipo desatendido y 
apagado.

Palanca del acelerador

Llave de paso de combustible

Advertencia: la gasolina es muy 
volátil, inflamable y explosiva.

 ¡Importante!

Al utilizar el equipo se han de tener en cuenta algunas 
precauciones de seguridad para evitar daños y lesiones. 
Lea todas las instrucciones de funcionamiento y la 
normativa de seguridad con atención. Conserve este 
manual en un lugar seguro para poder disponer de la 
presente información en cualquier momento.
Si se hace entrega del presente equipo a alguna 
persona, facilítela las instrucciones de funcionamiento 
y la normativa de seguridad. No podemos aceptar 
ninguna responsabilidad por daños o accidentes que 
puedan derivarse del incumplimiento de las presentes 
instrucciones y normas de seguridad.

1. Explicación de las señales de advertencia 
y los símbolos de la máquina

Lea y comprenda las instrucciones 
básicas de seguridad antes de 
utilizar el generador.
 
Durante el funcionamiento, se 
generan gases tóxicos como, por 
ejemplo, monóxido de carbono, que 
es un gas incoloro e inodoro. Este 
gas puede producir asfixia. Utilice el 
generador solamente en exteriores 
para garantizar la ventilación 
adecuada.

Apague el motor y deje que se enfríe 
antes de repostar. El combustible es 
sumamente inflamable y, bajo ciertas 
condiciones, también es explosivo.
Realice el repostaje en el generador 
solamente en áreas bien ventiladas 
asegurándose de que no hay 
presencia de llamas, chispas o 
cigarrillos. Si el combustible se 
derrama, límpielo inmediatamente.

Los gases evacuados durante el 
funcionamiento alcanzan una gran 
temperatura. Deje que el motor se 
enfríe antes de llevar a cabo tareas 
de mantenimiento, almacenaje y 
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Advertencia: compruebe el nivel del 
aceite antes de utilizar el producto.

Indicador de combustible

Voltímetro

ENCENDIDO/APAGADO

Corriente alterna (CA)

Disyuntor contra sobrecargas

Salida de toma de corriente de 230 
VCA

 

 

 

 

2. Instrucciones generales de seguridad

- Está prohibido realizar modificaciones en el generador.

- Solamente se pueden utilizar piezas originales para 
realizar tareas de mantenimiento y como accesorios.
 
- Importante: peligro de envenenamiento. No inhalar.

- Los niños deben mantenerse alejados del generador.

- Importante: riesgo de quemaduras. No toque el sistema 
de evacuación de la unidad de tracción.

- Utilice una protección auditiva adecuada cuando se 
encuentre en las proximidades del equipo.

- Importante: el combustible y los gases de la combustión 
son muy inflamables o explosivos.

- Nunca utilice el generador en áreas no ventiladas o 
junto a lugares fácilmente inflamables. Cuando utilice el 
generador en áreas bien ventiladas, los gases evacuados 
se deben canalizar directamente hacia el exterior a 
través de un conducto de salida.

Importante: a pesar del conducto de salida, se pueden 
escapar gases tóxicos. Debido al riesgo de incendio, 
nunca dirija el conducto de salida hacia materiales 
inflamables.

- Riesgo de explosión: nunca utilice el generador en 
áreas con materiales inflamables.

- No se puede cambiar la velocidad predefinida por el 
fabricante. El generador o el equipo conectado puede 
resultar dañado.

- Asegure el generador para que no se mueva o caiga 
durante el transporte.

- Coloque el generador alejado al menos 1 metro de 
edificios y de equipos conectados a él.

- Coloque el generador en una posición segura y 
nivelada. No gire, incline o cambie la posición del 
generador cuando esté en funcionamiento.
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- Apague siempre el motor cuando transporte el 
generador y reposte.

- Cuando reposte, asegúrese de que el combustible no se 
derrama en el motor o en el conducto de evacuación.

- Nunca utilice el generador bajo la lluvia o nieve.

- Nunca toque el generador con las manos húmedas.

- Protéjase contra peligros eléctricos. Cuando trabaje 
en exteriores, utilice solamente alargadores aprobados 
para uso en exteriores y que tengan la homologación 
correspondiente (H07RN...).
 
- La longitud total de los alargadores utilizados no puede 
superar los 50 metros para 1,5 mm2 y los 100 metros 
para 2,5 mm2.

- Está prohibido realizar modificaciones en la 
configuración del motor o del generador.
	
- Las reparaciones y los trabajos de ajuste solamente 
pueden ser realizados por personal cualificado y 
autorizado.
	
- No reposte o vacíe el depósito cerca de luces 
encendidas, fuegos o chispas. ¡No fume!
	
- No toque ninguna pieza accionada mecánicamente o 
caliente. No quite las protecciones de seguridad.
	
- No exponga las herramientas a la humedad o al polvo. 
La temperatura ambiente permitida está comprendida 
entre -10 ºC y +40 °C. La altitud máxima por encima del 
nivel del mar es de 1.000 metros. La humedad máxima 
relativa debe ser del 90% (sin condensación).

- El generador se acciona mediante un motor de 
combustión que produce calor en la zona de evacuación 
(en el lado opuesto a las tomas de corriente) y en la 
salida de evacuación. Por tanto, debido al riesgo de 
quemaduras en la piel, mantenga despejadas esas 
superficies.

- Los valores citados en la información técnica para el 
nivel de potencia de sonido (LWA, Sound Power Level) 

y el nivel de presión de sonido (LWM, Sound Pressure 
Level) son valores de emisión y no necesariamente 
valores del lugar de trabajo fiables. Dado que existe una 
correlación entre los niveles de emisión e inmisión, los 
valores no son una base fiable para tomar decisiones 
sobre precauciones adicionales que pueden ser 
necesarias. Entre los factores que influyen en el nivel de 
inmisión del usuario real se encuentran las propiedades 
del área de trabajo, otras fuentes de sonido, el número 
de máquinas y otros procesos de las proximidades, así 
como el período de tiempo que el operador está sometido 
al ruido. Asimismo, el nivel de inmisión permitido puede 
variar en función del país. En cualquier caso, con esta 
información el usuario puede evaluar mejor los peligros y 
riesgos en juego.

- Nunca utilice equipos eléctricos defectuosos o dañados, 
lo cual también se aplica a alargadores y conexiones de 
enchufes.

¡PRECAUCIÓN!

Lea las normas e instrucciones de seguridad.

El incumplimiento de las siguientes normas e 
instrucciones de seguridad puede dar lugar a descargas 
eléctricas, incendios o lesiones graves.
 
Conserve las normas e instrucciones de seguridad en un 
lugar seguro para poder consultarlas en un futuro.

3. Para un uso correcto

El dispositivo está diseñado para aplicaciones que deben 
utilizar una fuente de corriente alterna de 230 V para los 
modelos.

Asegúrese de cumplir las restricciones de las 
instrucciones de seguridad. El generador está diseñado 
para proporcionar electricidad a herramientas 
eléctricas y fuentes luminosas. Cuando utilice el 
dispositivo con electrodomésticos, compruebe si son 
adecuados conforme a las instrucciones del fabricante 
correspondiente. En caso de duda, pregunte a un 
distribuidor autorizado del electrodoméstico en cuestión. 
La máquina solo podrá usarse para la finalidad para la 
que está diseñada. De lo contrario, se considerará que 
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se utiliza de forma indebida. En tal caso, el usuario o 
el operador, y no el fabricante, será responsable de 
cualquier tipo de daño o desperfecto resultante.

4. Información técnica

SG 3100 Basic 
	
Tipo de generador: 	                                       Sincrónico 
Tipo de protección: 	                                            IP 23M 
Potencia nominal continua Pnominal (S1): 	      2,6 kW 
Potencia máxima Pmáxima:	                         2,9 kW 
Voltaje nominal Unominal: 	                    2* 230 V~
Corriente nominal Inominal: 	                          11,3 A 
Frecuencia Fnominal: 	                                               50 Hz
Diseño del motor de tracción:	
Un cilindro, refrigerado por aire, 4 tiempos y tipo OHV 
Cilindrada: 	                                                             212 cm3

Tipo de combustible: 	             Gasolina normal sin plomo
Capacidad del depósito: 	                               15 l
Aceite de motor: 	                
                   0,6 l aproximadamente (15W40/<0 oC: 5W30)
Consumo con una carga de 2/3: 	                      1253 g/h
Peso: 	                                                                  40 kg
Nivel de potencia de sonido garantizado LWA: 	   96 dB (A)
Factor de potencia cos φ: 	                                   1
Clase de potencia: 	                                                   G1
Temperatura máxima: 	                                               40 ºC
Altitud máxima (por encima del nivel del mar): 	   1.000 m
Bujía: 	                                                            LDF7RTC

Modo de funcionamiento S1 (funcionamiento 
continuo)

La máquina puede funcionar continuamente con la salida 
de potencia citada.

Modo de funcionamiento S2 (funcionamiento 
temporal)

La máquina puede funcionar temporalmente con la salida 
de potencia citada. Después, la máquina se debe detener 
durante un tiempo para evitar que se sobrecaliente.

5. Esquema 

1. Indicador del depósito
2. Tapa de combustible
3. Salidas de toma de corriente de 230 V~
4. Motor
5. Conexión a tierra
6. Disyuntor contra sobrecargas
7. Voltímetro
8. Tapón de drenaje del aceite
9. Tapón de llenado del aceite
10. Disyuntor para escasez de aceite
11. Conmutador de encendido/apagado
12. Palanca del acelerador
13. Cordón de arranque
14. Llave de paso de combustible
15. Ruedas
16. Asa de transporte
17. Pies de goma 
18. Asas de transporte
19. Juego de llaves de bujía
20. Juego de ensamblado de las ruedas
21. De la placa del radiador
22. Juego de filtro de aire
23. Bujía
24. Silenciador

6. Antes de poner en marcha la máquina

6.1 Ensamblado de la ruedas (gráf. 3-5)

1. En primer lugar, inserte un extremo del tornillo 
(elemento 20) en el orificio del cuadro y fíjelo con una 
tuerca y arandela.

2. Coloque el buje a través del otro extremo del tornillo 
(elemento 20), coloque la rueda y la arandela y fíjela con 
la tuerca.

3. Monte la rueda del lado izquierdo siguiendo el mismo 
procedimiento.

6.2 Ensamblado de los pies de goma (gráf. 6)

Sujete el pie (elemento 17) contra el cuadro tal y como 
se muestra en la imagen. Inserte primero el tornillo por 
en el orificio del cuadro y del pie y fíjelo con una tuerca. 
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A continuación, fije los otros tres tornillos y tuercas 
siguiendo el mismo procedimiento.

6.3 Ensamblado del asa de transporte (gráf. 7-8)

Coloque el asa de transporte (artículo 16) en el marco, 
fijándola con tornillos. 

6.4 Seguridad eléctrica

- Los cables de alimentación eléctrica y el equipo 
conectado deben estar en perfecto estado.
- El generador solamente debe utilizarse con equipos 
cuyas especificaciones de voltaje cumplan las 
especificaciones de voltaje de salida del generador.
- Nunca conecte el generador a una toma de corriente 
eléctrica.
- La longitud del cable al equipo eléctrico debe ser tan 
corta como sea posible.

6.5 Protección medioambiental

- Deposite el material de mantenimiento y los materiales 
de funcionamiento usados en los puntos de reciclaje 
adecuados.
- Recicle el material de embalaje, los metales y los 
plásticos.
 
6.6 Conexión a tierra

La carcasa se puede conectar a tierra para descargar la 
electricidad estática. Para ello, conecte un extremo de 
un cable a una toma para conexión a tierra del generador 
(5) y el otro extremo a una toma de tierra externa (por 
ejemplo una pica de tierra).

7. Funcionamiento 

¡Importante!

Debe rellenar el aceite de motor (consulte el gráfico 9) y 
el combustible antes de poner en marcha el motor.

- Compruebe el nivel de combustible y rellénelo si es 
necesario.
- Asegúrese de que el generador tiene suficiente 
ventilación.

- Asegúrese de que el cable de encendido esté conectado 
a la bujía.
- Inspeccione las proximidades del generador.
- Desconecte todos los equipos eléctricos que puedan 
haberse conectado al generador de antemano.

7.1 Arranque del motor 

- No conecte la herramienta eléctrica antes de arrancar 
el motor.
- Abra la llave de paso de la gasolina (14) girándola hacia 
abajo.
- Coloque el conmutador de ENCENDIDO/APAGADO (11) 
en la posición "I”.
- Coloque la palanca del acelerador (12) en la posición 
I0I.
- Arranque el motor con el cordón de arranque (13) 
tirando del asa con convicción. Si el motor no arranca, 
tire de nuevo.
- Devuelva la palanca del acelerador (12) a su posición 
original cuando el motor haya arrancado.

¡Importante!

Cuando arranque con el cordón de arranque, el motor 
puede retroceder repentinamente cuando se ponga en 
marcha, lo que puede provocar lesiones en la mano. 
Utilice guantes de protección para arrancar el equipo.

7.2 Conexión de aparatos eléctricos al generador

Conecte el equipo que desee utilizar a las salidas de 
toma de corriente (3)

Importante:
- Estas tomas pueden estar cargadas continuamente 
(según el valor de S1) y temporalmente (según el valor de 
S2).
- No conecte el generador a la red eléctrica doméstica ya 
que se pueden provocar daños en el propio generador o 
en otros aparatos eléctricos del hogar.
Nota: algunos aparatos eléctricos (sierras eléctricas, 
taladros, etc.) pueden tener un nivel más alto de 
consumo eléctrico cuando se utilizan en condiciones 
exigentes.
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7.3 Apagado del motor

- Antes de apagar el generador, deje que siga 
funcionando brevemente sin ningún equipo eléctrico 
conectado para que se enfríe.
- Coloque el conmutador de ENCENDIDO/APAGADO (11) 
en la posición "O".
- Cierre la llave de paso de la gasolina.

7.4 Disyuntor contra sobrecargas de las salidas de 
toma de corriente

¡Importante! El generador está equipado con un 
disyuntor contra sobrecargas.
Este elemento corta las tomas de corriente (3). Puede 
reiniciar las tomas de corriente (3) presionando el 
disyuntor contra sobrecargas (6).

¡Importante! Si esto ocurre, reduzca la potencia 
eléctrica que está exigiendo al generador o quite 
cualquier aparato eléctrico defectuoso conectado.

¡Importante! Los disyuntores contra sobrecargas 
defectuosos solo se deben remplazar por otros 
disyuntores contra sobrecargas con idéntico diseño y 
con las mismas especificaciones de rendimiento. Si es 
necesario realizar reparaciones, póngase en contacto con 
su centro de servicio de atención al cliente.
 
8. Limpieza, mantenimiento y 
almacenamiento

Apague el motor y tire del capuchón de la bujía antes de 
llevar a cabo cualquier tarea de limpieza y mantenimiento 
en el equipo.

Importante: apague la máquina inmediatamente y 
póngase en contacto con su centro de atención al cliente:
- En el caso de que haya vibraciones o ruido anormal.
- Si el motor se sobrecarga o falla.

8.1 Limpieza

- Mantenga los dispositivos de seguridad, las aberturas 
de ventilación y la carcasa del motor sin suciedad y polvo 
siempre que sea posible. Limpie el equipo con un paño 
limpio o sóplelo con aire comprimido a baja presión.

- Es recomendable que limpie el dispositivo 
inmediatamente después de utilizarlo.
- Limpie el equipo con frecuencia con un paño húmedo y 
un poco de jabón neutro. No utilice agentes de limpieza 
o disolventes, ya que estos productos pueden deteriorar 
las piezas de plástico del equipo. Asegúrese de que no 
entra agua en el dispositivo.

8.2 Filtro de aire (Gráf. 10-11)

Lea también la información de servicio relacionada.
- Limpie el filtro de aire a intervalos regulares y cámbielo 
si es necesario.
- Abra los dos ganchos y quite la tapa del filtro de aire 
(Gráf. 10).
- Quite los elementos del filtro (Gráf. 11).
- No utilice agentes de limpieza abrasivos ni gasolina 
para limpiar los elementos.
- Limpie los elementos dándoles pequeños golpecitos 
contra una superficie plana. Si hay suciedad difícil de 
quitar, limpie primero el filtro con agua jabonosa y, a 
continuación, enjuáguelo con agua limpia y séquelo con 
aire.
- Realice los mismos pasos en orden inverso para 
montarlo.

8.3. Bujía (Gráf. 12)

Compruebe que la bujía (elemento 23) no tiene suciedad 
o mugre cada 20 horas de funcionamiento y, en el caso 
de que fuese necesario, límpiela con un cepillo de 
alambre de cobre. Además, es necesario cambiar la bujía 
después de cada 50 horas de funcionamiento.
- Retire el capuchón de la bujía girándolo.
- Saque la bujía con la llave de bujías suministrada.
- Realice los mismos pasos en orden inverso para 
montarlo.

8.4 Cambio del aceite y comprobación del nivel del 
mismo (antes de utilizar la máquina) (Gráf. 9)

Es mejor cambiar el aceite de motor cuando dicho motor 
se encuentre a la temperatura de trabajo.
- Utilice solamente aceite de motor 15W40/<0 oC: 5W30.
- Coloque generador en una superficie ligeramente 
inclinada de forma que el tapón de drenaje del aceite se 
encuentre en el extremo inferior.
- Abra el tapón de llenado del aceite (9).
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- Abra el tapón de llenado del aceite (8) y deje que el 
aceite de motor caliente escurra en una bandeja.
- Cuando el aceite usado haya escurrido, cierre el tapón 
de llenado del aceite y vuelva a colocar el generador en 
una superficie nivelada.
- Rellene el aceite de motor hasta la marca superior 
situada en la varilla de nivel de aceite.
- Importante: no enrosque la varilla de nivel aceite para 
leer el nivel del aceite; tan solo insértela hasta que haga 
tope.
- Deshágase del aceite usado adecuadamente.

8.5 Disyuntor para escasez de aceite

El disyuntor para escasez de aceite (10) responde si 
hay muy poco aceite en el motor. En este caso, no 
será posible arrancar el motor o dejará de funcionar 
automáticamente después de un breve período de 
tiempo. No podrá arrancarse de nuevo hasta que el 
aceite de motor se haya rellenado (consulte el punto 8.4).

9. Eliminación y reciclaje

La unidad se suministra en un embalaje para evitar daños 
durante el transporte. Este embalaje está compuesto 
de materia prima y, por tanto, puede reutilizarse o 
reincorporarse al circuito de materias primas.

La unidad y sus accesorios están compuestos de distintos 
materiales como metal y plástico. Los componentes 
defectuosos deben eliminarse como residuos especiales. 
Consulte a su distribuidor o a su ayuntamiento.

10. Transporte

Se deben cumplir los siguientes requisitos:

- El generador debe estar apagado.
- El generador debe estar enfriado.
- La llave de paso de la gasolina (14) se debe encontrar 
en la posición "CERRADO".
- Se necesita al menos una persona por asa de transporte 
(18).
 
¡ATENCIÓN! Si la unidad se resbala o se cae puede 
aplastar las manos y los pies.

Transporte el generador sirviéndose de los asas de 
transporte:

- Levante el generador uniformemente.
- Transporte de generador al lugar de uso.
- Deje caer el generador uniformemente.

Transportar el generador con la ruedas (15) y con el 
asa de transporte (16):

- Monte la ruedas y el asa de transporte (consulte los 
capítulos 6.1 y 6.3).

- El generador solamente se puede transportar 
levantando el asa de transporte (16).
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11. Solución de problemas
Error Causa Solución

El motor no arranca El disyuntor para escasez de aceite 
no ha respondido
Bujía sucia 
No hay combustible
Voltaje de la batería demasiado bajo

Compruebe el nivel del aceite y 
rellene el aceite de motor 
Limpie o cambie la bujía (la distancia 
del electrodo debe ser de 0,6 mm)
Rellene el combustible y compruebe 
la llave de paso de la gasolina 
Cargue la batería

El generador tiene poco voltaje o nada 
de voltaje 

Controlador o condensador 
defectuoso
El disyuntor contra sobrecargas se ha 
activado
Filtro de aire sucio

Póngase en contacto con su 
distribuidor
Active el disyuntor y reduzca los 
aparatos eléctricos
Limpie o cambie el filtro 

       Periodicidad de las tareas de servicio
       Realizar en el mes indicado o cuando 
       se cumplan los tiempos de 
       funcionamiento, lo que antes suceda.

    ELEMENTO
 

Cada uso. Primer mes 
o cada 20 

horas.

Cada 3 
meses o cada 

50 horas.

Cada 6 meses 
o cada 100 

horas.

Cada año 
o cada 200 

horas.

Aceite de motor Comprobar 
nivel

O

Cambiar O O
Filtro de aire Comprobar O

Limpiar O (1)
Bujía Comprobar 

ajuste
O

Cambiar O
Amortiguador de chispas Limpiar O
Distancia de la válvula Comprobar 

ajuste
O (2)

Cámara de combustión Limpiar Cada 300 horas (2)
Depósito y filtro de 
combustible

Limpiar O (2)

Tubo de combustible Zkontrolovat Cada 2 años (cambiar si es necesario) (2)
Comentarios:
(1) Es necesario realizar las tareas de servicio con más frecuencia cuando el producto se utiliza en áreas polvorientas.
(2) Las tareas de servicio en estos elementos deben ser realizadas por el proveedor de servicio. Consulte el manual 
para obtener información sobre los procedimientos de servicio.
Si no sigue este programa de mantenimiento, se pueden producir averías no cubiertas por la garantía.

12 Programa de mantenimiento
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 Não tocar no escape – risco de 
queimaduras ou outros ferimentos!

O gerador não deve estar ligado 
à rede eléctrica doméstica. 
Se o equipamento for ligado 
incorrectamente, há o risco de 
incêndio ou danos materiais além de 
choques eléctricos que podem ser 
fatais.

Aviso! Durante o funcionamento 
do gerador, gera-se voltagem 
perigosa. O gerador deve estar 
sempre desligado antes de qualquer 
operação de manutenção.

Ligação à terra

Desligue todos os equipamentos 
antes de proceder a operações de 
manutenção, antes de deixar o 
equipamento e depois de desligá-lo.

Alavanca do Ar 

Torneira do Depósito

Aviso: O combustível é altamente 
volátil, inflamável e explosivo.

Aviso: Verifique o nível do óleo antes 
de utilizar este equipamento.

 Importante!

Quando usar este equipamento, deve ter em atenção 
determinadas regras de segurança, a fim de evitar 
ferimentos e danos materiais. Leia todo o manual 
atentamente, principalmente as notas de segurança. 
Mantenha este manual em local seguro e disponível para 
ser consultado em qualquer altura.

Se passar este equipamento a terceiros, por favor 
não se esqueça de entregar também o manual de 
instruções bem como as notas de segurança. Não nos 
responsabilizamos por danos ou acidentes decorrentes 
da não-observância deste manual bem como das notas 
de segurança.

1. Avisos e outros símbolos presentes neste 
equipamento 

Leias as notas de segurança antes 
de utilizar o gerador.
 

Os gases como o monóxido 
de carbono (gases incolores e 
inodoros) são produzidos durante o 
funcionamento e isto pode originar 
asfixia. Trabalhe com o gerador 
apenas em zonas ventiladas.

Desligue o motor e deixe arrefecer 
antes de atestar. O combustível é 
facilmente inflamável e pode explodir 
sob determinadas circunstâncias. 
Ateste o gerador apenas em zonas 
bem ventiladas e mantenha-o 
afastado de chamas abertas, faíscas 
e cigarros. Salpicos de combustível 
devem ser limpos imediatamente. 

O escape aquece consideravelmente 
durante o funcionamento. Deixe 
o motor arrefecer totalmente 
antes de proceder a operações de 
manutenção, atestar ou guardar.

 

P
T



104

Indicação do Combustível

Voltímetro

On/Off

Voltagem Alterna (AC)

Disjuntor

Saída da Voltagem Alterna 230V 

 

 

 

 

2. Notas de Segurança Gerais

- O gerador não pode ser modificado.

- Utilize apenas peças originais.

- Importante: Risco de envenenamento: não inale os 
gases de exaustão.

- Mantenha as crianças afastadas do gerador.

- Importante: Risco de queimaduras: não toque no 
sistema de exaustão nem no motor.

- Utilize protecção auditiva adequada quando estiver 
próximo do equipamento.

- Importante: O combustível e os vapores do combustível 
são altamente inflamáveis e explosivos.

- Nunca trabalhe com o gerador em ambientes não 
ventilados ou próximos de objectos facilmente 
inflamáveis. Quando trabalhar com o gerador em locais 
bem ventilados, os gases de exaustão devem ser 
expulsos através de uma mangueira apropriada.
Importante: Os gases tóxicos podem escapar mesmo 
usando uma mangueira apropriada. Nunca aponte 
a abertura da mangueira na direcção de materiais 
inflamáveis, a fim de evitar o risco de incêndio.

- Risco de explosão: Nunca trabalhe com o gerador em 
locais com materiais inflamáveis.

- A velocidade rotativa espeficada pelo fabricante não 
pode ser alterada, caso contrário, tanto o gerador como 
os aparelhos a ele ligados podem ficar danificados.

- Proteja o gerador contra a mobilidade e a inclinação.

- Coloque o gerador à distância mínima de 1 m dos 
edifícios e dos equipamentos ligados.

- Coloque o gerador numa superfície segura e estável. 
Nunca gire, incline ou desloque o gerador durante o 
funcionamento.

- O motor deve estar sempre desligado antes de 
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transportar ou atestar.

- Quando atestar, certifique-se que o combustível não 
entra no motor nem tubo de escape.

- Certifique-se que o gerador nunca fica exposto à chuva, 
neve ou outra humidade.

- Nunca toque no gerador com as mãos molhadas ou 
mesmo húmidas.

- Tenha cuidado com choques eléctricos. Quando 
usar o equipamento no exterior, utilize apenas 
cabos expressamente indicados para uso exterior e 
devidamente identificados (H07RN-F).

- O comprimento total dos cabos não deve exceder 50m 
se tiver uma secção cruzada de 1.5mm² ou 100m se tiver 
uma secção cruzada de 2.5mm².

- Tanto as configurações do gerador como do motor não 
podem ser alteradas.

- As reparações e as configurações devem ser feitas 
apenas por técnicos especializados.

- Nunca ateste ou drene um depósito de combustível se 
estiver próximo de chamas abertas, fogo ou faíscas. Não 
fume!

- Nunca toque em componentes mecânicos ou quentes. 
Não retire as protecções.

- Mantenha o equipamento afastado da humidade e do 
pó. Temperatura ambiente possível: -10 to +40°C [14 to 
104°F]. Altitude máxima: 1000m acima do nível do mar. 
Humidade relativa: 90% (sem condensação).

- O gerador trabalha mediante um motor de combustão 
que causa um forte aquecimento na zona do tubo de 
escape (oposto às tomadas). Por conseguinte, deve 
manter-se afastado destes locais, a fim de evitar o risco 
de queimaduras.

- Os dados relativos à potência sonora (LWA) e à 
pressão sonora (LWM) especificados nos dados 
técnicos são valores de emissão que não correspondem 

necessariamente aos valores reais no local de trabalho. 
Uma vez que existe uma interacção entre emissão e 
valores de emissão, estes valores não representam 
uma base segura para determinar mais medidas de 
segurança necessárias. Os factores que têm efeito no 
nível de emissão real relativo ao utilizador incluem 
características do ambiente de trabalho, outras fontes 
sonoras, quantidade de máquinas, outros procedimentos 
assim como o período de tempo em que o utilizador 
é exposto ao ruído de trabalho. Em adição, o nível de 
emissão admissível pode ser definido de forma diferente, 
dependendo do país. Contudo, esta informação pode 
contribuir para uma avaliação mais informada sobre os 
perigos e riscos que o utilizador pode sofrer.

- Nunca use equipamentos eléctricos danificados 
ou defeituosos; isto aplica-se a extensões e fichas 
eléctricas.

CUIDADO!

Leia todas as instruções e notas de segurança.

O incumprimento das regras de segurança pode provocar 
choques eléctricos, incêndios e/ou ferimentos graves.

Mantenha as instruções e as regras de segurança 
em local seguro e disponível para ser consultado em 
qualquer altura.

3. Utilização Correcta

Este equipamento foi concebido para aplicações que 
requerem fornecimento de corrente alterna。

Observe as limitações especificadas nas notas de 
segurança. O gerador serve para fornecer electricidade a 
ferramentas eléctricas e fontes de luz. Antes de utilizar 
o gerador para equipamentos domésticos, informe-se 
sobre a adequação do respectivo equipamento. Para 
isso, deve ler a documentação fornecida pelo fabricante. 
Em caso de dúvidas, consulte um vendedor autorizado. O 
gerador deve ser usado apenas para o fim para o qual foi 
concebido. Em caso de uso incorrecto, o utilizador sera o 
responsável e não o fabricante.
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4. Dados Técnicos

SG 3100 Basic

Tipo de Gerador: 	                                    sincronizado
Classe de Protecção: 		                          IP 23M
Potência Nominal Prated (S1):	                         2.6 kW
Potência Máxima Pmax:	                         2.9 kW
Voltagem Urated:	                                        2 x 230V~ 
Corrente Irated:	                                             11.3 A
Frequência Frated:	                                               50 Hz
Design:
Motor de 4 cilindros, OHV, monocilíndrico, ventilado
Cilindrada:	                                                              212 cm³
Combustível:	                    Gasolina sem chumbo
Depósito:	                                                                    15 L
Óleo:	                    Aprox. 0.6 L (15W40/<0°C: 5W30)
Consumo a 2/3 de Carga:	                      1253 g/h
Peso:	                                                                  40 kg
Potência Sonora LWA:	                                          96 dB(A)
Factor de Potência cos φ:	                                   1
Classe de Potência:	                                                   G1
Temperatura Máxima:	                                                40°C
Altitude Máxima (acima do nível do mar):	      1000 m
Vela:	                                                            LDF7RTC

Modo de Funcionamento S1 (funcionamento 
contínuo)

O gerador trabalha continuamente com a potência 
especificada.

Mode de Funcionamento S2 (funcionamento 
temporário)

O gerador trabalha temporariamente com a potência 
especificada. Posteriormente, o equipamento deve 
ser desligado durante algum tempo para evitar 
sobreaquecimento.

5. Design

1. Indicação do depósito
2. Tampa do depósito
3. Tomadas 230V
4. Motor
5. Ligação à Terra

6. Protecção contra sobrecarga
7. Voltímetro 
8. Bujão de drenagem
9. Bujão de enchimento
10. Interruptor de falta de óleo
11. Interruptor On/Off
12. Alavanca do ar
13. Corda de arranque
14. Torneira do combustível
15. Rodas
16. Pega de transporte
17. Apoios de borracha
18. Pegas de transporte
19. Kit de vela
20. Kit de rodas 
21. Placa do radiador
22. Kit de filtro de ar
23. Vela
24. Silenciador

6. Antes da Primeira Utilização

6.1 Montagem das rodas (3-5)

1. Insira uma das extremidades da biela (n.º 20) na 
abertura GB 13 da estrutura e depois aperte com porca e 
anilha.

2. Coloque o casquilho, seguido da roda e da anilha na 
outra extremidade da biela (n.º 20); aperte com a porca.

3. Coloque a tampa da roda e fixe-a com a braçadeira no 
interior da tampa.

4. Monte a roda no lado esquerdo do mesmo modo.
Importante:
A roda é entregue se mar portanto, deve ser insuflada. 
Pressão máxima: 3bar/0.3MPa.

6.2 Montagem dos apoios de borracha (6) 

Coloque o apoio (n.º 17) como mostra a estrutura. Insira a 
biela na abertura da estrutura e do apoio e depois aperte 
com a porca. Monte as restantes bielas do mesmo modo.
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6.3 Montagem da pega de transporte (7-8) 

Coloque a alça de transporte (item 16) no quadro em 
seguida, fixando-o com parafusos. 

6.4 Segurança eléctrica

- Os cabos de ligação e o equipamento ligado devem 
estar em perfeitas condições.
- Ligue ao gerador apenas equipamentos cuja voltagem 
corresponda à voltagem do gerador.
- Nunca ligue o gerador à rede pública.
- Mantenha os cabos de ligação das cargas o mais curto 
possível.

6.5 Protecção ambiental

- Deposite os materiais de manutenção sujos bem como 
outros materiais usados durante o funcionamento num 
ponto de recolha apropriado.

- Recicle os materias da embalagem, metais e plásticos.

6.6 Ligação à terra

A estrutura deve estar ligada à terra para prevenir a 
electricidade estática. Para isso, ligue uma extremidade 
do cabo ao gerador (n.º 5), e a outra extremidade à 
ligação externa.

7. Funcionamento

Importante!

Antes do arranque, o motor deve estar atestado com 
óleo e combustível (figura 9).

- Verifique o nível do combustível e ateste, se necessário.
- Certifique-se que o gerador tem ventilação suficiente.
- Certifique-se que a tomada do cabo de ignição está 
devidamente ligada à vela.
- Inspeccione cuidadosamente o ambiente que rodeia o 
gerador.
- Desligue todas as ferramentas eléctricas que possam 
estar ligadas ao gerador.

7.1 Ligar o motor 

- Ligue todas as cargas apenas depois de ligar o motor.
- Para abrir a torneira do combustível (n.º 14) gire para 
baixo.
- Coloque o interruptor On/Off (11) na posição “I”.
- Coloque a alavanca do ar (n.º 12) na posição IØI.
- Para ligar o motor, puxe a corda de arranque (n.º 13) 
com firmeza. Se o motor não pegar, puxe novamente.
- Depois de o motor arrancar, coloque a alavanca do ar (n.º 
12) na posição original.
Importante!
A corda de arranque pode ir para trás quando o motor 
arrancar. Por conseguinte, use luvas de protecção.

7.2 Ligar as cargas ao gerador

Ligue as ferramentas eléctricas desejadas às tomadas (3).

Importante:
- As tomadas podem ser carregadas continuamente  
(valor S1) ou temporariamente (valor S2).
- Não ligue o gerador à corrente pública ou doméstica, 
caso contrário, poderá danificar o gerador bem como 
outros equipamentos eléctricos.
Nota: Alguns equipamentos eléctricos (por exe.: 
serras tico-tico ou berbequins) podem consumir mais 
energia que o normal em determinadas condições de 
funcionamento.

7.3 Desligar o motor

- Antes de desligar, deixe o gerador trabalhar algum 
tempo sem carga, para poder arrefecer.
- Coloque o arranque eléctrico (n.º 11) na posição “0”.
- Feche a torneira do combustível.

7.4 Protecção contra sobrecargas

Importante! O gerador está equipado com protecção 
contra sobrecarga que desliga as tomadas (3). As 
tomadas (3) voltarão a ter corrente se actuar na 
protecção da sobrecarga (6).
Importante! Reduza a passagem de corrente nas cargas 
nestes casos; desligue equipamentos que se apresentem 
defeituosos.
Importante! Uma protecção contra sobrecargas 
defeituosa deve ser substituída por outra do mesmo 
tipo e com as mesmas características técnicas. Por 
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favor contacte a assistência técnica se necessitar de 
reparações.

8. Limpeza, Manutenção e Armazenamento

Antes de limpar ou proceder à manutenção do 
equipamento, desligue o motor e retire a vela da tomada.
Importante: em futuras utilizações, deve desligar o 
equipamento imediatamente e contactar a assistência 
técnica se:

- ocorrerem vibrações e ruídos anormais.
- ocorrer uma aparente sobrecarga ou explosão do motor.

8.1 Limpeza

- Mantenha todos os dispositivos de segurança, 
aberturas de ventilação e a estrutura do motor livres de 
pó e outras sujidades. Limpe o equipamento com um 
pano limpo ou com ar pressurizado a baixa temperatura.
- Recomendamos que limpe o equipamento 
imediatamente após cada utilização.
- Limpe o equipamento em intervalos regulares com 
um pano húmido e sabão neutro. Não use detergentes 
nem solventes, uma vez que estas substâncias podem 
danificar os componentes plásticos.
Certifique-se que água e outros líquidos não entram no 
equipamento.

8.2 Filtro de Ar (10-11)

Por favor, leia também as notas de manutenção.
- Limpe o filtro de ar em intervalos regulares; substitua-o, 
se necessário.
- Abra ambos os clips e retire a tampa do filtro de ar 
(figura 10).
- Retire os elementos do filtro (figura 11).
- Não use esfregões ou combustíveis para limpar o filtro 
de ar.
- Para limpar os elementos, basta sacudi-los. Se o filtro 
estiver muito sujo, lave-o com água e sabão e depois 
passe por água limpa. Deixe secar ao ar antes de voltar 
a colocá-lo.
- Para voltar a colocar, siga a ordem inversa.

8.3 Vela (12)

Após 20 horas de trabalho, verifique se a vela (n.º 23) 
está suja. Limpe com uma escova de aço, se necessário. 
Posteriormente, verifique e limpe a vela a cada 50 horas 
de trabalho.
- Para retirar a vela, basta girá-la do casquilho.
- Desaperte a vela com a chave fornecida.
- Para voltar a colocar, siga a ordem inversa.

8.4 Substituir e verificar o nível do óleo (antes de 
usar o equipamento) (9)

Pode substituir o óleo do motor facilmente se o motor 
tiver atingido a temperatura normal de funcionamento.
- Utilize apenas óleo para motor (15W40/<0°C/32°F: 
5W30).
- Coloque o gerador numa superfície inclinada de modo a 
que o bujão esteja na extremidade inferior.
- Abra o depósito do óleo (n.º 9).
- Abra o bujão (n.º 8) e drene o óleo para um recipiente 
adequado.
- Depois de drenado o óleo usado, feche o bujão e volte 
a colocar o gerador numa superfície estável.
- Ateste o motor com óleo até à marca.
- Importante: Não aperte a vareta para verificar o nível 
do óleo – insira-a apenas na entrada.
- Elimine o óleo usado de acordo com as regras.

8.5 Interruptor de Falta de Óleo

O interruptor de falta de óleo (n.º 10) é accionado quando 
há pouco óleo no motor. Quando isto acontecer, não 
pode ligar o motor e, se estiver a trabalhar, desligar-se-à 
automaticamente após um curto período de tempo. Deve 
ligar o motor apenas depois de atestar (consulte 8.4).

9. Eliminação e Reciclagem

A embalagem protege o equipamento de danos 
derivados do transporte. A embalagem é uma matéria-
prima valiosa que pode ser reutilizada e, portanto, deve 
ser reciclada.
O gerador assim como os acessórios são compostos 
por materiais diferentes como metal ou plástico. Os 
componentes defeituosos devem ser eliminados como 
lixo nocivo. Por favor, informe-se junto do vendedor ou 
dos serviços municipalizados.
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10. Transporte

Para transportar o gerador, siga os seguintes 
procedimentos:

• desligue o gerador;
• arrefeça o gerador;
• coloque a torneira do combustível (n.º 14) na posição 
OFF;
• designe pelo menos uma pessoa para suportar as 
pegas de transporte (n.º 18).

CUIDADO! Se o equipamento escorregar e cair, pode 
esmagar as mãos e pés de quem estiver a transportar.
Suporte o gerador pelas pegas de transporte:

• Levante o gerador uniformemente.
• Leve o gerador até ao local de funcionamento.
• Baixe o gerador uniformemente.

Para deslocar o gerador utilize as rodas (n.º 15) e as 
pegas de transporte (n.º 16):

• Monte as rodas e a pega de transporte (consulte as 
secções 6.1 e 6.3).
• O gerador pode ser deslocado facilmente se elevar as 
pegas de transporte (n.º 16).
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11. Problemas e Soluções
Problema Causa Solução

O motor não pega. O interruptor de falta de óleo está 
accionado.
A vela está suja ou gasta.
O gerador não tem combustível.
A voltagem da bateria está muito 
baixa.

Verifique o nível do óleo; ateste, se 
necessário.
Limpe e substitua a vela (distância 
0.6mm).
Ateste/verifique a posição da torneira 
do combustível.
Carregue a bateria.

A voltagem do gerador é muito alta ou 
muito baixa.

O comando ou o condensador estão 
defeituosos.
A protecção contra sobrecarga foi 
accionada.
O filtro de ar está sujo.

Contacte a assistência técnica.
Redefina a protecção contra 
sobrecarga.
Reduza a carga eléctrica.
Limpe ou substitua o filtro.

       Proceda à manutenção em intervalos 
       regulares após o n.º específico de 
       meses ou horas de trabalho – 
       dependendo do que acontecer primeiro

    ELEMENTO
 

Primeiro 
Uso

Primeiro Mês 
ou depois de 

20 horas

Trimestralmente 
ou depois de 

50 horas

Semestralmente 
ou depois de 100 

horas

Anualmente 
ou a cada 
200 horas

Óleo do Motor Verificar e 
atestar

O

Substituir O O
Filtro de Ar Verificar O

Limpar O (1)
Vela Verificar e 

Reajustar
O

Substituir O
Protector de Faíscas Limpar O
Jogo de Válvulas Verificar e 

Reajustar
O (2)

Câmara de Combustão Limpar A cada 300 horas (2)
Depósito de Combustível e 
Filtro

Limpar O (2)

Tubo do Combustível Verificar A cada 2 anos (substituir, se necessário) (2)
Notas:
(1) Reduza os intervalos de manutenção se o gerador for utilizado em ambientes poeirentos.
(2) A manutenção destes elementos deve ser feita pela assistência técnica. Por favor leia as notas de manutenção.
Se o plano de manutenção não for seguido conforme aconselhado, podem ocorrer falhas não cobertas pela garantia.

12. Plano de Manutenção
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Generátor sa nesmie pripojiť 
na verejnú elektrickú sieť.  Pri 
zlom pripojeni a pri prácach na 
verejnej elektrickej sieti hrozí 
nebezpečenstvo požiarov a vecných 
škôd až k smrteľným úrazom 
elektrickým prúdom.  

Varovanie!  Nebezpečné napätie 
pri prevádzke generátora.  Pred 
údržbovými prácami generátor úplne 
odpojte. 

Pri obsluhe generátora noste 
ochranu sluchu.

Prípojka uzemnenia  

Pred údržbovými prácami, pred 
opustením prístroja a po vypnutí  
odpojte všetky spotrebiče.  

Páčka sytiča

Uzatvárací ventil paliva  

Varovanie: Palivo je ľahko prchavé, 
zápalné a výbušné. 

Varovanie: Pred použitím prístroja 
skontrolujte stav oleja. 

Ukazovateľ množstva paliva

 Dôležité! 

Pri použití tohto prístroja dodržujte určité bezpečnostné 
pravidlá, aby nedošlo ku zraneniu a vecným škodám.  
Prečítajte si dôkladne celý návod na obsluhu a 
bezpečnostné pokyny.  Uložte návod na bezpečnom 
mieste k neskoršiemu nahliadnutiu.  

Ak postúpite prístroj inej osobe, nezabudnite odovzdať 
aj tento návod na obsluhu a bezpečnostné pokyny.  
Neručíme za akékoľvek škody alebo nehody, vzniknuté 
nedodržiavaním tohto návodu a bezpečnostných 
pokynov. 

1. Pokyny k výstražným a iným 
symbolom na prístroji  

Pred použitím generátora sa 
zoznámte s bezpečnostnými 
pokynmi.  

Pri prevádzke vznikajú jedovaté 
plyny, napríklad oxid uhoľnatý (plyn 
bez farby a zápachu), ktoré môžu 
viesť k uduseniu.  
Používajte generátor iba vonku na 
dobre vetraných miestach. 

red tankovaním generátora vypnite 
motor a nechajte ho vychladnúť.  
Palivo je ľahko horľavé a za 
určitých podmienok môže dokonca 
explodovať. 
Plňte generátor len na dobre 
vetraných miestach ďaleko od 
otvoreného ohňa, iskier a cigariet.  
Rozliate palivo ihneď utrite.  

Výfuk sa pri prevádzke silno 
zahrieva.  Pred údržbovými prácami,  
tankovaním a uskladnením nechajte 
dôkladne vychladnúť motor.  
Nedotýkajte sa výfuku - 
nebezpečenstvo popálenia a 
poranenia! 
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Voltmeter

Zap / Vyp  

Striedavé napätie (AC)  

Vypnutie pri prepätí 

Výstup striedavého napätia

 

 

 

 

2.  Všeobecné bezpečnostné pokyny 

•  Generátor nesmie byť žiadnym spôsobom upravovaný. 

•  Pre účely údržby a ako príslušenstvo používajte len 
originálne diely. 

•  Dôležité: nebezpečenstvo otravy; nevdychujte 
výfukové plyny. 

•  Držte deti ďalej od generátora. 

•  Dôležité: nebezpečenstvo popálenia.  

Nedotýkajte sa výfukového systému a motora. 

•  V blízkosti prístroja noste vhodnú ochranu sluchu. 

•  Dôležité: Palivo a palivové výpary sú ľahko zápalné a 
výbušné. 

•  Neprevádzkujte generátor v nevetraných priestoroch 
alebo v blízkosti ľahko horľavých predmetov.  Pri 
prevádzke generátora v dobre vetraných priestoroch 
musí byť výfukové plyny odvádzané priamo von hadicou 
pre odpadový vzduch.  

•  Dôležité: Aj keď máte hadicu pre odpadový vzduch, 
môžu unikať jedovaté splodiny.  Ústia hadice nikdy 
nesmerujte na horľavé materiály; hrozí nebezpečenstvo 
požiaru.  

•  Nebezpečenstvo výbuchu: Nepoužívajte generátor v 
priestoroch, kde sa nachádzajú horľavé materiály.  

•  Nemeňte počet otáčok, určený výrobcom.  Inak by sa 
mohol generátor a pripojené prístroje poškodiť.  

•  Pri preprave zaistite generátor proti posunutiu a 
prevráteniu. 

•  Postavte generátor aspoň 1 m od budov a pripojeného 
zariadenia. 

•  Postavte generátor na bezpečný, rovný podklad.  Ak je 
generátor v prevádzke, nikdy ho neotáčajte, nenakláňajte 
alebo nepremiestňujte.  

•  Pred prepravou alebo tankovaním generátora zásadne 
vypínajte motor. 

•  Pri tankovaní dbajte na to, aby sa palivo nedostalo na 
motor a výfuk. 

•  Uistite sa, aby generátor nikdy neprišiel do kontaktu s 
dažďom, snehom alebo inou vlhkosťou.  

•  Nedotýkajte sa generátora mokrými alebo vlhkými 
rukami. 

•  Zabráňte úrazu elektrickým prúdom.  Pri používaní 
vonku používajte výhradne vhodné a príslušne označené 
(H07RN-F) káble, výslovne určené na vonkajšie použitie.  

•  Celková dĺžka predlžovacích káblov nesmie prekročiť 
pri priereze 1,5 mm2 50 m, pri priereze 2,5 mm2 100 m.  

•  Nastavenie motora a generátora sa nesmie meniť. 
•  Opravy a nastavenie smie vykonávať iba autorizovaný, 
kvalifikovaný odborník. 

•  Palivovú nádrž nikdy netankujte alebo nevyprázdňujte 
v blízkosti otvorených plameňov, ohňa alebo iskier.  
Nefajčite!  
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•  Nedotýkajte sa mechanicky poháňaných alebo 
horúcich častí.  Neodstraňujte ochranné zariadenia.  

•  Chráňte prístroj pred vlhkosťou a prachom.  Prípustná 
teplota okolia: -10 až +40 ° C.  Maximálna nadmorská 
výška pre použitie prístroja: 1000 m nad morom.  
Relatívna vlhkosť vzduchu: 90% (nekondenzujúca).  

•  Generátor je poháňaný spaľovacím motorom, ktorý 
spôsobuje silné zahrievanie v oblasti výfuku (naproti 
zásuvkám).  Držte sa od tých miest ďalej; hrozí 
nebezpečenstvo spálenia.  

•  Údaje o akustickom výkone (LWA) a akustickom 
tlaku (LWM), uvedené v technických dátach, sú 
emisné hodnoty, ktoré nemusia nutne zodpovedať 
skutočným hodnotám na pracovisku.  Pretože 
existuje striedavý vzťah medzi emisnými a imisnými 
hodnotami, nepredstavujú tieto hodnoty spoľahlivý 
základ na vymeranie eventuálne potrebných ďalších 
bezpečnostných opatrení.  K faktorom, ktoré sa 
podieľajú na skutočnej hodnote imisií vzhľadom 
na obsluhu, sa počítajú ako vlastnosti pracovného 
priestoru, ďalšie zdroje hluku, počet strojov a ostatné 
procesy v blízkosti, tak aj doba, po ktorú je obsluha 
vystavená prevádzkovému hluku.  K tomu môže byť 
prípustná úroveň imisií v rôznych krajinách rôzne 
definovaná.  Napriek tomu môžu tieto informácie prispieť 
k informovanému odhadu nebezpečenstiev a rizík pre 
obsluhu.  

•  Nepoužívajte chybné alebo poškodené elektroprístroje; 
to platí aj pre predlžovacie káble a konektory.  

POZOR!  

Prečítajte si všetky bezpečnostné pokyny a návody.  

Akékoľvek nedodržanie bezpečnostných predpisov a 
návodov môže viesť k úrazom elektrickým prúdom, 
požiarom a / alebo ťažkým poraneniam.  

Uschovajte bezpečnostné pokyny a návody na nejakom 
bezpečnom mieste, aby ste ich mali k dispozícii k 
neskoršiemu nahliadnutiu.

3. Predpisové použitie 

Tento prístroj bol vyvinutý pre aplikácie, ktoré potrebujú 
napájanie prúdom 230 V  striedavého napätia. 

Bezpodmienečne dodržujte nariadenia v bezpečnostných 
pokynoch.  Generátor slúži na zásobovanie elektrických 
náradia a zdrojov svetla elektrinou.  Pri používaní 
prístroja na napájanie domácich spotrebičov sa 
vopred informujte na základe dokumentácie výrobcu o 
spôsobilosti daného prístroja.  V prípade pochybností si 
vyžiadajte radu autorizovaného predajcu.  Prístroj smie 
byť používaný len na účel, ktorý je v súlade s určením 
prístroja.  Akékoľvek iné použitie je považované za 
zneužitie.  Za škody alebo zranenia, ktoré vzniknú takým 
použitím, ručí užívateľ / obsluha, nie výrobca.  

4. Technické parametre 

SG 3100 Basic
Typ generátora:                                               synchrónny
Ochranné krytie:                                                     IP 23M 
Trvalý menovitý výkon  P (S1)                                2,6 kW 
Maximálny výkon   Pmax:                                      2,9 kW
Menovité napätie U:                                         2 x 230V ~
Striedavé napätie
Menovitý prúd I-rated:                                              11,3 A
Frekvencia F-rated:                                                  50 Hz 
Pohon:           jednovalcový štvortaktný motor s externým              
                                                                   vetraním, OHV  
Zdvihový objem:                                                   212 cm3 
Typ paliva:                                          bezolovnatý benzín 
Kapacita nádrže:                                                         15 l 
Motorový olej:               cca 0,6 l (15W40 / <0 ° C: 5W30) 
Spotreba pri 2/3 zaťažení:                               1253 g/hod
Hmotnosť:                                                                 40 kg 
Garantovaný akustický výkon, LWA:                  96 dB (A) 
Faktor výkonu cos φ:                                                        1 
Výkonová trieda:                                                           G1 
Maximálna teplota:                                                   40 °C 
Maximálna výška (nadmorská):                             1000 m 
Zapaľovacia sviečka:                                         LDF7RTC

Prevádzkový modus S1 (trvalá prevádzka) 

Prístroj pracuje trvale s uvedeným dodávaným výkonom. 

S
K



114

Prevádzkový modus S2 (občasná prevádzka) 
Prístroj pracuje krátkodobo s uvedeným dodávaným 
výkonom.  Potom musí prístroj pre ochranu proti 
prehriatiu zostať chvíľu vypnutý.  

5.  Komponenty 
 
1.  Indikátor nádrže 
2.  Viečko nádrže 
3.  Zásuvky 230 V 
4.  Motor
5.  Prípojka uzemnenia 
6.  Ochrana proti prepätiu 
7.  Voltmeter 
8.  Zátka vypúšťania oleja 
9.  Zátka olejovej nádrže 
10.  Vypínač pri nedostatku oleja 
11. Hlavný vypínač
12.  Páčka sýtiča 
13.  Štartovacie lanko 
14.  Uzatvárací kohút paliva 
15.  Kolesá 
16.  Rukoväť pre rolovanie prístroje 
17.  Gumové nožičky 
18.  Rukoväte pre prepravu 
19.  Sada kľúčov pre zapaľovacie sviečky
20.  Sada pre montáž koliesok  
21.  Chladič doska
22.  Sada vzduchových filtrov 
23.  Zapaľovacia sviečka 
24.  Tlmič výfuku 

6. Pred prvým spustením 

6.1 Pripevnite kolieska (obrázky 3-5)  

1.  Zaveďte najprv koniec čapu (č. 20) do otvoru GB 13 v 
ráme, potom zaistite podložkou a matkou. 

2.  Nasaďte vložku, koleso a podložku na druhý
koniec čapu (č. 20); potom zafixujte matkou. 

3.  Koleso na ľavej strane primontujte rovnakým 
spôsobom.  

6.2 Pripevnite gumené nožičky (obr. 6) 

Nasaďte nôžku (č. 17) na rám podľa obrázku.  Zaveďte 
čap, otvory v ráme a nôžke potom zafixujte matkou.  
Rovnakým spôsobom pripevnite zostávajúce tri čapy.  

6.3 Pripevnite transportné rukoväť (obrázky 
7 - 8) 

Umiestnite úchyt (položka 16) na rám a potom ju 
upevnite pomocou skrutiek.

6.4 Elektrická bezpečnosť 

•  Napájací kábel a pripojené zariadenia musia byť v 
bezchybnom stave. 

•  Generátor prevádzkujte iba s prístrojmi, ktorých 
špecifikácia napätia zodpovedá výstupnému napätiu 
generátora.  

•  Nikdy nepripájajte generátor na verejnú elektrickú sieť 
(zásuvka). 

•  Pripojovací kábel spotrebičov zvoľte čo najkratší.  

6.5 Ochrana životného prostredia 

 •  Znečistené materiály použité pri údržbe a prevádzkové 
látky odovzdajte na vhodnom zbernom mieste.  

•  Obalové materiály, kovy a plasty odovzdajte na 
recykláciu.  

6.6 Prípojka uzemnenia 

Teleso je možné uzemniť k odvedeniu statickej elektriny.  
K tomu pripojte koniec uzemňovacieho kábla do prípojky 
uzemnenia na generátore (č. 5), druhý koniec k externej 
prípojke uzemnenia (napríklad k uzemňovací tyči).  
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7. Prevádzka 

Dôležité! 

Pred štartom sa musí do motora bezpodmienečne naliať 
motorový olej a palivo (obrázok 9).  

•  Skontrolujte stav paliva, prípadne doplňte. 
•  Postarajte sa o dostatočné vetranie generátora. 

•  Uistite sa, že je nástrčka zapaľovacieho kábla pevne 
nasadená na zapaľovaciu sviečku.  
•  Dôkladne prezrite bezprostredné okolie generátora.  
Všetky eventuálne pripojené elektroprístroje odpojte od 
generátora.  

7.1 Štartovanie motora 

•  Všetky spotrebiče pripojte až po naštartovaní motora. 
•  Otvorte uzatvárací ventil paliva (č. 16) otočením do 
polohy "I". 
•  Vypínač (č. 11) nastavte do polohy "I". 
•  Páčku sýtiča nastavte do polohy IOI. 
•  Naštartujte motor silným (avšak nie trhavým) 
zatiahnutím za štartovacie lanko (č.13).  Ak motor 
nenaskočí, zatiahnite znovu.  
•  Po naskočení motora nastavte páčku sýtiča  (č. 12) 
opäť do pôvodnej polohy.

Dôležité! 

Pri štartovaní sa po naskočení motora môže štartovacie 
lanko trhnutím vrátiť späť.  Noste preto pri štartovaní 
ochranné rukavice.  

7.2 Pripojenie spotrebičov na generátor
 
Pripojte požadované elektroprístroje do zásuviek (3). 

Dôležité:  

•  Zásuvky môžu byť zaťažené trvalo (hodnota S1) alebo 
občas (hodnota S2). 

•  Nepripájajte generátor na verejnú alebo domácu 
elektrickú sieť, v opačnom prípade môže dôjsť k 
poškodeniu generátora a iných elektrických prístrojov.  

Poznámka: Niektoré elektrické prístroje (napr. elektrické 
dierovacie píly alebo vŕtačky) môžu pri rôznych 
prevádzkových podmienkach spotrebovávať viac prúdu 
než obvykle.  

7.3 Vypnutie motora 

•  Pred vypnutím nechajte generátor ešte chvíľu 
bežať bez pripojených spotrebičov; tak môže prístroj 
vychladnúť.  
•  Vypínač (č. 11) nastavte do polohy "O". 
•  Uzavrite uzavírací ventil paliva.  

7.4 Ochrana zásuviek proti prepätiu 

Dôležité!  Generátor je vybavený prepäťovou ochranou, 
ktorá odpojí zásuvky (3).  Po stlačení zabezpečenia proti 
prepätiu (6) budú zásuvky (3) opäť napájané prúdom. 
Dôležité!  V takýchto prípadoch znížte odber prúdu 
pripojených spotrebičov, odpojte chybné prístroje. 

Dôležité! Pokazenú prepäťovú ochranu je potrebné 
vymeniť za prepäťovú ochranu identického prevedenia 
s rovnakými výkonovými údajmi.  Ak je potrebná oprava, 
obráťte sa na zákaznícky servis.  

8. Čistenie, údržba a skladovanie 

Pred čistiacimi alebo údržbovými prácami vypnite motor 
a vytiahnite koncovku zo zapaľovacej sviečky. 

Dôležité: v nasledujúcich prípadoch ihneď vypnite prístroj 
a obráťte sa na servis:  

•  neobvyklé vibrácie alebo zvuky 
•  očividné preťaženie alebo prerušovaný zážih motora  

8.1 Čistenie 

•  Všetky bezpečnostné zariadenia, vetracie otvory 
a teleso motora udržujte pokiaľ možno bez prachu a 
iných nečistôt.  Utrite prístroj čistou handričkou alebo ho 
vyčistite stlačeným vzduchom pri nízkom tlaku.  
•  Odporúčame vyčistiť prístroj hneď po každom použití. 
•  Čistite prístroj pravidelne vlhkou handričkou a trochou 
jemného mydla.  Nepoužívajte čistiace prostriedky a 
rozpúšťadlá; takéto látky môžu škodiť plastové  časti 
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prístroja.  

Dbajte na to, aby do prístroja nevnikla voda a iné 
tekutiny.  

8.2. Vzduchový filter (obrázky 10-11)  

Prečítajte si tiež pokyny na údržbu.  

•  Pravidelne čistite vzduchový filter, podľa potreby ho 
vymeňte. 
•  Otvorte obe spony, zložte kryt vzduchového filtra 
(obrázok 10). 
•  Meňte filtračné články (obrázok 11). 
•  V žiadnom prípade nepoužívajte na čistenie 
vzduchového filtra abrazívne prostriedky alebo benzín.  
•  Vyčistite články vyklepávaním.  Zatvrdnuté usadeniny 
vyčistite najprv mydlovou vodou, potom dobre 
vypláchnite čistou vodou a nechajte filter na vzduchu 
vyschnúť, než ho znova nasadíte.  
•  Potom namontujte späť v obrátenom poradí.  

8.3 Zapaľovacia sviečka (obrázok 12) 

Po dvadsiatich prevádzkových hodinách skontrolujte, či 
nie je zapaľovacia sviečka (č. 23) znečistená, v prípade 
potreby ju vyčistite drôtenou kefou.  Potom kontrolujte 
a čistite zapaľovaciu sviečku po každých 50tich 
prevádzkových hodinách.  
•  Vytiahnite otáčaním koncovku zapaľovacej sviečky.  
Vyskrutkujte zapaľovaciu sviečku pomocou dodaného 
kľúča.  
•  Potom namontujte späť v obrátenom poradí.  

8.4 Výmena oleja a kontrola stavu oleja 
(pred použitím prístroja) (obrázok 9)  

Motorový olej možno najľahšie vymeniť, keď motor 
dosiahne bežnú prevádzkovú teplotu.  

•  Používajte výhradne motorový olej (15W40 / <0° C: 
5W30). 
•  Postavte generátor na podklad s miernym sklonom 
tak, aby vypúšťací zátka oleja bola na dolnom konci.  
•  Otvorte plniacu zátku (č. 9). 
•  Otvorte vypúšťaciu zátku (č.8), nechajte horúci 
motorový olej vytiecť do nejakej záchytnej nádobky.  

•  Po vypustení starého oleja uzavrite vypúšťaciu zátku a 
postavte generátor na nejaký rovný podklad.  
•  Naplňte motorovým olejom až po hornú značku na 
mierke oleja. 
•  Dôležité: Pri kontrole stavu oleja mierku neskrutkujte - 
len ju zasuňte po začiatok závitu. 
Použitý olej odovzdajte na likvidáciu!

8.5 Vypnutie pri nedostatku oleja 

K vypnutiu pri nedostatku oleja (č. 10) dôjde, ak je v 
motore príliš málo oleja.  V tomto prípade nemožno 
motor naštartovať alebo sa po krátkej dobe sám vypne.  
Motor možno opäť naštartovať až po doplnení oleja 
(pozri 8.4).  

9. Likvidácia a recyklácia 

Obal chráni prístroj pred poškodením pri preprave.  Obal 
je hodnotná surovina, ktorú by ste mali odovzdať na 
recykláciu. 
Prístroj a jeho príslušenstvo pozostáva z rôznych 
materiálov ako kov a plast.  Chybné diely musia byť 
likvidované ako zvláštny odpad.  Informujte sa u vášho 
predajcu alebo u mestskej správy.  

10. Transport 

Musia byť splnené tieto predpoklady:  
vypnutý generátor  
vychladnutý generátor  
uzatvárací ventil (č.14) v polohe OFF  
aspoň jedna osoba pri každej prepravnej rukoväte (18)
 
POZOR!  Ak prístroj vykĺzne z rúk a spadne, 
môže priškripnúť ruky a nohy.  
Nosenie generátora za transportné 
rukoväte:  

- Rovnomerne nadvihnite generátor.  
- Doneste generátor na miesto použitia.  
- Rovnomerne generátor položte. 

Pohyb generátora s kolieskami (č. 15) a 
prepravnou rukoväťou (č. 16):
  
Primontujte kolesá a prepravnú rukoväť (pozri kapitoly 
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6.1 a 6.3).  
Po nadvihnutí prepravnej rukoväte (č. 16) možno 
generátorom pohodlne pohybovať.  

11. Riešenie problémov

Závada Príčina Náprava
Motor neštartuje Aktívny vypínač pri nedostatku oleja

Zapaľovacia sviečka je znečistená 
alebo opotrebovaná
Chýba palivo
Príliš nízke napätie batérie

Skontrolujte stav oleja, prípadne 
doplňte
Vyčistite alebo vymeňte zapaľovaciu 
sviečku (rozstup elektród 0,6mm)
Doplňte palivo / skontrolujte polohu 
uzatváracieho ventilu paliva
Dobite batériu 

Napätie generátoru je príliš vysoké 
alebo nízke

Chybné zapojenie alebo kondenzátor
Aktívna prepäťová ochrana 
Znečistený vzduchový filter

Kontaktujte predajcu
Resetujte prepäťovú ochranu, znížte 
elektrické zaťaženie
Vyčistite alebo vymeňte filter 
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       Pravidelné intervaly údržby podľa 
       uvedeného počtu mesiacov alebo 
       prevádzkových hodín – podľa toho, 
       aká uplynula doba.

    Časť
 

Prvé 
použitie

Prvý mesiac 
alebo po 20–tich  
prevádzkových 

hodinách

Každé 3 
mesiace 

alebo po 50 
prevádzkových 

hodinách

Každých 6 
mesiacov 

alebo po 100 
prevádzkových 

hodinách

Ročne alebo po 
každých 200 

prevádzkových 
hodinách

Motorový olej Skontrolovať plný 
stav

O

Vymeniť O O
Vzduchový filter Skontrolovať O

Vyčistiť O (1)
Zapaľovacia sviečka Skontrolovať, 

nastaviť
O

Vymeniť O
Lapač iskier Vyčistiť O
Vôľa ventilov Skontrolovať, 

nastaviť
O (2)

Spaľovací priestor Vyčistiť Každých 200 hodín
Palivová nádrž a 
filter 

Vyčistiť O (2)

Palivové potrubie Skontrolovať Každé 2 roky (v prípade potreby vymeniť) (2)
Poznámky:
1) Intervaly údržby sa pri používaní v prašnom prostredí skracujú.
2) Údržbu týchto častí by mal vykonávať servis. Prečítajte si prosím pokyny k údržbe.
Pri nedodržovaní plánu údržby sa môžu vyskytnúť výpadky, na ktoré sa nevzťahuje záruka.

12. Plán údržby
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Jeneratör, ortak güç kaynağına 
bağlamamalıdır. Yanlış bağlanma 
durumunda yangın tehlikesi ve 
jeneratörü kullanan ve ortak güç 
kaynağı ile çalışan kişilere elektrik 
çarpma ve ürünün zarar görme riski 
vardır.   

Uyarı: Jeneratör çalışırken yüksek 
gerilim üretir. Bakım yapmadan önce 
her zaman jeneratörü kapatınız.

Jeneratörü kullanırken kulak 
koruyucu kullanınız.  

Topraklama bağlantısı 

Jeneratöre bakım yapacağınız 
zaman ya da gözetimsiz ve 
kapalı olarak bıraktığınızda bütün 
ekipmanları prizden çıkarınız. 

Jikle kolu 

Yakıt kesme vanası  

Uyarı: Benzin, uçucudur, kolay alev           
alır ve patlayıcıdır.

Uyarı: Çalıştırmadan önce yağ  
seviyesini kontrol ediniz. 
 

 Önemli!

Ekipmanı kullanırken, oluşabilecek kazaları ve hasarları 
önlemek için dikkat etmeniz gereken güvenlik önlemleri 
vardır. Lütfen, kullanım talimatlarını ve güvenlik 
talimatlarının tamamını dikkatli bir şekilde okuyunuz. Bu 
kılavuzu, her zaman ulaşabileceğiniz güvenli bir yerde 
saklayınız. Ekipmanı üçüncü bir kişiye vereceğiniz zaman 
kullanım talimatlarını ve güvenlik talimatlarını da ekipman 
ile birlikte veriniz. Kullanım ve güvenlik talimatlarına 
uyulmamasından dolayı meydana gelen kazalardan ve 
hasarlardan sorumluluk kabul edilmeyecektir. 

1. Makine üzerinde bulunan uyarı 
işaretleri ve sembollerinin açıklaması

Jeneratörü kullanmadan önce 
güvenlik talimatlarını okuyunuz ve 
anlayınız.  
 
Çalıştırma esnasında karbon 
monoksit gibi kokusuz ve renksiz 
zehirli gazlar çıkar; bu gazlar 
boğulmaya neden olabilir. Jeneratörü 
sadece yeterli havalandırmanın 
sağlandığı dış mekânlarda 
kullanınız.

Jeneratöre benzin koymadan önce 
makineyi kapatınız ve motorun 
soğuması için bekleyiniz. Benzin 
çok kolay alev alabilir ve hatta 
bazı durumlarda patlayıcı olabilir. 
Jeneratöre sadece, çıplak ışığın, 
kıvılcımın ve yanan sigaranın 
olmadığından emin olduğunuz ve 
iyi havalandırılmış alanlarda benzin 
ikmali yapınız. Yere damlayan 
bir damla benzin bile derhal 
temizlenmelidir.  

Çalıştırma esnasında egzoz çok 
ısınır. Bakım ve benzin ikmali 
yapmadan önce makinenin 
soğuması için bekleyiniz. Yanma 
ve yaralanma riskini önlemek için 
egzoza dokunmayınız.  
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Yakıt göstergesi 

Voltmetre 

AÇMA/KAPAMA

Alternatif akım (AC)

Düz akım (DC) 

Aşırı yük devre kesici 

Düz akımın pozitif ucu/Düz akımın 
negatif ucu

230V prize göre

 

 

 

 

 

2. Genel güvenlik talimatları 

- Jeneratörde herhangi bir değişiklik yapmayınız.  
- Bakım ve aksesuar için sadece orijinal parçaları 
kullanılmalıdır. 
- Önemli: Zehirlenme tehlikesi olduğundan dışarı salınan 
gazı teneffüs etmeyiniz. 
- Çocukları jeneratörden uzak tutunuz.  
- Önemli: Yanma tehlikesi olduğundan egzoz sistemine 
ya da çalıştırma ünitesine dokunmayınız. 
- Ekipmanın yanında iken uygun kulak koruyucu takınız.  

- Önemli: Benzin ve benzin buharı,  kolayca tutuşabilir ve 
patlayıcıdır.  

- Havalandırılmayan alanlarda ve kolayca tutuşan 
maddelerin olduğu alanlarda jeneratörü asla 
çalıştırmayınız. İyi havalandırılan odalarda jeneratörü 
çalıştırırken egzoz gazı, bir egzoz hortumu ile doğrudan 
dışarıya verilmelidir.  

Önemli: Zehirli egzoz gazları, egzoz hortumu 
olmasına rağmen sızabilir. Yangın tehlikesine karşı, 
egzoz borusunu asla, kolay tutuşabilir maddelere 
yönlendirmeyiniz. 

-Patlama tehlikesi:  Kolay tutuşabilir maddelerin olduğu 
alanlarda jeneratörü asla çalıştırmayınız.  

- Üretici tarafından önceden ayarlanan motor devir hızını 
değiştirmeyiniz. Jeneratör ya da bağlı ekipman, bundan 
zarar görebilir.  

- Taşıma esnasında, jeneratörü, kayma ve düşmelere 
karşı koruyunuz.  

- Jeneratörü, bağlanılan ekipmandan ve binalardan en 
az 1 metre uzağa yerleştiriniz. 

- Jeneratörü, güvenli ve iyi dengelenmiş şekilde 
yerleştiriniz. Jeneratör çalışırken, jeneratörün konumunu 
değiştirmeyiniz, çevirmeyiniz ve yana yatırmayınız.  

- Jeneratörü taşırken ve benzin ikmali yaparken motoru 
her zaman kapatınız.  

- Jeneratöre benzin ikmali yaparken motora ya da egzoz 
T
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borusuna benzin damlamadığından emin olunuz.  

- Jeneratörü yağmur ya da kar altında asla 
çalıştırmayınız.  

- Jeneratöre ıslak elle asla dokunmayınız.  

- Elektrik tehlikesine karşı önlem alınız. Dış alanlarda 
çalışırken, sadece, dışarıda kullanım için onaylanmış 
ve H07RN’ye uygun olarak işaretlenmiş olan uzatma 
kablolarını kullanınız.  

- Kullanılan uzatma kablosunun toplam uzunluğu, 1.5 
mm2 için 50m’yi ve 2.5 mm2 için 100m’yi geçmemelidir.  

- Motor ya da jeneratörün ayarlarında herhangi bir 
değişiklik yapılmamalıdır.  

- Tamir ve ayarlamalar sadece yetkili ve eğitimli personel 
tarafından yapılmalıdır.  

- Açık alev, yangın ya da kıvılcımların olduğu yerlerde 
tanka dolum yapmayınız ya da tankı boşaltmayınız. 
Sigara içmeyiniz! 

- Sıcak parçalara ya da motorun hareket ettirdiği 
parçalara dokunmayınız. Güvenlik korumalarını 
çıkarmayınız. 

- Aletleri, rutubete ya da toza maruz bırakmayınız. İzin 
verilen ortam sıcaklığı -10 ila +40 0C; deniz seviyesinden 
maksimum yükseklik ise 1.000m; bağıl nem %90’dır 
(yoğunlaşmayan).

- Jeneratör, egzoz çevresinde (prizlerin karşı tarafında) 
ve egzoz çıkışında sıcaklık üreten içten yanmalı bir 
motor ile çalışır. Cilt yanığı tehlikesine karşı bu yüzeyleri 
temiz tutmalısınız.  

-Ses güç seviyesi (LWA) ve ses basınç seviyesi için 
teknik veride belirtilen değerler, emisyon değerleridir; 
çalışma yerindeki değerlere uymak zorunda değildir. 

Emisyon ve imisyon seviyeleri arasında bir ilişki olduğu 
için, değerler, gerekli olabilecek herhangi bir ek önlem 
hakkında karar vermek için güvenilir bir dayanak değildir. 

Gerçek kullanıcı imisyon seviyelerini etkileyen faktörler, iş 
alanı özelliklerini, diğer ses kaynaklarını vb., makinelerin 
sayısını ve çevredeki diğer işlerin yanı sıra operatörün 
sese maruz kaldığı süreyi içerir. Ayrıca, izin verilen 
imisyon seviyesi ülkeden ülkeye değişiklik gösterebilir. 
Ancak, bu bilgiler ile birlikte kullanıcı, olası tehlike ve 
risklerin daha iyi bir değerlendirmesini yapabilir.   

- Hasarlı ve arızalı elektrikli ekipmanını asla 
kullanmayınız (bu talimat, uzatma kabloları ve priz 
bağlantıları için de geçerlidir) 

DİKKAT! 
  
Bütün güvenlik uyarılarını ve talimatlarını 
okuyunuz.  

Güvenlik uyarılarına ve talimatlarına uymama, elektrik 
çarpmasına, yangına ve/veya yaralanmalara neden 
olabilir.  

Bütün güvenlik uyarılarını ve talimatlarını, ileride kullanım 
için güvenli bir yerde saklayınız. 

3. Kullanım Amacı 

Elektrikli alet, SG 3100 Basicmodelleri için 230V 
alternatif akım kaynağı ile çalıştırılan uygulamalar için 
tasarlanmıştır.  
Güvenlik talimatlarındaki kısıtlamalara dikkat ediniz. 
Jeneratör, elektrikli aletlere ve ışık kaynaklarına 
elektrik temin etmek için üretilmiştir. Aleti, evsel araçlar 
ile kullanırken ilgili üretici talimatlarına uygunluğunu 
kontrol ediniz. Herhangi bir tereddütte, ilgili aracın 
yetkili satıcısı ile irtibata geçiniz. Makine sadece 
belirtilen kullanım amacına uygun kullanılmalıdır. Bunun 
dışındaki kullanımlar, yanlış kullanım olarak adlandırılır. 
Yanlış kullanımdan kaynaklanan yaralanmalar ya da 
hasarlardan üretici değil kullanıcı / operatör sorumlu 
olacaktır. 

4. Teknik veri

SG 3100 Basic 

Jeneratör tipi:                                                        Senkron
Koruma türü:                                                          IP 23M
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Daimi nominal güç Prated (Sl):                               2.6 kW
Maksimum güç Pmaks :                                         2.9 kW
Nominal voltaj Urated:                                        2* 230 V˜         
                                                                                 11.3 A
Frekans Frated:                                                        50 Hz
Tahrik motoru : 
            Tek silindirli güçlü hava soğutmalı 4-zamanlı OHV   
Silindir Hacmi: 	                                         212 cm3 
Yakıt türü: 	                                Normal kurşunsuz benzin 
Tank kapasitesi  	                                                15 I 
Motor yapı  	     Yak.0.6 I (15W40/<0 oC: 5W30) 
2/3 yükte tüketim                                                 1253 g/s 
Ağırlık: 	                                                                40 kg 
Garantili ses güç seviyesi LWA: 	                     96 dB(A) 
Güç faktörü cos φ: 	                                                    1 
Koruma türü: 	                                           IP 23M 
Güç sınıfı: 	                                                                   G1 
Maks. Sıcaklık: 	                                              40°C 
Maks. Yükseklik (ortalama deniz seviyesi üzerinden): 	
                                                                              1000 m 
Buji  	                                                         LDF7RTC

Çalıştırma modu S1 (Daimi çalıştırma) 

Makine, belirtilen güç çıkışı ile kesintisiz olarak 
çalıştırılabilir.  

Çalıştırma modu S2 (süreli çalıştırma) 
 
Makine, belirtilen güç çıkışı ile süreli olarak çalıştırılabilir. 
Aşırı ısınmasını önlemek için makine belli bir süre 
durdurulmalıdır. 

5. Görünüm (Şek. 1-7) 

1 Yakıt Deposu göstergesi 
2 Yakıt deposu kapağı  
3 230 V- priz çıkışları  
4 Motor
5 Topraklama bağlantısı  
6 Aşırı yük devre kesici  
7 Voltmetre                                                        
8 Yağ boşaltma tapası 
9 Yağ dolum tapası 
10 Otomatik yağ kapatması  
11 Açma/Kapama anahtarı  

12 Jikle kolu  
13 Motor çekme ipi  
14 Yakıt kesme vanası 
15 Tekerlekler 
16 Taşıma kolu  
17 Lastik ayaklar 
18 Taşıma kolları  
19 Buji anahtar takımı  
20 Tekerlek kurulum takımı 
21 Radyatör plakası
22 Hava filtre takımı  
23 Buji  
24 Susturucu 

6. Makineyi çalıştırmadan önce  

6.1 Tekerlek kurulumu ( şek. 3-5) 

1. Öncelikle, cıvatanın bir ucunu (madde 20), kasada 
bulunan delikten geçiriniz ve somun ve pul ile sıkıştırınız.  

2. Prizi, cıvatanın diğer ucundan (madde 20) takınız; 
tekerleği ve pulu takınız ve somun ile sıkıştırınız. 

3. Sol yan tekerleği de yukarıda belirtilen talimatlara göre 
takınız. 

6.2 Lastik ayak kurulumu (şek. 6) 

Ayağı (madde 17), şekilde gösterildiği gibi şaseye karşı 
tutunuz. Öncelikle, cıvatayı, şasedeki delikten ve ayakta 
bulunan delikten geçiriniz. Ve somun ile sıkıştırınız. Daha 
sonra diğer üç tekerleği aynı yöntem ile takınız. 

6.3 Taşıma kolu kurulumu ( şek. 7-8) 

Çerçeve üzerinde taşıma kolu (madde16) yerleştirin, 
daha sonra cıvata ile sabitleme 

6.4 Elektrik güvenliği  

- Elektrik kaynağı kabloları ve bağlanılan ekipmanlar en 
iyi durumda olmalıdır.  

- Jeneratör, sadece, voltaj özellikleri jeneratör 
çıkış voltajına uygunluk gösteren ekipmanlar ile 
çalıştırılmalıdır. 
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- Jeneratörü, güç kaynağına (priz çıkışına) asla 
bağlamayınız.  

- Alıcıya olan kablo uzunluğunu mümkün olduğunca kısa 
tutunuz.  

6.5 Çevresel koruma  

- Kullanılmış bakım materyallerini ve çalıştırma 
materyallerini uygun toplama noktalarına atınız.  

- Paketleme materyallerini, metal ve plastikleri geri 
kazandırınız.  

6.6 Topraklama bağlantısı  

Statik elektriği boşaltmak için gövde, topraklama hattına 
bağlanır. 

Bunu yapmak için kablonun bir ucunu jeneratör 
üzerindeki topraklama bağlantısına (5) diğer ucunu da 
topraklama çubuğu gibi bir dış topraklamaya bağlayınız. 

7. Çalıştırma  

Önemli! 

Makineyi çalıştırmadan önce Motor yağı (bkz. Şek. 9) ile 
ya da benzin ile doldurmanız gerekir.  

- Benzin seviyesini kontrol ediniz ve gerekirse 
doldurunuz.  

- Jeneratörün yeterince havalandırıldığından emin 
olunuz.  

- Ateşleme kablosunun bujiye takılı olduğundan emin 
olunuz. 

- Jeneratörün yakın çevresini kontrol ediniz.  

- Jeneratöre hali hazırda bağlı olan bütün elektrikli 
ekipmanları sökünüz. 

7.1 Motoru çalıştırma

- Motoru çalıştırmadan önce elektrikli aleti bağlamayınız.  
- Aşağıya doğru çevirerek yakıt kesme vanasını (14) 
açınız.  
- AÇMA/KAPAMA anahtarını (11) “I” konumuna getiriniz. 
- Jikle kolunu (12) IØI konumuna getriniz.   
- Kolu sertçe çekerek ip çekme (13) ile motoru 
çalıştırınız. Eğer motor çalışmazsa kolu tekrar çekiniz. 
- Motor çalıştıktan sonra jikle kolunu (12) geriye doğru 
itiniz.  
Önemli! 
İp çekme ile çalıştırdığınızda, motor birden geri 
tepebilir ve el yaralanmalarına neden olabilir. Ekipmanı 
çalıştırırken koruyucu eldiven kullanınız.  

7.2 Alıcıları jeneratöre bağlama  

Kullanmak istediğiniz ekipmanı priz çıkışına (3) 
bağlayınız.  

Önemli: 

- Prizler, sürekli olarak (S1 değere göre) ve geçici olarak 
(S2 değere göre) yüklenebilir. 

- Jeneratörün kendisine ya da evinizdeki diğer elektronik 
aletlere zarar verebileceğinden jeneratörü, evsel güç 
şebekesine bağlamayınız. Dikkat: Bazı elektrikli aletler 
(elektrikli kıl testere, matkaplar vb.) farklı koşullarda 
kullanıldığında daha yüksek elektrik tüketebilirler. 

7.3 Makineyi kapatma  

-Jeneratörü kapatmadan önce, “soğuması” için, herhangi 
bir alıcı bağlamadan kısa bir süre çalıştırınız.                   

- AÇMA/KAPAMA anahtarını (11) “0” konumuna getiriniz.  

- Yakıt kesme vanasını kapatınız. 
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7.4 Priz çıkışları için aşırı yük devre kesici 

Önemli! Jeneratör, aşırı yük devre kesici ile donatılmıştır. 
Bu, prizleri(3) kapatır. Aşırı yük devre kesicisine (6) 
basarak prizleri yeniden başlatabilirsiniz. 
Önemli! Böyle bir durumda, jeneratörden aldığınız 
elektrik gücünü düşürünüz ya da bağlı hasarlı cihazları 
sökünüz. 
Önemli! Arızalı aşırı yük devre kesicileri, sadece aynı 
performans verisinde ve aynı tasarımdaki aşırı yük devre 
kesicileri ile değiştirilmelidir. Tamir gerekliyse, lütfen 
müşteri servis merkezinizle irtibata geçiniz. 

8. Temizlik, bakım ve saklama 

Ekipman üzerinde herhangi bir temizlik ya da bakım 
yapmadan önce 
motoru kapatınız ve buji kapağını çıkarınız.   

Önemli: Aşağıda belirtilen durumlar meydana geldiğinde 
derhal makineyi kapatınız ve servisinizle irtibata geçiniz:  

- Olağandışı bir ses ya da titreşim olduğunda. 

- Motor aşırı yüklenmiş gibi duruyorsa ya da ateş aldıysa. 

8.1 Temizleme 

- Bütün güvenlik cihazlarını, havalandırma deliklerini ve 
motor gövdesini mümkün olduğunca kirden ve tozdan 
uzak tutunuz. Ekipmanı temiz bir bez ile siliniz ya da 
düşük basınçta basınçlı hava ile üfleyerek temizleyiniz.  

- Her kullanımdan sonra temizlemenizi tavsiye ederiz.  

- Nemli ve yumuşak sabunlu bir bez ile ekipmanı düzenli 
olarak temizleyiniz. Ekipmanın plastik parçalarını 
etkileyebileceğinden temizlik maddeleri ve çözücüler 
kullanmayınız. Aletin içerisine su girmediğinden emin 
olunuz.  

8.2 Hava filtresi (Şek.10-11) 

Hava filtresi bağlantısı için lütfen servis bilgilerini de 
okuyunuz.  

- Belirli aralıklarda hava filtresini temizleyiniz ve gerekirse 
değiştiriniz.  

- Her iki klipsi de açınız ve hava filtresi kapağını kaldırınız 
(Şek 15).  

- Filtre parçalarını sökünüz (Şek. 19) 

- Parçaları temizlemek için aşındırıcı temizlik maddeleri 
ya da benzin kullanmayınız. 

- Parçaları düz bir yüzey üzerine çıkararak temizleyiniz.  
İnatçı kirler olduğunda öncelikle sabunlu su ile 
temizleyiniz ve daha sonra temiz su ile durulayınız ve 
açık havada kurutunuz.  
- Bu talimatları tersten takip ederek kurunuz.  

8.3. Buji (Şek. 12) 

20 saatlik çalıştırmanın ardından bujide (madde 23) kir 
ve pislik olup olamadığını kontrol ediniz ve gerekirse 
bakır telli fırça ile temizleyiniz. Daha sonra da her 50 
saatlik çalıştırmanın ardından bujinin bakımını yapınız.  

- Buji kapağını çevirerek çıkarınız.  

- Verilen buji anahtarı ile bujiyi sökünüz. 

- Bu talimatları tersten takip ederek takınız.  

8.4 Yağı değiştirme ve yağ seviyesini 
kontrol etme (makineyi kullanmadan önce) 
(Şek. 9) 

Motor yağı en iyi, motor çalışma sıcaklığında olduğunda 
değiştirilir.  

- Sadece motor yağı kullanınız  (15W40/<0 oC: 5W30) 

- Jeneratörü, hafif eğimli bir yüzeye koyunuz böylece yağ 
boşaltma tapası alt uçta olur. 

-Yap dolum tapasını (9) açınız.  

- Yağ boşaltma tapasını (8) açınız ve sıcak Motor yağını 
damlama tavasına boşaltınız.  

- Eski yağ boşaltıldıktan sonra yağ boşaltma tapasını 
kapatınız ve jeneratörü yeniden düz zemine koyunuz.  T
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- Motor yağını, yağ ölçme çubuğunun üzerinde bulunan 
üst seviye çizgisine kadar doldurunuz.  

- Önemli: Yağ seviyesini kontrol etmek için ölçme 
çubuğunu vidalamayınız; sadece yiv başlangıcına kadar 
itiniz. 

- Kullanılmış yağı uygun bir şekilde atınız.
  
8.5 Otomatik Yağ Kapatması   

Motorda çok az yağ kaldığında otomatik yağ kapatması  
(11) devreye girer. Bu durumda motoru çalıştırmak 
mümkün olmayacaktır ve kısa bir sürenin ardından motor 
otomatik olarak duracaktır. Motor yağı ekleninceye kadar 
makine tekrar çalışmaz. (bkz. özellik 8.4). 

9. Bertaraf ve geri dönüştürme  

Nakliye esnasında zarar görmesini engellemek 
için ünite, paket içerisinde temin edilir. Bu paket, 
yeniden kullanılabilir ya da ham madde sistemine geri 
dönüştürülebilir değerli bir hammaddedir.   
Ünite ve aksesuarları, metal ve plastik gibi farklı tür 
materyallerden yapılmıştır. Arızalı parçalar, özel atık 
olarak imha edilmelidir. Satıcınıza ya da belediye 
meclisine danışınız.  

10. Taşıma  

Taşıma esnasında aşağıda belirtilen talimatlara 
uyulmalıdır:  

• Jeneratör kapalı olacak
• Jeneratör soğumuş olacak 
• Yakıt kesme vanası (14) “KAPALI” konumda olacak  
• Her bir taşıma kolu (18) için en az bir kişi olmalıdır 

DİKKAT! Kayan ya da düşen ünite ellere ve 
ayaklara zarar verebilir.  

Jeneratörü taşıma kollarından taşıyınız:  

• Jeneratörü dengeli bir şekilde kaldırınız  
• Jeneratörü, çalışma alanına taşıyınız 
• Jeneratörü dengeli bir şekilde yere bırakınız 

Jeneratörü tekerlek (15) ile ve taşıma kolu (16) ile 
taşıma:  
• Tekerlekleri ve taşıma kolunu takınız  (bkz. Bölüm 6.1 
ve 6.3) 
• Jeneratör, taşıma kolunu (16) ile taşınabilir.
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11. Sorun Giderme 
Sorun Neden  Çözüm 

Motor çalışmıyor Otomatik yağ kapatması cevap 
vermedi 
Buji tıkanmış 
Benzin yok
Akü voltajı çok düşük

Yağ seviyesini kontrol ediniz, yağ 
ekleyiniz 
Bujiyi temizleyiniz ya da değiştiriniz 
(elektrot aralığı 0.6 mm) 
Benzin ikmali yapınız / yakıt kesme 
vanasını kontrol ediniz  
Aküyü şarj ediniz  

Jeneratörde çok düşük voltaj var ya 
da hiç yok 

Kontrolör ya da meksefe arızalı  
Aşırı yük devre kesici devrede 
Hava filtresi kirlenmiş  

Satıcınız ile irtibata geçiniz  
Devre kesiciyi çalıştırınız ve alıcıları 
azaltınız 
Filtreyi temizleyiniz ya da değiştiriniz 

       Düzenli bakım periyodu
       Hangisinin daha önce olduğuna göre 
       belirtilen her bir ayda ya da çalıştırma
       saati aralığında bakım yapınız

    MADDE
 

İlk  
Kullanım  

İlk  
ay  

ya da  
İlk 20 saat.  

Her 
3 

ayda bir 
ya da 

50 saatte bir. 

Her 
6 

          Ayda bir   
ya da 

100 saatte bir. 

Her  
yıl  

ya da  
200 saate bir. 

Motor yağı Seviyeyi 
kontrol ediniz.

O

Değiştiriniz O O
Hava temizleyici Kontrol ediniz O

Temizleyiniz  O (1)
Buji  Kontrol ediniz-

ayarlayınız
O

Değiştiriniz O
Kıvılcım tutucu Temizleyiniz O
Valf boşluğu Kontrol ediniz-

ayarlayınız 
O (2)

Yanma odası Temizleyiniz Her 300 saatlik kullanımdan sonra (2) 
Yakıt tankı ve filtresi Temizleyiniz O (2)
Yakıt borusu  Kontrol ediniz Her 2 yılda bir (Gerekirse değiştiriniz) (2)

Not: 					   
(1) Tozlu alanlarda kullanıldığında daha sık bakım yapınız. 		
(2) Bu maddelere, hizmet satıcınız tarafından bakım yapılmalıdır. Bakım prosedürleri için kullanım kılavuzuna bakınız.  
Bu bakım çizelgesine uymama, garanti kapsamında olmayan sorunların oluşmasına neden olabilir.  

12 Bakım Çizelgesi
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Generatorja ni dovoljeno priključiti 
na javno električno napajanje. 
Pri nepravilnem priklopu obstaja 
nevarnost požarov in materialne 
škode in pri delih na javnem 
električnem napajanju lahko pride 
celo do smrtnega električnega udara 
upravljavca.

Opozorilo! Nevarne napetosti med 
delovanjem generatorja. Generator 
je treba pred vzdrževanjem 
načeloma izklopiti.

Pri uporabi generatorja uporabljajte 
zaščito za sluh.

Ozemljitveni priključek

Pred vzdrževanji, zapustitvijo 
naprave in po izklopu je treba vse 
naprave ločiti od priključkov.

 Dušilna ročica             

 Zaporni ventil za gorivo

Opozorilo: Gorivo je rahlo 
izhlapevajoče, vnetljivo in  
eksplozivno.

Opozorilo: Pred uporabo preverite 
nivo olja.
 

 Pomembno!

Pri uporabi te naprave je treba upoštevati nekaj 
varnostnih pravil, da ne pride do telesnih poškodb in 
materialne škode. Prosimo, da natančno in pozorno 
preberete celotna navodila za uporabo in
varnostne napotke. Navodila shranite na varnem mestu, 
da jih lahko pozneje ponovno preberete.
Če napravo izročite drugi osebi, ne pozabite, da ji izročite 
tudi ta navodila za uporabo in varnostne napotke. Za 
škode ali nesreče, ki nastanejo zaradi neupoštevanja teh 
ter varnostnih napotkov, ne jamčimo.

1. Napotki za opozorila in druge 
simbole na napravi

Pred uporabo generatorja se 
seznanite z varnostnimi napotki. 
 
Med delovanjem nastajajo strupeni 
plini, na primer ogljikov monoksid 
(plin brez barve in vonja), ki lahko 
povzročijo zadušitev. Generator 
uporabljajte samo v dobro 
prezračenih mestih na prostem.

Motor pred polnjenjem generatorja 
izklopite in počakajte, da se 
ohladi. Gorivo je lahko vnetljivo in 
lahko v nekaterih okoliščinah celo 
eksplodira.
Generator polnite samo na dobro 
prezračenih mestih, dovolj oddaljen 
od odprtega ognja, isker in cigaret. 
Razlito gorivo je treba takoj 
odstraniti.

Izpušna cev se med delovanjem 
močno segreje. Pred vzdrževanjem, 
polnjenjem in skladiščenjem 
počakajte, da se motor popolnoma 
ohladi. 
Ne dotikajte se izpušne 
cevi.	
– Nevarnost opeklin in 
Nevarnost telesnih poškodb!
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Prikaz goriva

Voltmeter  

Vklop/izklop

Izmenična napetost (AC) 

Enosmerna napetost (DC) 

Izklop pri preobremenitvi

Pozitivni priključek za enosmerno 
napetost / Negativni priključek 
enosmerne napetosti

230V izhod izmenične napetosti

 

 

 

 

 

2. Splošni varnostni napotki

- Generatorja nikakor ni dovoljeno spreminjati.

- Pri vzdrževanju in kot pribor je dovoljeno uporabljati 
samo originalne dele.

- Pomembno: nevarnost zadušitve; ne vdihavajte 
izpušnih plinov.

- Otrokom je treba preprečiti dostop do generatorja.

- Pomembno: Nevarnost opeklin. Ne dotikajte se sistema 
izpušnih plinov in motorja.

- V bližini naprave uporabljajte primerno zaščito za sluh.

- Pomembno: gorivo in hlapi goriva so lahko vnetljivi in 
eksplozivni.

- Generatorja nikoli ne uporabljajte v neprezračenih 
prostorih ali v bližini lahko vnetljivih predmetov. Pri 
uporabi generatorja v dobro prezračenih prostorih morajo 

biti izpušni plini speljani skozi odvodno cev neposredno 
na prosto.
 
Pomembno: kljub odvodni cevi lahko uhajajo strupeni 
zgorevalni plini. Odprtine odvodne cevi nikoli ne 
usmerjajte proti gorljivim materialom; obstaja nevarnost 
požara.

- Nevarnost eksplozije: Generatorja nikoli ne uporabljajte 
v prostorih, v katerih se nahajajo gorljivi materiali.

- Števila vrtljajev, ki ga je predpisal proizvajalec, ni 
dovoljeno spreminjati. V nasprotnem primeru se lahko 
generator in priključene naprave poškodujejo.

- Generator pri transportu zavarujte pred zdrsom in 
prevrnitvijo.

- Generator postavite tako, da je vsaj 1 m oddaljen od 
zgradb in priključene opreme.

- Generator postavite na varno in ravno podlago. 
Generatorja med delovanjem nikoli ne sukajte ali 
prestavljajte.
- Načeloma je treba motor izklopiti, preden generator 
transportirate ali dolijete gorivo.

- Pri polnjenju pazite na to, da gorivo ne pride v stik z 
motorjem ali izpušno cevjo.

- Poskrbite, da generator nikoli ne pride v stik z dežjem, 
snegom ali drugo vlago.

- Generatorja se nikoli ne dotikajte z vlažnimi ali celo 
mokrimi rokami.

- Zavarujte ga pred električnimi nevarnostmi. Pri uporabi 
na prostem uporabljajte izključno in izrecno kable, ki so 
primerno in ustrezno označeni (HO7RN-F) za uporabo 
na prostem.

- Celotna dolžina podaljševalnih kablov pri 1,5 mm² 
preseka ne sme presegati 50 m, pri 2,5 mm² preseka pa 
ne 100 m.

- Nastavitev motorja in generatorja ni dovoljeno 
spreminjati.
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Vsako neupoštevanje varnostnih predpisov in navodil 
lahko privede do električnih udarov, požarov in/ali hudih 
telesnih poškodb.

Varnostne napotke in navodila shranite na varnem 
mestu, da jih lahko pozneje ponovno preberete.

3. Namenska uporaba

Ta naprava je bila razvita za uporabe z električnim 
napajanjem z izmenično napetostjo 230 V.
Obvezno upoštevajte omejitve v varnostnih napotkih. 
Generator služi temu, da električna orodja in vire 
svetlobe oskrbuje z elektriko. Pri uporabi naprave za 
napajanje gospodinjskih aparatov se pred uporabo 
na podlagi dokumentacije proizvajalca pozanimajte o 
ustreznosti posamezne naprave. Če ste v dvomih, se 
posvetujte s pooblaščenim prodajalcem. Napravo je 
dovoljeno uporabljati samo za njeno namensko uporabo. 
Vsaka drugačna uporaba se obravnava kot zloraba. 
Pri škodah ali telesnih poškodbah, ki so nastale zaradi 
drugačne uporabe, odgovarja uporabnik/upravljavec in 
ne proizvajalec.

4. Tehnični podatki

SG 3100 Basic 

Tip generatorja:	                                           sinhron
Razred zaščite:	                                           IP 23M
Neprekinjena nazivna moč Prated (S1):	      2,6 kW
Maks. moč Pmax:	                                           2,9 kW
Nazivna napetost U:	     2 x 230 V~ izmenična napetost
Nazivni tok Irated:	                                            11.3 A
Frekvenca Frated:	                                             50 Hz
Izvedba pogona:

Zunaj hlajeni enovaljni štiritaktni motor, OHV 
Prostornina:	 212 cm3

Vrsta goriva:	         Neosvinčen normalni bencin
Prostornina rezervoarja:	                              15 l
Motorno olje:	   pribl. 0,6 l (15W40/<0 oC: 5W30)
Poraba pri 2/3-obremenitvi:	                  1253 g/ura 
Teža:		                                              40 kg
Zagotovljena zvočna moč, LWA:	                     96 dB(A) 
Faktor moči cos φ:		                                   1
Razred zaščite:	                                           IP 23M
Razred moči:	                                                  G1

- Popravilo in nastavitve smejo izvesti samo pooblaščeni 
in izšolani strokovnjaki.

- Rezervoarja goriva nikoli ne točite z gorivom ali praznite 
v bližini odprtega plamena, ognja ali isker.

Ne kadite!
- Ne dotikajte se nobenih mehansko gnanih ali vročih 
delov. Varnostnih naprav ne odstranjujte.

- Ne približujte ga vlagi in prahu. Dovoljena temperatura 
okolice: -od 10 do +40 °C. Maksimalna višina uporabe: 
1000 m nad nadmorsko višino. Relativna zračna vlaga: 
90 % (ne kondenzirajoče)

- Generator poganja zgorevalni motor, ki vpliva na to, da 
se področje izpušne cevi močno segreje (v primerjavi z 
vtičnicami). Zato se tem mestom ne približujte; obstaja 
nevarnost opeklin.

- Podatki o zvočni jakosti (LWA) in zvočnem tlaku (LWM), 
omenjeni v tehničnih podatkih, so emisijske vrednosti, 
ki ni nujno, da ustrezajo dejanskim vrednostim na 
delovnem mestu. JA Ker obstaja izmenično razmerje 
med vrednostmi emisij in vrednostmi imisije obstaja 
izmenično razmerje, te vrednosti niso zanesljiva osnova 
za oceno morebitno potrebnih dodatnih varnostnih 
ukrepov. K dejavnikom, ki vplivajo na dejansko
Med dejavnike. ki dejansko vplivajo na dejansko raven 
imisije v zvezi z upravljavcem, spadajo tudi lastnosti 
delovnega področja, dodatni viri zvokov, število strojev in 
drugi postopki kot tudi obdobje, v katerem je upravljavec 
izpostavljen delovnemu hrupu. Dodatno je lahko 
dovoljena raven imisije različno opredeljena od države 
do države. Kljub temu lahko te informacije prispevajo 
k obveščeni ocenitvi nevarnosti in tveganj zaradi 
upravljavca.

- Nikoli ne uporabljajte pokvarjenih ali poškodovanih 
električnih naprav; to velja tudi za podaljševalni kabel in 
vtične priključke.

POZOR!

  
Preberite vse varnostne napotke in 
navodila. 
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GB 13 v okvirju, nato ga fiksirajte s podložko in matico.

2. 2. Pušo nastavite, kot sledi, od kolesa in podložke na 
drugi konec sornika (št.  20); nato pritrdite z matico.
 
3. Kolo na levi strani namestite na enak način.

6.2 Namestitev gumijastih nog (slika 6)

Nogo (št. 17) namestite na okvir tako, kot je prikazano 
na sliki. Sornik speljite skozi odprtine v okvirju in nogo, 
nato ga fiksirajte z matico. Nato na enak način namestite 
preostale tri sornike.

6.3Namestitev nosilnega ročaja (slike 7–8)

Namestite nosilni ročaj (del 16) na okvir in ga pritrdite s 
sornikom.

6.4 Električna varnost

- Napajalni kabel in priključena oprema morata biti 
brezhibna.
- Generator uporabljajte samo z napravami, katerih 
specifikacije napetosti se ujemajo z izhodno napetostjo 
generatorja.
- Generatorja nikoli ne priključite na javno električno 
omrežje (vtičnico).
- Držite priključni kabel stran od porabnikov, naj bo čim 
bolj kratek.

6.5 Varovanje okolja

- Umazane vzdrževalne materiale in pogonske snovi 
oddajte na ustrezno zbirno mesto.

- Embalažni material, kovine in plastiko reciklirajte.

6.6 Ozemljitveni priključek

Ohišje je mogoče ozemljiti za odvajanje statične 
elektrike. Pri tem priključite konec ozemljitvenega kabla 
ozemljitveni priključek na generatorju (št. 5), drugi 
konec pa na zunanji ozemljitveni priključek (denimo na 
ozemljitveno palico).
 

Maksimalna temperatura:	                          40 °C
Maksimalna višina (nad nadmorsko višino):	     1000 m
Vžigalna svečka:	                                      LDF7RTC

Način delovanja S1 (trajno delovanje)

Naprava neprekinjeno deluje z navedenim podatkom o 
moči.

Način delovanja S2 (začasno delovanje)

Naprava kratek čas deluje z navedenim podatkom o 
moči. Nato mora biti naprava za zaščito pred pregretjem 
nekaj časa izklopljena.

5. Struktura

1. Prikazovalnik rezervoarja
2. Pokrov rezervoarja
3. 230 V-vtičnice
4. Motor
5. Ozemljitveni priključek
6. Preobremenitvena zaščita
7. Voltmeter
8. Izpustni čep olja
9. Polnilni čep olja
10. Izklop ob pomanjkanju olja
11. Stikalo ON/OFF
12. Dušilna ročica
13. Zaganjalna vrvica
14. Zaporni ventil za gorivo
15. Kolesa
16. Nosilni ročaj
17. Gumijaste noge
18. Nosilni ročaji
19. Komplet ključev za vžigalno svečko
20. Komplet za montažo koles
21. Plošča hladilnika
22. Komplet zračnih filtrov
23. Vžigalna svečka
24. Blažilnik

6. Pred prvim zagonom

6.1 Namestitev koles (slika 3-5) 

1. Najprej speljite konec sornika (št. 20) skozi odprtino 
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7.3 Izklop motorja

- Generator pred izklopom pustite nekaj časa delovati 
brez priključenih porabnikov; tako se lahko generator 
ohladi.
- Namestite stikalo ON/OFF (št.  11) v položaj »I«.
- Zaprite zaporni ventil za gorivo.

7.4 Preobremenitvena zaščita za vtičnice

Pomembno! Generator je opremljen s preobremenitveno 
zaščito, ki izklopi vtičnice (3). Vtičnice (3) bodo ponovno 
napajane, ko aktivirate preobremenitveno zaščito (6).

Pomembno! V takšnih primerih zmanjšajte prejemanje 
električnega toka priključenih porabnikov, ločite 
pokvarjene naprave od električne energije.

Pomembno! Pokvarjeno preobremenitveno zaščito 
je treba zamenjati s preobremenitveno zaščito enake 
izvedbe
z istimi podatki o moči. Če je potrebno popravilo, se 
obrnite na servisno službo.

8. Čiščenje, vzdrževanje in 
skladiščenje

Preden začnete s čiščenjem ali vzdrževanjem, izklopite 
motor in izvlecite vtič vžigalne svečke iz vžigalne svečke.
Pomembno: v naslednjih primerih takoj izklopite 
generator in se obrnite na servisno službo:
- pri neobičajnih tresljajih ali hrupu.
- pri očitnih preobremenitvah ali nepravilnih vžigih 
motorja.

8.1 Čiščenje

- Vse varnostne naprave, prezračevalne odprtine in 
ohišje motorja morajo biti brez prahu in drugih nečistoč. 
Napravo pobrišite s čisto krpo ali jo očistite s stisnjenim 
zrakom z nizkim tlakom.
- Priporočamo, da napravo očistite takoj po končani 
uporabi.
- Napravo redno čistite z vlažno krpo in nekaj minice. Ne 
uporabljajte čistilnih sredstev in topil; takšne substance 
bi lahko poškodovale plastične dele generatorja.
Pazite, da v napravo ne more prodreti voda in druge 
tekočine.

7. Delovanje

Pomembno!

Motor je treba pred zagonom obvezno napolniti z 
motornim oljem in gorivom (sl. 9).
- Preverite nivo napolnjenosti goriva, po potrebi dolijte.
- Poskrbite za zadostno prezračevanje generatorja.
- Prepričajte se, da je vtič vžigalnega kabla trdno 
nataknjen na vžigalni svečki.
- Neposredno okolje generatorja natančno preglejte.
- Vse morebitne naprave, ki so priključene na generator, 
ločite od generatorja.

7.1 Zagon motorja

- Vse porabnike vedno priključite po zagonu motorja.
- Zaporni ventil za gorivo (št. 4) z vrtenjem odprite v 
položaju „I“.
- Namestite stikalo ON/OFF (št.  11) v položaj »I«.
- Namestite dušilno ročico (št. 12) v položaj »I«.
- Motor zaženite z močnim (vendar ne sunkovitim) 
vlečenjem zaganjalne vrvice (št. 13). Če se motor morda 
ne vžge, povlecite ponovno.
- Po zagonu motorja namestite dušilno ročico (št. 12) 
ponovno nazaj v prvotni položaj.

Pomembno!
Pri zagonu se lahko zaganjalna vrvica pri zagonu motorja 
sunkovito povleče nazaj. Zato pri zagonu uporabljaje 
zaščitne rokavice.

7.2 Priklop porabnikov na generator

Želene električne naprave priključite v vtičnice (3).
Pomembno:
- Vtičnice so lahko obremenjene neprekinjeno (vrednost 
S1) ali kratkotrajno (vrednost S2).
- Generatorja ne priključite na gospodinjsko električno 
napajanje; v nasprotnem primeru lahko pride do poškodb 
generatorja in drugih električnih naprav.
Napotek: Nekatere električne naprave (npr. električne 
vbodne žage ali vrtalniki) lahko pri različnih pogojih 
uporabe porabijo več električne energije kot običajno.
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8.2 Zračni filter (slike 10–11)

Preberite tudi napotke za vzdrževanje.
- Redno čistite zračni filter, po potrebi ga zamenjajte.
- Odprite obe sponki, snemite pokrov zračnega filtra (slika 
10).
- Snemite elemente filtra (slika 11).
- Za čiščenje zračnega filtra nikakor ne uporabljajte 
grobih čistilnih sredstev ali goriva.
- Elemente očistite z iztepanjem. Pri trdovratnih 
umazanijah očistite filter najprej z milnico, nato ga dobro 
izperite s čisto vodo in ga pustite, da se posuši na zraku, 
preden ga ponovno namestite.
- Nato ga vgradite nazaj v obrnjenem vrstnem redu.

8.3. Vžigalna svečka (slika 12)

Vžigalno svečko (št. 23) po 20 delovnih urah preverite 
glede umazanosti; po potrebi jo očistite z žično krtačo. 
Nato vžigalno svečko preverite in očistite vsakih 50 
delovnih ur.
- Vtič vžigalne svečke snemite z vrtenjem.
- Vžigalno svečko odvijte s priloženim ključem za 
vžigalno svečko.
- Nato jo vgradite nazaj v obrnjenem vrstnem redu.
 
8.4 Menjava olja in preverjanje nivoja olja 
(pred uporabo naprave) (slika 9)

Motorno olje je najlažje zamenjati, ko motor doseže 
redno delovno temperaturo.
- Uporabljajte izključno motorno olje (15W40/<0 °C:  
5W30).
- Generator postavite na nekoliko visečo podlago tako, 
da se izpustni čep za olje nahaja na spodnjem koncu.
- Odprite izpustni čep za olje (št. 9).
- Odprite izpustni čep za olje (št. 8), pustite, da vroče 
motorno olje izteče v prestrezno posodo.
- Ko staro olje izteče, zaprite izpustni čep za olje in 
generator ponovno postavite na ravno podlago.
- Motorno olje dolijte do zgornje oznake merilne palice 
olja.
- Pomembno: Merilne palice za olje za preverjanje nivoja 
olja ne privijte – potisnite jo samo do začetka navoja.
- Staro olje odstranite v skladu s predpisi.

8.5 Izklop ob pomanjkanju olja

Izklop ob pomanjkanju olja (št. 10) se vklopi, če je v 
motorju premalo olja. V tem primeru motorja ni mogoče 
zagnati ali se po kratkem času izklopi sam. Motor je 
mogoče zagnati šele takrat, ko ste dolili olje (glejte 8.4).

9. Odstranjevanje med odpadke in 
reciklaža

Embalaža napravo ščiti pred transportnimi poškodbami. 
Pri embalaži gre za dragoceno surovino, ki se ponovno 
uporabi in jo je treba oddati v reciklažo.
Napravo in njen pribor sestavljajo različni materiali, kot 
sta kovina in plastika. Poškodovane dele je treba med 
odpadke odvreči kot poseben odpadek. Prosimo, da se 
za dodatne informacije obrnete na prodajalca ali mestno 
občino.
 
10. Taşıma  

Naslednji pogoji morajo biti izpolnjeni:
• Generator izklopljen
• Generator ohlajen
• Zaporni ventil za gorivo (št. 14) v položaju OFF
• Najmanj ena oseba na nosilni ročaj (18)

POZOR! Če vam naprava zdrsne z rok in pade, 
se lahko zmečkajo roke in noge.

Jeneratörü taşıma kollarından taşıyınız:  

Generator nosite z nosilnimi ročaji:

• Generator enakomerno dvignite.
• Generator odnesite na kraj uporabe.
• Generator enakomerno spuščajte.

Premikanje generatorja s kolesi (št. 15) in transportnim 
ročajem (št.
16):

• Namestite kolesca in nosilni ročaj (glejte razdelka 6.1 in 
6.3).

• Generator lahko udobno premikate z dviganjem 
nosilnega ročaja (št. 16).
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11. Reševanje težave

Napaka Vzrok Odpravlj
Motor se ne zažene. Sprožil se je izklop zaradi pomanjkanja 

olja 
Vžigalna svečka je umazana ali 
obrabljena.
Ni pogonskega sredstva.
Napetost baterije je prenizka.

Preverite nivo olja, po potrebi ga 
dolijte.
Očistite ali zamenjajte vžigalno svečko 
(razdalja med elektrodama 0,6 mm)
Dolijte gorivo/preverite položaj 
zapornega ventila za gorivo

Napetost generatorja je previsoka ali 
prenizka

Vezje ali kondenzator je pokvarjen
Sprožila se je preobremenitvena 
zaščita

Obrnite se na prodajalca Ponastavite 
preobremenitveno zaščito, zmanjšajte 
obremenitev 

12. Načrt vzdrževanja
Redni odmiki med vzdrževanji Izvesti 
v skladu z z navedenim številom 
mesecev ali delovnimi urami – glede na 
to, kaj prej poteče.

Element

Prva uporaba Prvi mesec ali 
20 ur

Vsakih 3 
mesecev oder 
50 ur

Vsakih 6 
mesecev ali 
100 ur

Vsako leto ali 
vsakokrat po 
200 urah

Motorno olje Preverjanje nivoja 
napolnjenosti

O

Menjava O O
Zračni filter Preverjanje O

Čiščenje O (1)
Vžigalna svečka Preverjanje, naknadna 

nastavitev
O

Menjava O
Lovilec isker Čiščenje O

Zrak v ventilu Preverjanje, naknadna 
nastavitev

O (2)

Zgorevalni prostor Čiščenje Vsakih 300 ur (2)
Rezervoar in filter 
goriva

Čiščenje O (2)

Cev za gorivo Preverjanje Vsake 2 leti (zamenjava po potrebi) (2)
Opombe:
1) Skrajšajte časovne odmike med vzdrževanji pri uporabi v prašnem okolju.
2) Te elemente mora vzdrževati servisna služba. Preberite napotke o vzdrževanju. Pri neupoštevanju načrta 
vzdrževanja, lahko pride do izpadov, ki jih garancija ne krije.
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 ВАЖНО

Когато използвате това устройство, някои правила за 
безопасност трябва да се спазват, така че да няма 
наранявания или материални щети. Моля, прочетете 
цялото ръководство заедно с инструкциите за 
безопасност старателно и внимателно. Пазете тези 
инструкциите на сигурно място, така че можете да 
се консултирате по всяко време. Ако предадете на 
устройството на друго лице, не забравяйте да ги 
предадете и информацията за безопасност. Ние 
не носим отговорност за каквито и да било щети 
или инциденти, причинени от неспазване на тези 
инструкции и инструкциите за безопасност.

1. Информация за предупреждение 
и други символи на устройството

Запознайте с инструкциите за 
безопасност преди да използвате 
генератора.

В експлоатация произвежда 
токсични газове, като въглероден 
окис (безцветен, без мирис 
на газ), което може да доведе 
до задушаване. Използвайте 
генератор само в добре 
проветрени места на открито.

Спрете двигателя преди 
зареждане на генератора и го 
оставете да се охлади.Горивото 
е силно запалимо и може да 
експлодира при определени 
обстоятелства.  

Изпускателната система се 
загрява  по време на работа. 
Оставете да се охлади, преди 
обслужване на двигателя, 
зареждане и съхранение.

 

Не докосвайте ауспуха - изгаряне 
и опасност от нараняване!

Генераторът не трябва да се 
свързва към обществената 
мрежа. Ако е свързан неправилно 
съществува риск от пожар и 
повреда, фатални токови удари за 
обслужващия.

Внимание! Опасно напрежение по 
време на работа на генератора. 
Изключете генератора преди 
обслужване.

Когато работите с  генератора 
използвайте защита за слуха.

Заземяване

 Преди извършване на техническо 
обслужване, изключете 
устройството, и  всички устройства 
от терминалите.

Дросел

Спирателен кран за гориво.

Внимание: горивото е силно 
променлива, запалим и 
експлозивен.

Внимание: Проверете нивото на 
маслото преди употреба.B
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2. Обща безопасност

- Генераторът не трябва да бъде променян по 
никакъв начин.
- За целите на поддръжката, може да се използват 
само оригинални аксесоари и части.
- Важно: Опасност от отравяне; Не вдишвайте 
изгорелите газове.
- Децата трябва да се държат далеч от генератора.
- Важно: Опасност от изгаряне . Не докосвайте 
изпускателната система .
- Носете антифони в близост до оборудването
- Важно: Горивата  и изпарения са силно запалими и 
избухливи.
- НЕ Работете с генератора в невентилирани 
помещения или в близост до запалими предмети. 
При работа на генератора в   добре проветрено 
помещение, отработените газове трябва да бъдат 
насочени по изпускателна тръба директно на открито. 

Важно: Въпреки изпускателният  маркуч токсичните 
газове от горенето могат да излязат. Не насочвайте 
към горими материали; може да причини пожар.

- Опасност от експлозия: Никога не използвайте 
генератора в помещения, в които има горими 
материали.
- Оборотите, определени от производителя не трябва 
да се променят. В противен случай генератора и 
свързаните устройства могат да се повредят.
- По време на транспорт, осигурете генератора за да 
предотвратите  подхлъзване или обръщане.
- Поставете генератора най-малко 1 m от сгради и 
оборудване. 
- Поставете генератора на защитена, равна 
повърхност.
- Винаги спирайте двигателя преди транспортиране 
на генератора или презареждането с гориво. 
- Когато доливате, уверете се, че няма попаднало 
гориво върху мотора или ауспуха.
- Уверете се, че генератора не влиза в контакт с 
дъжд, сняг или влага. 
- Никога не докосвайте генератора с мокри или 
влажни ръце. 
- Предпазвайте се от токов удар. При работа на 
открито,
използвайте само удължителни кабели, които са 
одобрени за работа на открито и които са обозначени 
по съответния начин (HO7RN-F).
- Общата дължина на удължителите трябва при 1.5 
mm² напречно сечение да е 50 m, с 2,5 mm² напречно 
сечение да не превишава 100 m. 
- Настройките на двигателя и генератора не трябва 
да бъдат променяни.
- Ремонт и корекция може да се извършва само от 
оторизиран и обучен персонал.
- Никога да не се изпразва или напълва в близост до 
открит огън, огън или искри. Да не се пуши!
- Не докосвайте никакви механично задвижвани 
или горещи части.Не сваляйте устройства за 
безопасност.
- Да се пази от влага и прах. Допустима околна 
температура: -10 до +40 ° C. Максимална височина: 
1000 м над морското равнище. Относителна 
влажност на въздуха: 90% (без кондензация)
- Генераторът се задвижва от двигател с вътрешно 
горене (противоположни изходи) предизвиква силно 
затопляне в областта на отработените газове. 
Поради това трябва да се пазите  от тези места; 
Може да се изгорите.
- Техническите данни, посочени в информацията на 
звукова мощност (LWA) и звуково налягане (ЗУО) са 

Ниво на горивото

Волтметър

ON / OFF

Променлив ток (AC)

Прав ток (DC)

Изключване в случай на 
претоварване

Положителна DC връзка / 
отрицателна DC връзка

230 V AC изход
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4. Спецификации

SG 3100 Basic 

Тип Генератор:                                              Синхронен
Клас на защита:                                                   IP 23 М
Номинално непрекъсната мощност  (S1):          2,6 кВт 
Максимална мощност (S2):                                 2,9 кВт 
Номинално напрежение:                                  2 х 230 V
Мощност:                                                                11,3 А
Честота:                                                                   50 Hz 
Охлаждане едноцилиндров -четритактов, OHV 
Работен обем:                                                     212 cm3 
Гориво:                                                            Безоловен 
Капацитет клас резервоар:                                      15 L 
Масло в двигателя: 
                               около. 0,6л. (15W40 / <0 ° С: 5W30)
Консумация при 2/3 натоварване:                     1253г/ч.
Тегло:                                                                        40 кг 
Гарантирано ниво на шума, LWA:                      96 db (A) 
Мощност фактор COS МФ:                                           1
Клас на представяне:                                                  G1
Максимална температура:                                    40 ° C 
Максимална надморска височина (над морското равн
ище):                                                                     1000 m 
Свещи :                                                             LDF7RTC

Режим на работа S1 (непрекъсната 
работа) 
Устройството работи постоянно на посочената 
мощност. 
Работен режим S2 (временна работа) Устройството 
работи за кратко с посочената мощност. 
Впоследствие, устройството трябва да остане 
изключено за известно време, за да се предпази от 
прегряване.

5. Структура

1. Ниво на горивото 
2. Капачка Гориво 
3. 230 V гнезда
 4. Двигател 
5. Заземяване
6. Защита от претоварване 
7. Волтметър 
8. Пробка за източване на маслото

стойности на емисиите, които не е задължително да 
отговарят на действителните стойности на работното 
място.Тъй като връзка между емисиите и имисиите е, 
че тези стойности не представляват надеждна основа 
за измерване на всички необходими допълнителни 
мерки за безопасност. Сред факторите, които оказват 
влияние върху действителното ниво емисиите 
от гледна точка на оператора включва двете 
характеристики на работната зона, други звукови 
източници, броят на машини и други операции, в 
непосредствена близост, както и периода, през  
който операторът е изложен на операционен шум. 
В допълнение, допустимите равнища емисиите на 
може да се варира  по различен начин от държава 
до държава. Независимо от това, тази информация 
може да допринесе за по-обективна оценка на 
опасностите и рисковете от страна на оператора. 
- Никога да не се използват дефектни или повредени 
електрически уреди; Това важи и за удължители и 
контакти.

ВНИМАНИЕ

Прочетете всички предупреждения и инструкции. 
Всяко неспазване на правилата за безопасност и 
инструкциите може да доведе до токов удар, пожар и 
/ или тежки травми. Съхранявайте информацията за 
безопасност и инструкции на сигурно място, така че 
да можете да се консултирате с него в бъдеще.

3. Предназначение 

Това устройство е предназначено за приложения, 
които изискват захранване с 230 V променлив ток. 
Моля, спазвайте ограниченията в инструкциите за 
безопасност. Генераторът се използва за доставка на 
електрически инструменти и източници на светлина 
с електричество. Когато използвате устройството за 
захранване на домакински уреди се информирате 
предварително въз основа на документация от 
производителя относно годността на съответното 
устройство. Ако имате някакви съмнения, моля, 
потърсете съвет от оторизиран дилър. Устройството 
може да се използва само по предназначение. Всяка 
друга употреба се счита за злоупотреба. В случай на 
повреда или щети, причинени от такова действие, 
потребителският / оператора, а не производителят 
носи отговорност.
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9 Капачката за сипване на масло 
10  Ниско ниво масло изключване 
11. ON/OFF  ключ
12. Смукач
13. Стартерно въже 
14  Кран за спиране на горивото
15 Колела 
16. Дръжка за носене 
17. Гумени крачета
 18. Транспорт дръжки 
19 Комплект за свещите
20 Комплект за монтаж на колелата 
21. Решетка радиатор
22 Възд. филтър
23 Запалителна свещ 
24. Заглушител

6. Pred prvim zagonom

6.1 Монтаж на колелата (фиг.3-5)

1. Вкарайте края на болта (номер. 20) от отвора в 
рамката, а след това завийте с шайба и гайка.
2. Поставете буксата, последвано от колелото и 
шайбата на болта на (№ 20.);След това го стегнете с 
гайката.
3. Монтирайте колелото на лявата страна по същия 
начин. 

6.2 Гумени крачета (Фиг. 6)

Задръжте основата ( поз. 17) срещу рамката както 
е показано. Първо сложете болта през отвора на 
рамката и отвора в основата и завийте с гайка. След 
това сложете останалите 3 болта по същият начин.

6.3 Монтаж на транспортната дръжка (фиг. 7-8)

- Поставете дръжката (поз. 16) на рамката и след 
това я фиксирайте с болтове

6.4 Електрическа безопасност

- Силовите кабели и свързаното оборудване трябва 
да са в перфектно състояние.
- Работете с генератора само с оборудване, чието 
напрежение, спецификации отговарят на изходното 

напрежение на генератора.  
- Никога не свързвайте генератора с източник на ел. 
енергия.

6.5 Защита на околната среда

- Изхвърлете опаковачния материал на подходящото 
за това място.
- Рециклирайте метала и пластмасата.

6.6 Заземяване

Kорпусът може да се използва за разсейване 
на статичното електричество. Свържете единия 
край на проводник към  терминала за заземяване 
на генератора . 6), а другия край към външно 
заземяване (например, заземителен прът) 

7. РАБОТА

Важно!
 Двигателят трябва да е задължително пълен преди 
да го включите с двигателно масло и гориво (Фиг. 9). 
- Проверете нивото на горивото, ако е необходимо 
допълнете.
 - Да се осигури адекватна вентилация на генератора
- Уверете се, че конекторът на кабела за запалването 
се фиксира здраво върху свеща. 
- Огледайте генератора
- Всичко възможно, свързано към генератора го 
изключете

7.1 Стартиране на двигателя
- Не свързвайте нищо към генератора преди да 
стратирате двигателя..
- Спирателния кран за гориво (14.), го завъртете 
надолу.
- Превключете ON/OFF  ключа (№ 11.) в "I" позиция. 
- Превключете смукача (. № 12)в позиция  IOI. 
- Стартирайте двигателя с силно дърпане на 
стратерното въже (13) .Ако двигателят не стартира, 
дръпнете отново.
- Върнете смукача  (№ 12.) обратно след като 
двигателя страртира.

-. Важно!
При дърпане на въжето на стартера, то може да се 
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преди всяко почистване и дейности по поддръжка на 
оборудването .
Важно: Изключете машината веднага и се свържете 
с Вашия сервиз :
- В случай на необичайни вибрации или шум .
- Ако двигателят изглежда претоварен  или 
прекъсва .

8.1 Почистване

- Съхранявайте всички предпазни устройства , 
вентилационни отвори и мотора
 без мръсотия и прах , доколкото е възможно 
. Избършете оборудване с чиста кърпа или го 
издухайте с въздух под ниско налягане .
- Препоръчваме ви да почистите устройството 
веднага след като приключите работа.
- Почиствайте на оборудването редовно с влажна 
кърпа и мек сапун . Не използвайте почистващи 
препарати или разтворители ;
те могат да повредят пластмасовите части на 
оборудването .
Уверете се, че вода не може да проникне в 
генератора

8.2 Въздушен филтър ( фиг . 10-11 )

В тази връзка , моля да прочетете на  информацията.
- Почиствайте въздушния филтър на редовни 
интервали , и го заменете , ако необходимо.
- Отворете двата клипсa и отстранете на капака на 
въздушния филтър ( фиг 10 ) .
- Премахнете на филтърните елементи ( фиг 11 . ) .
- Не използвайте абразивни почистващи препарати 
или бензин за почистване .
- Почистете елементите  като ги потупате на равна 
повърхност .
В случаи на упорити замърсявания първо почистете 
със сапунена вода , и след това изплакнете с чиста 
вода и подсушете .
- Съберете в обратен ред .

8.3. Запалителна свещ ( фиг . 12 )

Проверете свещта ( точка 23 ) за замърсявания 
след 20 часа работа и ако е необходимо почистете 
с медна телена четка Подменяте свeща на всеки 50 
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върне рязко при стартиране на двигателя. Ето защо 
носете предпазни ръкавици

7.2 Свързване на консуматорите  към 
генератора

Свържете оборудването което искате да използвате 
към контакта  (3)

Важно:
- Тези контакти могат да се зареждат непрекъснато ( 
според S1 ) и временно ( според стойност S2 ) .
- Не свързвайте генератора към ел. мрежа , тъй 
като това може да доведе до повреда на генератора 
самостоятелно или на  други електрически уреди в 
дома си .
Забележка: Някои електрически уреди ( електрически 
прободни триони , бормашини ,
и т.н. ) могат да имат по-високо ниво на консумация 
на енергия когато се използват в тежки условия

7.3 Изключване на двигателя

- Преди да изключите генератора , оставете го да 
работи  , без консуматор , така че да може да " 
охлади ".
- Преместете ON/OFF ключа ( 11 ) в положение "О".
- Затворете крана за спиране на горивото.

7.4 Защита от претоварване

Важно ! Генераторът е снабден с предпазител за 
претоварване .
Това изключва гнездата ( 3 ) . Можете да 
рестартирате гнездата ( 3 ) чрез натискане защитата 
от претоварване ( 6) .
Важно ! Ако това се случи , намалете консумацията 
или премахнете всички дефектно свързани уреди.
Важно ! Дефектната защита от претоварване 
може да бъде заменена само с такава със същите 
характеристики. Ако е нужна поправка обърнете се 
към сервизния център.

8. Почистване , поддръжка и 
съхранение.

Изключете двигателя и извадете кабела от свещите, 
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специален отпадък . Попитайте вашия доставчик.

10. Транспорт 

Трябва да бъдат изпълнени следните изисквания:
• Генератора да е изключен
• Генератора да е охладен.
• Крана за спиране на горивото да е завъртян (14) в 
позиция "OFF"
• Най - малко един човек на всяка транспортна 
дръжка ( 18 )

ВНИМАНИЕ ! Подхлъзване или падане може 
да смаже ръцете и краката.

Транспортиране на  генератора за транспортните 
дръжки :
• Повдигнете генератора равномерно
• Пренесете  генератора на работното място
• Сложете генератора внимателно
Вземете колелата (15) и транспортната дръжка (16) :
• Съберете колелата и дръжката за носене ( виж 
глава 6.1 и 6.3 )
• Генераторът може да се пренася чрез вдигане на 
транспортната дръжка ( 16 )

часа работа
- Издърпайте кабела .
- Премахване на запалителната свещ с 
предоставения  гаечен ключ .
- Съберете в обратен ред .

8.4 Смяна на маслото и проверка на 
нивото на маслото

(Преди използване на устройството ) (фиг. 9)
Маслото на двигателя е най-добре се смени, когато 
двигателят е в работна температура .
- Използвайте само двигателно масло ( 15W40 / < 0 ° 
С : 5W30 ) .
- Поставете  на генератора на леко наклонена 
повърхност , така че че пробката да е в долния край .
- Отворете пробката за наливане на масло ( 9 ) .
- Отворете пробката за източване на маслото ( 8 ) и 
нека горещото масло на двигателя се отцеди в тава.
- След като  маслото е източено , затворете пробката
и поставете генератора на равна повърхност отново .
- Напълнете  маслото в  двигателя до горната 
маркировка върху пръчката на маслото .
- Важно: Не натискайте пръчката, просто я поставете 
до края .
- Изхвърлете отработеното масло правилно .

8.5 Предпазител за ниско ниво на 
маслото.

Предпазителя за ниско ниво на маслото. ( 10 ) 
реагира , ако има твърде малко масло в двигателя . В 
този случай няма да е възможно да се стартирате на 
двигателя или ще спре двигателя  автоматично след 
кратък период от време . Той не може да се стартира 
отново, докато на маслото в двигателя не  се долее 
(виж точка 8.4 ) .

9. Изхвърляне и рециклиране

Устройството се предлага в опаковки , за да се 
предотврати неговата повреда при транспортирането. 
Тази опаковка е суровина и следователно може да се 
използва повторно.
Устройството и аксесоарите са изработени от 
различни видове  материал, като метал и пластмаса. 
Дефектните компоненти трябва да се изхвърлят като 
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11. Проблеми

Повреда Причина Отстраняване 
Мотора не стартира Ниско ниво на маслото                         

Замърсена свещ или няма гориво      
Напрежението в акумулатора е 
ниско

Проверете нивото на маслото, 
ако е необходимо, долейте               
Почистете запалителната свещ 
или сменете (електрод  0.6 mm) 
зареждане / позицията спирателния 
кран на горивото Заредете 
акумилатора

Напрежението е твърде високо или 
твърде ниско

Circuit или кондензатор дефектна 
задейства защита от претоварване 
Въздушния филтър е запушен

Свържете се с продавача нулиране 
на  защитата от  претоварване, 
намаляване на електрически 
товар Почиствайте филтъра или го 
сменете

12. Поддръжка План

Регулярна поддръжка след определен 
брой месеци или часа работа - което 
от двете е първо  изтече.

Първи Пуск Първи 
месец или 

20 часа

Всеки 3 
месеца 
или 50 
часа

Всеки 6 
месеца или 

100 часа

Годишно 
или всеки 
200 часа

Моторно Масло Проверка на 
нивото

0    

   

Смяна
  0  

0  

Въздушен Филтър
Проверка 0        
Смяна     0(1) 0  

Свещи

Проверка         0
Смяна         0(2)

Вентил Проверка          

Горивна камера Почистване Всеки 300 часа

Резервоар и филтър Почистване       0(2)  

Тръбопроводи Проверка Всеки 2 Години при необходимост смяна

(1) интервали за поддръжка скъсяват  при  използване в запрашена среда.
(2) Тези елементи трябва да бъдат обслужвани от клиентите.Моля, прочетете, съгласно инструкцията за 
експлоатация.
Неспазването на плана  на поддръжка, може да доведе до отпадане на  гаранцията.
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Generatorul nu trebuie să fie 
conectat la sursa de alimentare 
publică. În cazul conectării 
necorespunzătoare, există riscul 
de incendiu și daune materiale, 
inclusive de electrocutare a 
persoanelor ce utilizează generatorul 
şi a celor care lucrează la sursa de 
alimentare publică.

Atenţie la tensiunea periculoasă 
prezentă în momentul în care 
generatorul este în uz. Opriți 
întotdeauna generatorul înainte de 
efectuarea întreținerii.

Purtați căști de protecție atunci când 
utilizați generatorul.

Împământare

Deconectați toate echipamentele 
de la prize atunci când efectuaţi 
lucrări de întreținere sau când lăsaţi 
echipamentele nesupravegheate și 
oprite.

Mâner de reglare a debitului

Robinet combustibil

Atenţie: benzina este extrem de 
volatilă, inflamabilă și explozivă.

Atenţie: Verificați nivelul de ulei 
înainte de operare.

 Important!

Atunci când se utilizează echipamentul, câteva măsuri 
de siguranță trebuie să fie respectate pentru a evita 
vătămarea corporală și daunele. Vă rugăm să citiți 
instrucțiunile de utilizare și reglementările de siguranță 
acordând atenția cuvenită. Păstrați acest manual într-
un loc sigur, astfel încât informațiile să fie disponibile în 
orice moment. Dacă transferaţi echipamentul oricărei alte 
persoane, predaţi aceste instrucțiuni de utilizare și, de 
asemenea, reglementările de siguranță. Nu ne asumăm 
responsabilitatea pentru pagubele sau accidentele care 
apar din cauza nerespectării acestor instrucțiuni și a 
instrucțiunilor de siguranță.

1. Explicaţia semnelor de avertizare 
și a simbolurilor de pe aparat

Citiți și înțelegeți instrucțiunile 
de siguranță înainte de a utiliza 
generatorul.

În timpul operării, se produc gaze 
toxice, cum ar fi monoxid de carbon 
(care este un gaz incolor și inodor), 
iar acest gaz poate duce la sufocare. 
Operaţi generatorul numai în 
exterior pentru a asigura o ventilație 
adecvată.

Opriţi motorul și lăsaţi-l să se 
răcească înainte de alimentarea 
generatorului. Combustibilul este 
extrem de inflamabil și, în anumite 
condiții, poate exploda.
Alimentați generatorul numai în 
zone bine ventilate, asigurându-
vă că nu există în apropiere corpuri 
de iluminat neprotejate, scântei și 
țigări. Orice scurgere de combustibil 
trebuie curățată imediat. 

Evacuarea devine foarte fierbinte 
în timpul funcționării. Lăsați motorul 
să se răcească înainte de a efectua 
întreţinerea şi de a alimenta. Nu 
atingeți evacuarea, pentru a evita 
riscul de arsuri şi vătămări corporale.
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2. Instrucțiuni generale de siguranță

- Nu efectuaţi modificări ale generatorului.
- Pentru întreţinere, se vor utiliza numai piese şi accesorii 
originale.
- Important: Pericol de otrăvire, nu inhalați emisiile.
- Ţineţi copiii departe de generator.
- Important: Risc de arsuri. Nu atingeți sistemul de 
evacuare sau unitatea de acționare.
- Purtaţi echipament corespunzător de protecție auditivă 
când vă aflaţi în vecinătatea echipamentului.
- Important: Combustibilul şi vaporii acestuia sunt extrem 
de inflamabili şi pot cauza explozii.
- Nu utilizați niciodată generatorul în încăperi neventilate 
sau în locuri ușor inflamabile. Atunci când operaţi 
generatorul în încăperi cu o bună ventilație, gazele de 
evacuare trebuie să fie direcționate înspre exterior, 
printr-un furtun de evacuare.
Important: Chiar dacă folosiţi un furtun de evacuare, este 
posibil să existe scăpări de gaze de eșapament toxice. 
Din cauza pericolului de incendiu, nu îndreptați furtunul 
de evacuare spre materiale inflamabile.
- Pericol de explozie: Nu folosiți niciodată generatorul în 
încăperi cu materiale inflamabile.
- Este interzisă schimbarea turației fixate de către 
producător. Puteţi cauza defecţiuni ale generatorului sau 
ale echipamentului conectat.
RO
- Securizați generatorul, pentru a nu se deplasa și a se 

răsturna în timpul transportului.
- Poziţionaţi generatorul la cel puțin 1 m distanță de 
clădiri și de echipamentul conectat la acesta.
- Poziţionaţi generatorul într-o poziție sigură, nivelată. 
Nu întoarceţi, nu înclinaţi şi nici nu schimbați poziția 
generatorului în timp ce acesta este în funcţiune.
- Opriți motorul întotdeauna în timpul transportului și în 
timpul alimentării generatorului.
- Asigurați-vă că atunci când alimentați generatorul 
nu vărsaţi combustibil pe motorul sau conducta de 
evacuare.
- Nu utilizați niciodată generatorul în timp ce plouă sau în 
timp ce ninge.
- Nu atingeți niciodată generatorul cu mâinile ude.
- Protejaţi-vă împotriva pericolului electric. Atunci când 
lucraţi în aer liber, folosiți numai cabluri de extensie care 
sunt aprobate pentru utilizare în exterior și care sunt 
marcate în mod corespunzător (H07RN..).
- Lungimea totală a cablurilor de extensie utilizate nu 
poate depăși 50 m pentru 1.5 mm2 şi 100 m pentru 2.5 
mm2.
- Este interzisă efectuarea de modificări la configuraţia 
motorului sau generatorului.
- Reparațiile și intervenţiile de ajustare pot fi efectuate 
numai de către personal de specialitate autorizat.
- Nu alimentați sau goliți rezervorul în aproapiere de 
lumini neprotejate, incendiu sau scântei. Nu fumaţi!
- Nu atingeți componentele acționate mecanic sau 
componentele fierbinţi. Nu îndepărtați elementele de 
siguranță.
- Nu expuneți componentele la umiditate sau praf. 
Temperatura admisă a mediului ambiant este între – 10 
şi + 40°C, altitudinea maximă deasupra nivelului mării 
este de 1000 m, iar umiditatea relativă este de 90 % (fără 
condens)
- Generatorul este acționat de un motor cu ardere 
internă, care produce căldură în zona de evacuare (pe 
partea opusă a prizelor) și în orificiul de evacuare. Prin 
urmare, menţineţi o distanţă rezonabilă faţă de aceste 
suprafețe, din cauza riscului de arsuri ale pielii.
- Valorile indicate în datele tehnice pentru nivelul de 
putere acustică (LWA) și nivelul de presiune acustică 
(LWM) sunt valori de emisie și nu neapărat fiabile la locul 
de muncă.
Deoarece există o corelație între nivelurile de emisie și 
imisie, valorile nu sunt o bază fiabilă pentru a decide cu 
privire la orice măsuri de precauție suplimentare care 
pot fi necesare. Factorii care influențează nivelul real al 

Indicator nivel de combustibil

Voltmetru

PORNIT/OPRIT (ON/OFF)

Curent alternativ (CA)

Întrerupător automat decuplare 
suprasarcină

Priză ~230 V
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Tensiune nominală Un:                                      2* 230 V~ 
Curent nominal In:                                                   11.3 A 
Frecvenţă nominală Fn:                                           50 Hz 
Design motor de antrenare:
cu un singur cilindru, sistem de distribuție cu arbore 
cu came în blocul motor (OHV) cu 4 supape, cu racire 
forţaţă pe aer
Cilindru:                                                                212 cm3

Tip combustibil:                                   Benzină fără plumb 
Capacitate rezervor:                                                    15 l 
Ulei de motor: Aprox. 0.6 l (15W40/<0 oC: 5W30) 
Consum la sarcină 2/3:                                        1253 g/h 
Greutate:                                                                   40 kg 
Nivelul de putere acustică garantat LWA:             96 dB(A) 
Factor de putere cos φ:                                                   1
Clasă de putere:                                                            G1
Temperatură maximă:                                              40 °C 
Altitudine maximă (peste nivelul mării):                 1000 m 
Bujie de aprindere:                                           LD F7RTC

Mod de operare S1 (operare continuă)
Mașina poate fi operată în mod continuu la puterea de 
ieșire menţionată.
Mod de operare S2 (operare temporară)
Mașina poate fi operată temporar la puterea de ieșire 
menţionată. Apoi, aparatul trebuie oprit pentru o perioadă 
pentru a preveni supraîncălzirea.

5. Componente

1 Indicator rezervor
2 Capac combustibil
3 Prize de 230 V~
4 Motor
5 Împământare
6 Întrerupător automat decuplare suprasarcină
7 Voltmetru
8 Dop golire ulei
9 Dop umplere ulei
10 Întrerupător pentru decuplare lipsă ulei
11 Comutator pornire / oprire
12 Mâner de reglare a debitului
13 Cablu de tragere
14 Robinet combustibil
15 Roţi
16 Suport transport
17 Picioare din cauciuc

imisiilor create includ proprietățile zonei de lucru, alte 
surse de sunet etc., numărul de mașini și alte procese 
din vecinătate, precum și intervalul de timp în care 
operatorul este supus zgomotului. De asemenea, nivelul 
de imisii permis poate varia de la o țară la alta. Totuşi, 
având la dispoziţie aceste informații, utilizatorul este 
capabil să evalueze mai corect pericolele și riscurile 
implicate.
- Nu folosiți niciodată echipamentul electric dacă este 
defect sau deteriorat (acest lucru se aplică și în ceea ce 
priveşte cablurile de extensie și conectorii).

ATENŢIE!

Citiţi toate regulile și instrucțiunile de siguranță.
Orice nerespectare a regulilor și a instrucțiunilor de 
siguranță poate duce la șoc electric, incendiu și / sau 
vătămări corporale grave.
Păstrați toate reglementările și instrucțiunile de siguranță 
într-un loc sigur, pentru utilizare ulterioară.

3. Utilizare corectă

Aparatul este proiectat pentru aplicațiile care operează 
cu o sursă de curent alternativ de 230 V.
Asigurați-vă că respectaţi restricțiile cu privire la 
instrucțiunile de siguranță. Generatorul este destinat 
să furnizeze electricitate instrumentelor electrice și 
surselor de lumină. Când utilizați dispozitivul cu aparate 
de uz casnic, vă rugăm să verificați compatibilitatea 
acestora, în conformitate cu instrucțiunile relevante ale 
producătorului. În cazul în care aveţi dubii, consultaţi-vă 
cu un distribuitor autorizat al aparatului respectiv. Maşina 
trebuie utilizată numai pentru scopul prescris. Orice altă 
utilizare este considerată a fi un caz de abuz. Utilizatorul 
/ operatorul, și nu producătorul, va fi răspunzător pentru 
orice daune sau vătămări corporale de orice fel, cauzate 
ca urmare a acestui fapt.

4. Date tehnice

SG 3100 Basic 

Tip generator:                                                        Sincron 
Tip de protecție:                                                     IP 23M 
Putere nominală continuă Pn (S1):                        2.6 kW 
Putere maximă Pmax :                                              2.9 kW 
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- Reciclaţi ambalajele materialelor, materialele din metal 
și cele plastice.

6.6 Împământarea

Se permite împământara carcasei, pentru a descărca 
electricitatea statică. Pentru a face acest lucru, 
conectați un capăt al unui cablu pentru conexiunea de 
împământare (5) pe generator, iar celălalt capăt, la o 
sursă de împământare externă (de exemplu, o tijă de 
legare la pământ).

7. Operare

Important!
Înainte de a porni motorul, alimentaţi cu ulei de motor (a 
se vedea figura 9) și cu combustibil.
- Verificați nivelul de combustibil și completaţi, dacă este 
necesar.
- Asigurați-vă că generatorul este aerisit suficient.
- Asigurați-vă că, cablul de aprindere este fixat la bujie.
- Controlați imediata vecinătate a generatorului.
- Deconectați orice echipament electric care poate fi deja 
conectat la generator.

7.1 Pornirea motorului

- Nu conectați la unealta electrică înainte de pornirea 
motorului.
- Deschideți robinetul de benzină (14), prin rotirea înspre 
în jos.
- Mutaţi comutatorul de pornire/oprire (ON/OFF) (11) în 
poziţia „I”.
- Deplasați mânerul de reglare a debitului (12) în poziţia 
IØI.
- Porniti motorul cu cablul de tragere (13) prin tragerea
fermă a mânerului. Dacă motorul nu pornește, trageţi din 
nou mânerul.
- Împingeţi mânerul de reglare a debitului (12) în poziţia 
iniţială după ce aţi pornit motorul.

Important!
Atunci când porniţi motorul cu cablul de tragere, pornirea 
motorului poate cauza un recul, având ca rezultat 
rănirea mâinilor. Purtaţi mănuși de protecție la pornirea 
echipamentului.

18 Mânere de transport
19 Set chei bujii
20 Set asamblare roţi
21 Placă radiator
22 Set filtre de aer
23 Bujie de aprindere
24 Tobă de eşapament

6. Înainte de a pune aparatul în 
funcțiune

6.1 Montarea roţilor (fig. 3-5)

1. În primul rând, poziţionaţi un capăt al șurubului (piesa 
20) prin orificiul din cadru și fixați-l cu o piuliță și o șaibă.
2. Introduceţi soclul prin celălalt capăt al șurubului (piesa 
20) și așezați roata şi discul și fixați-le cu piulița.
4. Asamblaţi roata laterală din stânga, utilizând aceeași 
procedură ca şi mai sus.

6.2 Montarea picioarelor din cauciuc (fig. 6)

Țineți piciorul (piesa 17) pe cadru, așa cum se arată în 
imagine. În primul rând, poziţionaţi un capăt al șurubului 
prin orificiul din cadru și fixați-l cu piulița. Apoi fixați alte 
trei șuruburi și piulițe cu aceeași procedură.

6.3 Montarea mânerului de transport (fig. 
7-8)
- Plasaţi suportul de transport (piesa 16) pe cadru şi apoi 
fixaţi-l cu șuruburi.

6.4 Siguranţă electrică
- Cablurile de alimentare electrică și echipamentele 
conectate trebuie să fie în stare perfectă.
- Generatorul va fi operat numai cu echipamente a căror 
specificații de tensiune sunt conforme cu tensiunea de 
ieșire a generatorului.
- Nu conectați niciodată generatorul la sursa de 
alimentare (priză).
- Păstraţi lungimea cablului pentru consumator cât mai 
scurtă posibil.

6.5 Protecţia mediului

- Eliminați materialele murdare de întreținere și de 
exploatare în punctul de colectare corespunzător.
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7.2 Conectarea consumatorilor la generator
Conectati echipamentul pe care doriți să îl utilizați la 
prize (3)

Important:
- Aceste prize pot fi încărcate în mod continuu (conform 
valorii S1) și temporar (conform valorii S2).
- Nu conectați generatorul la rețeaua de alimentare 
internă, deoarece acest lucru poate duce la deteriorarea 
generatorului sau a altor aparate electrice din casă. 
Notă: Unele aparate electrice (ferăstraie electrice, 
burghie, etc.) pot avea un nivel mai ridicat al consumului 
de energie atunci când sunt utilizate în condiții dificile.

7.3 Oprirea motorului

- Înainte de a opri generatorul, lăsați-l să ruleze pentru 
cateva momente, fără consumatori, astfel încât să se 
poată „răci”.
- Mutaţi comutatorul de pornire/oprire (11) în poziţia „O”.
- Închideţi robinetul de combustibil.

7.4 Întrerupător automat pentru decuplare 
la suprasarcină

Important! Generatorul este echipat cu un întrerupător 
automat pentru decuplare la suprasarcină.
Acesta deconectează prizele de la alimentarea electrică 
(3). Aveți posibilitatea să le reporniți (3) prin acţionarea 
întrerupătorului automat pentru decuplare la suprasarcină 
(6). Important! În cazul în care se întâmplă acest lucru, 
reduceţi cantitatea de energie electrică pe care o utilizaţi 
de la generator sau eliminaţi orice dispozitiv conectat 
defectuos.

Important! Întrerupătoarele automate pentru 
deconectare la suprasarcină care s-au defectat trebuie 
înlocuite numai cu întrerupătoare automate identice ca 
model şi în ceea ce priveşte specificaţiile tehnice. Dacă 
se impun reparaţii, vă rugăm să contactaţi centrul de 
service pentru clienţi.

8. Curăţare, întreţinere şi depozitare

Opriți motorul și deconectaţi capacul bujiei înainte de 
a efectua orice operație de curățare și de întreținere 
a echipamentului. Important: Opriți imediat aparatul și 

contactați centrul de service:
- În cazul unor vibrații și zgomote neobișnuite.
- În cazul în care motorul pare a fi supraîncărcat sau 
prezintă rateuri.

8.1 Curăţare

- Păstrați toate dispozitivele de siguranță, gurile de 
aerisire și carcasa motorului cât mai curate posibil. 
Ștergeți echipamentul cu o cârpă curată sau curăţaţi-l cu 
aer comprimat la presiune joasă.
- Vă recomandăm să curățați imediat dispozitivul de 
fiecare dată când ați terminat operarea acestuia.
- Curăţati echipamentul regulat cu o cârpă umedă și un 
săpun uşor. Nu folosiți agenți de curățare sau solvenți; 
acestea ar putea ataca componentele din plastic ale 
echipamentului. Asigurați-vă că nu se infiltrează apă în 
dispozitiv.

8.2 Filtrul de aer (Fig. 10-11)

În această privință, vă rugăm să citiți și informațiile 
referitoare la service.
- Curăţaţi filtrul de aer regulat şi înlocuiţi-l, dacă este 
necesar.
- Deschideți ambele cleme și scoateți capacul filtrului de 
aer (Fig 10).
- Eliminaţi elementele filtrului (Fig. 11).
- Nu folosiți agenți de curățare abrazivi sau benzină 
pentru a curăța elementele
- Curați elementele prin scuturare sau suflare cu un 
compresor. În cazurile în care există murdărie dificil de 
curăţat, curăţaţi mai întâi cu apă și săpun, iar apoi clătiţi 
cu apă curată și uscaţi cu aer.
- Asamblaţi în ordine inversă.

8.3. Bujie de aprindere (Fig. 12)
Verificaţi bujia de aprindere (piesa 23) pentru praf și 
murdărie, după 20 de ore de funcționare și, dacă este 
necesar, curăţaţi, cu o perie de sârmă de cupru. Apoi, 
verificaţi bujia în service după fiecare 50 de ore de 
funcționare.
- Scoateți capacul bujiei prin întoarcere.
- Scoateți bujia cu cheia de bujii furnizată.
- Asamblaţi în ordine inversă.
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8.4 Schimbarea uleiului și verificarea 
nivelului de ulei (înainte de utilizarea 
mașinii) (Fig. 9)

Este cel mai bine să schimbaţi uleiul de motor atunci 
când motorul se află la temperatura de lucru.
- Utilizaţi numai ulei de motor (15W40/<0 oC: 5W30).
- Poziţionaţi generatorul pe o suprafață ușor înclinată, 
astfel încât dopul de scurgere a uleiului să se afle la 
capătul inferior.
- Deschideţi dopul de umplere cu ulei (9).
- Deschideţi dopul de scurgere a uleiului (8) și lăsați 
uleiul de motor fierbinte să se scurgă într-o tavă de 
scurgere.
- După scurgerea uleiului vechi, închideți dopul de 
scurgere a uleiului și aşezaţi generatorul pe o suprafață 
plană din nou.
- Umpleți cu ulei de motor până la nivelul marcajului 
superior de pe jojă.
- Important: Nu înșurubaţi joja de ulei pentru a verifica 
nivelul uleiului, pur și simplu inserați până la fir.
- Aruncaţi uleiul uzat în mod corespunzător.

8.5 Întrerupător automat pentru decuplare 
în caz de lipsă ulei

Întrerupătorul automat pentru decuplare în caz de lipsă 
ulei (10) acţionează în cazul în care există prea puțin ulei 
în motor. În acest caz, nu va fi posibil să porniţi motorul 
ori acesta se va opri în mod automat după o perioadă 
scurtă de timp. Acesta nu va putea fi pornit din nou până 
nu se completează nivelul de ulei (a se vedea punctul 
8.4).

9. Aruncare şi reciclare

Aparatul este livrat într-un ambalaj pentru a preveni 
deteriorarea în tranzit. Acest ambalaj este materie primă 
și, prin urmare, poate fi reutilizat sau poate fi returnat 
sistemului de materii prime.
Unitatea și accesoriile sale sunt realizate din diferite tipuri 
de materiale, cum ar fi metal şi plastic. Componentele 
defecte trebuie să fie eliminate ca deșeuri speciale. 
Adresați-vă distribuitorului sau consiliului local.

10. Transport

Următoarele cerinţe trebuie îndeplinite:
• Generatorul este oprit
• Generatorul este răcit
• Robinetul de benzină (14) se află în poziţia „OFF” (este 
oprit)
• Există cel puţin o persoană la fiecare mâner de 
transport (18)

ATENŢIE! În cazul în care unitatea alunecă 
sau cade, aceasta poate zdrobi mâinile sau 
picioarele.

Transportaţi generatorul cu ajutorul mânerelor de 
transport:
• Ridicați generatorul uniform
• Transportaţi generatorul la locul de operare
• Aşezaţi generatorul uniform

Transportaţi generatorul pe roţi (15) şi cu ajutorul 
suportului de transport (16):
• Montaţi roţile şi suportul pentru transport (consultaţi 
capitolele 6.1 şi 6.3)
• Generatorul poate fi transportat prin ridicarea suportului 
de transport (16)
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11. Depanare

Problemă Cauză Soluție
Motorul nu porneşte Întrerupătorul automat pentru 

decuplarea în cazul lipsei uleiului nu a 
acţionat automat
Bujia de aprindere este înfundată
Nu există combustibil
Tensiunea bateriei este prea mică

Verificați nivelul uleiului, completaţi cu 
ulei de motor
Curăţaţi sau înlocuiţi bujia de 
aprindere (distanţare electrod 0.6 mm)
Alimentaţi / verificaţi robinetul de 
benzină
Încărcaţi bateria

Generatorul are prea puțină tensiune 
sau deloc

Controler sau capacitor defect
A fost acţionat întrerupătorul automat 
de decuplare la suprasarcină
Filtrul de aer este murdar

Contactaţi reprezentantul de vânzări
Acționaţi întreruptorul și reduceţi 
consumatorii
Curățați sau înlocuiți filtrul

12. Grafic de întreținere

Întreţinere periodică regulatăSe 
efectuează în fiecare lună indicată sau 
intervale de ore de operare, oricare 
survine mai întâi.

ELEMENT

Fiecare 
utilizare Prima lună 

sau la 20 ore
La fiecare 3 
luni sau la 50 
ore

La fiecare 6 
luni sau la 
100 ore

În fiecare an 
sau la 200 
ore

Ulei de motor Verificaţi nivel O

Schimbaţi O O
Filtru aer Verificaţi - O

Curăţaţi O (1)
Bujie de aprindere Verificaţi - O

ajustaţi O
Parascântei Curăţaţi O

Canal liber 
supapă

Verificaţi - O (2)

Cameră de ardere Curăţaţi La fiecare 300 ore (2)
Rezervor de 
combustibil și filtru

Curăţaţi O (2)

Tub de 
combustibil

Verificaţi La fiecare 2 ani (Înlocuiţi dacă este necesar) (2)

Observaţie:
(1) Supuneţi echipamentele la verificări în service mai frecvent atunci când sunt utilizate în zone cu praf.
(2) Aceste elemente ar trebui să fie deservite de către service-ul distribuitorului dumneavoastră, consultați manualul 
pentru procedurile de service.
Nerespectarea acestei grafic de întreținere poate duce la defecţiuni care nu sunt acoperite de garanție.
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A generátort nem szabad 
a lakossági áramellátásra 
csatlakoztatni. Hibás csatlakozáskor 
és a lakossági áramellátásnál 
való munkavégzéskor fennáll a 
tűzveszély, az anyagi károk-, és 
a  kezelő  halálos áramütésének a 
veszélye. 

Figyelem! Veszélyes feszültségek 
a generátor üzemelése közben. A 
karbantartási munkák előtt le kell 
kapcsolni. 

A generátor kezelésekor viseljen 
hallásvédőt. 

Földelt csatlakozás

A karbantartási munkák előtt, 
a berendezés elhagyásakor és 
a lekapcsolás után valamennyi 
berendezést le kell választani a 
csatlakozókról.  

Szivatókar

Üzemanyag-elzárókar

Figyelmeztetés: az üzemanyag 
könnyen illékony, gyúlékony és 
robbanékony.

Figyelmeztés: Használat előtt 
ellenőrizze az olajszintet. 

Üzemanyagkijelző 

Fontos!

A berendezés használatakor figyelembe kell venni a 
biztonsági szabályokat, hogy ne kerüljön sor sérülésekre, 
és anyagi károkra. Kérjük olvassa el a teljes használati 
útmutató mellett alaposan és figyelmesen a biztonsági 
utasításokat. Őrizze meg ezt az útmutatót egy biztos 
helyen, hogy mindenkor abban utána tudjon olvasni.    

Amennyiben ezt a berendezést másnak adja, akkor ne 
felejtse el ezt a használati útmutatót és a biztonsági 
utasításokat is továbbadni. Nem felelünk semmilyen 
kárért, vagy balesetért ami ezen útmutató, valamint a 
biztonsági utasítás be nem tartása által keletkezik.   

1. Utasítások a berendezésen a 
figyelmeztető- és egyéb jelölésekhez 

A generátor használata előtt 
sajátítsa el a biztonsági útmutatóban 
leírtakat.  

Üzemeléskor mérgező gázok, 
például szénmonoxid (színtelen 
és szagtalan gáz) keletkezik, 
melyek fulladáshoz vezethetnek.   A 
generátort csak jól szellőztethető 
helyen, a szabadban szabad 
használni. 

A generátort töltés előtt kapcsolja 
ki és hagyja kihűlni. Az üzemanyag 
könnyen gyúlékony és bizonyos 
körülmények között felrobbanhat.      
A generátort csak jól szellőztethető 
helyen szabad tölteni, távol 
a nyílt lángtól, szikrától és a 
cigarettától. A kiömlött üzemanyagot 
haladéktalanul el kell távolítani.  

Üzem közben a kipufogó erősen 
felforrósodik. A karbantartási 
munkák, a töltés és tárolás előtt    
hagyja a motort alaposan kihűlni.   

Ne érintse meg a kipufogót
– Égés- és sérülésveszély! 
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2. Instrucțiuni generale de siguranță

- A generátort semmiféle módon nem szabad 
megváltoztatni.
- Karbantartási célokhoz és tartozékként csak eredeti 
alkatrészeket szabad használni.
- Fontos: mérgezésveszély; ne lélegezze be a 
kipufogógázt.
- Tartsa távol a gyermekeket a generátortól.
- Fontos: Égésveszély. Ne érintse meg a 
kipufogórendszert és a motort.
- A berendezés közelében használjon megfelelő 
hallásvédőt.
- Fontos: Az üzemanyag és az üzemanyaggőzök 
könnyen gyúlékonyak és robbanékonyak.
A generátort soha ne működtesse nem szellőztethető 
helyiségben, vagy könnyen gyúlékony tárgyak 
közelében. A generátor működtetésekor jól szellőztethető 
helyiségben a kipufogógázt  közvetlenül egy 
levegőelvezető csövön kell a szabadba vezetni. 

Fontos: A levegőelvezetőcső használata ellenére 
elillanhatnak a mérgező gázok. A levegőelvezető 
cső nyílását soha ne irányítsa gyúlékony anyagokra: 
tűzveszély áll fenn.
- Robbanásveszély: A generátort soha se használja olyan 
helyiségben, amelyen gyúlékony anyagok találhatóak.
- A gyártó által megadott fordulatszámot nem szabad 
megváltoztatni. Különben a generátor és a csatlakoztatott 
eszközök megkárosodhatnak.
- Szállításkor biztosítsa ki a generátort megcsúszás és 
borulás ellen.

- A generátort legalább 1 m-re kell felállítani az épülettől 
és a csatlakoztatott felszerelésektől.
- A generátort egy biztos, sima alátétre kell felállítani. 
A generátort üzemben soha nem szabad forgatni, 
megdönteni, vagy áthelyezni.
- Állítsa le a motort, mielőtt a generátort szállítja, vagy 
abba üzemanyagot tölt.
- Utántöltéskor ügyeljen arra, hogy ne kerüljön 
üzemanyag a motorra és a kipufogóra.
- Gondoskodjon arról, hogy a generátort ne tegye ki 
esőbbe, hóba, vagy egyéb nedvességbe, ahol ezekkel 
érintkezhet.
- A generátort soha ne érintse meg nedves, vagy vizes 
kézzel.
- Biztosítsa ki magát az elektromos veszélyeztetések 
ellen. A szabadban való használatkor kifejezetten 
a kültéri használatra alkalmas és megfelelően jelölt 
(HO7RN-F) vezetékkel használja.
- A hosszabbító vezeték hosszúsága nem haladhatja 
meg 1,5 mm² átmérőnél az 50 m-t,  2,5 mm² átmérőnél a 
100 m-t.
- Ne változtassa meg a motor és a generátor beállításait.
- A javítási- és beállítási munkákat csak feljogosított, 
iskolázott szakemberek végezhetik el.

- Az üzemanyagtartályt soha ne töltse, vagy ürítse ki nyílt 
láng, tűz, vagy szikra közelében.
 
Ne dohányozzon!
- Ne érintse meg a mechanikusan hajtott, vagy forró 
részeket. Ne távolítsa el a védőberendezéseket.
- Tartsa távol a nedvességtől és a portól. Engedélyezett 
környezeti hőmérséklet: -10 -től -+40 °C-ig.
-  Maximális bevetési magasság: 1000 m tengerszint 
fölötti magasság. Relatív  légnedvesség: 90 % (nem 
kondenzálódik).
- A generátort egy belsőégésű motor hajtja, ami erős 
felmelegedést okoz a kipufogó területén (a dugaszoló 
aljzattal szemben). Tartózkodjon ezért távol ezektől a 
területektől; égésveszély áll fenn.
- A műszaki adatokban említett adatok a 
zajteljesítményről (LWA) és a zajnyomásról (LWM) olyan 
emissziós értékek, melyeknek a munkahely tényleges 
értékeinek nem kötelező megfelelni. Mivel az emisziós 
és az immissziós értékek között kölcsönhatás áll fenn, 
ezért ezek az értékek nem mutatnak megbízható bázist 
az esetleg szükséges további biztonsági intézkesdések 
felméréséhez. A kezelőre ható tényleges immissziós 

 

 Feszültségmér

 Be/ki

Váltóáram (AC) 

Lekapcsolás túlterheléskor

230 V Váltóáram kimenete
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Névleges feszültség:               2 x 230 V~ Váltakozóáram
Névleges áram:	                                            11.3 A
Frekvencia Frated:	                                             50 Hz
Hajtás kivitele:

Külső szellőztetésű egyhengeres-négyütemű motor, 
OHV 

Lökettérfogat:                                                       212 cm3

Üzemanyag típusa:	            ólommentes normálbenzin
Tartálytérfogat:	                                                15 l
Motorolaj:	                      kb. 0,6 L (15W40/<0 oC: 5W30)
Fogyasztás 2/3-os terhelésen:	                  1253 g/óra 
Tömeg:	                                                                40 kg
Garantált zajteljesítmény, LWA:                             96 dB(A) 
Teljesítmény tényező faktor cos φ:		               1
Teljesítményosztály:	                                                  G1
Maximális hőmérséklet:	                          40 °C
Maximális magasság (tengerszint fölött):	     1000 m
Gyújtógyertya:	                                      LDF7RTC

S1 üzemmód (tartós üzemelés)
A berendezés tartósan a megadott teljesítményadatok 
alapján dolgozik.   

S2 üzemmód (ideiglenes üzem)

A berendezés rövid ideig a megadott teljesítményadatok 
alapján dolgozik. Végezetül az eszközt a túlforrósodás 
elleni védelem érdekében egy időre ki kell kapcsolni.

5. Felépítés

1. Tankkijelző
2. Tanksapka
1. 230 V- csatlakozó
3. Motor
4. Földelt csatlakozó
5. Túlterhelés elleni védelem
6. Voltmérő
7. Olajleeresztő dugó
8. Olajbetöltő dugó
9. Olajhiány-lekapcsolás
10. Be-/kikapcsoló
11. Szivatókar 
12. Indítókötél
13. Üzemanyag-elzárócsap
14. Kerekek
15. Hordozó fogantyú

szinthez tartoznak   a munkaterület tulajdonságai, a 
további zajforrások, a gépek száma és a közelben 
lévő egyéb folyamatok is, és az az időtartam, amikor 
a kezelő az üzemi zajnak ki van téve.    Kiegészítőleg 
az engedélyezett immissziós szint országról országra 
különféleképpen definiált. A fent megnevzett információk 
mégis lehetővé teszik a felhasználó számára, hogy 
jobban felbecsülhesse a veszélyeztetéseket és a 
kockázatokat.
-  Soha ne használjon defektes, vagy károsodott 
elektromos berendezést; ez érvényes a 
hosszabbítókábelre és a dugaszoló csatlakozókra.

VIGYÁZAT!

Olvasson el minden biztonsági utasítást és az 
útmutatókat.
Bármely biztonsági utasítás és az útmutató be nem 
tartása áramütéshez, égésekhez, és/vagy súlyos 
sérülésekhez vezethet. Őrizze meg a biztonsági 
utasításokat és az útmutatókat egy biztos helyen, hogy a 
jövőben is utánaolvashasson.

3. Rendeltetésszerű használat

Ezt a berendezést 230 V-os váltóáramú áramellátáshoz 
tervezték.
Feltétlenül ügyeljen a biztonsági utasítások 
korlátozásaira. A generátor arra szolgál, hogy 
az elektromos szerszámokat és fényforrásokat 
ellássa villamossággal. Informálódjon a berendezés 
használata előtt a háztartási eszközök ellátásáról   a 
gyártó dokumentációja alapján a mindenkori eszköz 
alkalmasságáról. Kétes esetben kérdezzen rá egy 
feljogosított kereskedőnél. A berendezést csak 
rendeltetésének megfelelő célból használhatja. Bármely 
egyéb felhasználást helytelen bánásmódnak tekintünk. 
Károknál és sérüléseknél, melyek ilyen felhasználás 
által keletkeznek a felhsználó/kezelő felel, nem pedig a 
gyártó.

4. Műszaki adatok

SG 3100 Basic 
Generátor típusa:	                                         szinkron
Védelmi osztály:	                                           IP 23M
Tartós névleges teljesítmény Prated (S1)	      2,6 kW
Maximális teljesítmény Pmax:	                        2,9 kWH
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6.5 Környezetvédelem

- Az elszennyeződött karbantartási anyagokat és 
üzemanyagokat adja le egy megfelelő gyüjtőhelyen.

- A csomagolási anyagok, a fémek, és a műanyagok 
újrahasznosíthatóak.

6.6  Földelt csatlakozás

A burkolatot a statikus elektromosság levezetéséhez 
földelhetik. Ehhez csatlakoztassa a földelt kábel egyik 
végét a generátor föltelt csatlakozójához (5.sz.), a másik 
végét pedig egy külső földelt csatlakozóhoz (például egy 
földelt rúdhoz).

7. Üzemben

Fontos!
A motort indítás előtt feltétlenül fel kell tölteni motorolajjal 
és üzemanyaggal (9.ábra).
- Ellenőrizze az üzemanyag szintjét, adott esetben töltse 
fel.
- Gondoskodjon a generátor kielégítő szellőztetéséről.
- Bizonyosodjon meg, hogy a gyújtókábel csatlakozó 
dugója erősen a gyújtógyertyára legyen helyezve.
- A generátor közvetlen környezetét alaposan szemlélje 
meg.
- Válassza le az összes, esetlegesen a generátorra 
csatlakoztatott elektromos eszközt.

7.1 Motor indtása

- Az összes fogyasztót csak a motor indítása után 
csatlakoztassa.
Nyissa meg az üzemanyag-elzárócsapot (14.sz) az “I” 
pozícióba való forgatással.
- Helyezze a be-/kikapcsolót (11.sz) az “I” pozícióba.
- Helyezze a szivatókart (12.sz) az IØI pozícióba.
- Indítsa el a motort az indítózsinór (13.sz) erőteljes (de 
nem szaggatott) meghúzásával. Amennyiben a motor 
nem indul be, akkor ismét húzza meg.
- A motor beindulása után helyezze a szivatókart (12.sz) 
ismét az eredeti pozícióba.

16. Gumitalpak
17. Szállító fogantyú
18. Gyertyakulcs-készlet
19. Kerékszerelő készlet
20. Hűtőlemez 
21. Levegőszűrő készlet
22. Gyújtógyertya
23. Hangtompító

6. Az első elindítás előtt

6.1 Helyezze fel a kerekeket (3-5. ábra).

1. Vezesse keresztül először a csapszeget (20.sz) a 
keret a GB 13-nyílásán, végezetül fixálja alátétlemezzel 
és anyával.

2. Helyezze a hüvelyt, majd a kereket és alátétlemezt a 
csapszeg másik oldalára (20.sz);  végezetül rögzítse az 
anyával.  

3. Ugyenezen a módon szerelje fel a kereket a bal 
oldalon.   

6.2  Gumitalpak felhelyezése (6. ábra)

Helyezze a lábat (17.sz) rajz szerint a keretre. Vezesse a 
csapszeget a keret és a láb nyílásain, végül rögzítse egy 
anyával. Végezetül helyezze fel a maradék csapszeget 
ugyanezen a módon.     

6.3 Szállítófogantyú felhelyezése (7-8. 
ábrák)

Helyezze el a szállítófogantyút a kereten (16 rész) és 
rögzítse a csapszegekkel.  

6.4  Elektromos biztonság

- Az ellátóvezetéknek és a csatlakoztatott felszerelésnek 
tökéletes állapotban kell lenniük.
- A generátort csak olyan eszközzel működtesse, 
melyeknek a kimeneti feszültségei megegyeznek a 
generátoréval.
- A generátort soha ne csatlakoztassa a lakossági 
áramhálózatra (dugós csatlakozó).
- A fogyasztók csatlakozóvezetékét tartsa a lehető 
legrövidebben. H
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Fontos!
Indításkor a motor beindulásakor az indítózsinór   
hirtelen visszahúzódhat. Ezért indításkor viseljen 
védőkesztyűt.

7.2 Csatlakoztassa a fogyasztókat a 
generátorra.
Csatlakoztassa a kívánt elektromos eszközt 
a dugós csatlakozóba (3).
Fontos:
- A dugós csatlakozók tartósan (S1-érték), vagy 
ideiglenesen (S2-érték) terhelhetőek. 
A generátort ne csatlakoztassa a nyilvános, vagy 
háztartási áramellátásra; ellenkező esetben a generátor 
és más elektromos eszköz károsodásaira kerülhet sor. 
Javaslat: Bizonyos elektromos eszközök (pl. lyukvágó 
fűrészek, vagy fúrógépek) különböző felhasználási 
feltételekkor több áramot fogyaszthatnak a szokásosnál.
Motor leállítása

- Lekapcsolás előtt a generátort járassa egy pillanatig 
a csatlakoztatott fogyasztó nélkül; így kihűlhet a 
berendezés.
- Helyezze a be-/kikapcsolót (11.sz) a „O“pozícióba.
- Zárja el az üzemanyag-elzárócsapot.

7.4 Dugós csatlakozó-túlterhelés elleni 
védelem

Fontos! A generátor túlterhelés elleni védelemmel van 
ellátva, amit a dugós csatlakozó (3) kapcsol le. A dugós 
csatlakozót (3) ismét árammal látja el, amennyiben a 
túlterhelés elleni védelmet (6) működteti.

Fontos! Ilyen esetben csökkentse a csatlakoztatott 
fogyasztókat, válassza le a defektes eszközöket.

Fontos! Egy defektes túlterhelés elleni védelmet 
megegyező kivitelben, ugyanazon teljesítményadatokkal 
cserélhetnek ki. Javítási igény esetén forduljon az 
ügyfélszolgálathoz.

8. Tisztítás, karbantartás és tárolás

Mielőtt tisztítja, vagy karbantartja a gépet kapcsolja 
ki a motort, és húzza ki a gyújtógyertya csatlakozót a 
gyújtógertyáról.

Fontos: A következő esetekben azonnal kapcsolja ki a 
gépet, és forduljon az ügyfélszolgálathoz:  
- Szokatlan rezgéseknél, vagy hangoknál. 
- Nyilvánvaló túterheléseknél, vagy a motor 
gyújtáshibáinál.

8.1 Tisztítás

Tartsa az összes biztonsági berendezést, a 
motorburkolatot tisztán a portól és más szennyeződéstől. 
Törölje le az eszközt tiszta kendővel, vagy tisztítsa meg 
alacsony nyomású sűrített levegővel. 
-Azt ajánljuk, hogy a berendezést használat után  
azonnal tisztítsa meg.   
-Rendszeresen tisztítsa meg az eszközt egy   enyhén 
szappanos-nedves kendővel. Ne használjon 
tisztítószert és oldószert; az ilyen alkotóelemek ugyanis 
megtámadhatják a berendezés műanyag részeit. Ügeljen 
arra, hogy ne hatoljon víz és más folyadék az eszközbe.

8.2 Levegőszűrő (10-11. ábrák)

Kérjük olvassa el a karbantartási utasításokat. 
- Rendszeresen tisztítsa meg a levegőszűrőt, szükség 
esetén cserélje ki.
- Nyissa ki mindkét kapcsot, vegye le a levegőszűrű 
fedelét (10.ábra).   
- Vegye ki a szűrőelemeket (11. ábra).
- Ne használjon a levegőszűrő tisztításához semmiféle 
dörzsölőanyagot, vagy üzemanyagot.   
- Porolja ki az elemeket. Makacs szennyeződéskor a 
szűrőt először szappanos vízzel tisztítsa meg, végezetül 
jól öblítse el tiszta vízzel, és hagyja a szűrőt a levegőn 
megszáradni, mielőtt azt visszahelyezi.
-Végezetül fordított sorrendben helyezze vissza.  

8.3. Gyújtógyertya (12.ábra)
Ellenőrizze a gyújtógyertya (23.sz) szennyezettségét 20 
üzemóra után; szükség esetén tisztítsa meg drótkefével. 
Végezetül ellenőrizze és tisztítsa meg a gyújtógyertyát 
50 üzemóránként.
- Csavarva húzza ki a gyújtógyertya csatlakozóját.  
- Csavarozza ki a gyújtógyertyát a leszállított 
gyertyakulccsal. 
- Végezetül szerelje vissza fordított sorrendben.
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8.4 Cserélje ki az olajat és ellenőrizze az 
olajszintet (a berendezés használata előtt) 
(9. ábra)

A motorolajat akkor tudja a legegyszerűbben kicserélni, 
ha a motor elérte a szabályos üzemi hőmérsékletet.  
- Végezetül használjon motorolajat (15W40/<0 oC: 
5W30).
- Állítsa a generátort egy enyhe lejtésű alapzatra, ahol az 
olajleengedő cseppjei a talaj felé távoznak.  
- Nyissa ki az olajbetöltő dugót (9.sz).
- Nyissa ki az olajleeresztő dugót (8.sz), és engedje a 
forró motorolajat egy felfogóedénybe lefolyni.  
- A használt olaj leengedése után zárja el az olajleeresztő 
dugót és ismét állítsa a generátort egy sík felületre.  
- Töltsön motorolajat az olajmérőléc felső jelöléséig.  
- Fontos: Az olajszint ellenőrzéséhez ne csavarozza 
vissza az olajmérőlécet – csak a menet kezdetéig 
csavarozza rá.  
- Rendeltetésszerűen ártalmatlanítsa a régi olajat.

8.4 Olajhiány-lekapcsolás

Az olajhiány lekapcsolás (10.sz) akkor kapcsol be, ha túl 
kevés olaj van a motorban. Ebben az esetben a motort 
nem lehet elindítani, vagy pedig rövid idő múlva magától 
kikapcsol. A motort csak akkor lehet ismét elindítani, 
miután az olajat utántöltötték (lásd a 8.4-et).

9. Ártalmatlanítás és újrahasznosítás

A berendezés egy olyan csomagolásban található, 
ami megakadályozza a szállítási károsodásokat. Ez a 
csomagolás nyersanyag, tehát újrahasznosítható, vagy 
egy nyersanyagkörforgásba vezethető be.
A berendezés és annak tartozékai különféle anyagokból 
állnak, mint pl. fém és műanyag. Szállítsa a defektes 
alkotórészeket a különleges hulladék megsemmisítőbe. 
Ezekre kérdezzen rá a szaküzletben, vagy az 
önkormányzatánál.

10. Szállítás

A következő feltételeknek kell megfelelni:  
• A generátor ki van kapcsolva
• A generátor ki van hűlve
• Az üzemanyag elzárócsap (14.sz) OFF-pozícióban áll
• Szállítási fogantyúként legalább egy személynek kell 
rendelkezésre állni (18).

FIGYELEM! Amennyiben a berendezés 
kicsúszik a kezéből, akkor megzúzódhatnak a 
kezei és lábai.

A generátort a szállító fogantyúknál hordozza:   

• Egyenletesen emelje fel a generátort.     
• Vigye a generátort a bevetési helyre.  
• Egyenletesen süllyessze le a generátort.

A generátort a kerekekkel (15.sz) és a szállítófogantyúval
(16.sz) mozgassa:  

• Szerelje fel a kerekeket és a szállítófogantyúkat (6.1 és 
6.3 fejezetek).  

• A generátort a szállítófogantyú (16.sz) felemelésével 
könnyen szállíthatja.  
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11. Probléma megoldása

Hiba Ok Segítség
A motor nem indul el. Kioldott az olajhiány – lekapcsolás. 

A gyújtógyertya elpiszkolódott, vagy 
lezáródott.  Nincs üzemanyag.
Az akkumulátor feszültsége túl 
alacsony. 

Ellenőrizze az olajszintet, adott 
esetben töltse fel.Tisztítsa meg 
a gyújtógyertyát, vagy cserélje ki 
(elektróda hézag 0,6 mm). Töltse 
fel üzemanyaggal /  ellenőrizze az 
üzemanyag-elzárócsap pozícióját. 
Töltse fel az akkumulátort.

A generátor feszültsége túl magas, 
vagy alacsony. 

A kapcsoló, vagy a kondenzátor 
defektes. A túlterhelés kapcsolója 
kioldott. Levegőszűrő szennyezett.

Vegye fel a kapcsolatot a 
kereskedővel. Helyezze vissza a 
túlterhelés-védelmet, csökkentse az 
elektromos megterhelést. Tisztítsa 
meg a filtert, vagy cserélje ki.
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Szabályos karbantartási intervallumok. A 
megadott számú hónapok, vagy üzemórák 
alapján kell elvégezni- az alapján, hogy mikor 
melyik időszak múlik el.  Első 

bevetés

Első hónap, 
vagy 20 
üzemóra

3 havonta, 
vagy

  50 órán-
ként

6 
havonta,

vagy
100 órán-

ként

Évente, 
vagy  

mindig 200 
óránként

Elem

Motorolaj Ellenőrizze a 
szintet

0    
   

Cserélje le   0  
0  

Levegőszűrő
Ellenőrizze 0        
Tisztítsa     0(1)  

Gyújtógyertya

Ellenőrizze/állítsa 
be        0
Cserélje ki         0

Szikrafogó Tisztítsa        0  

Szelephézag
Ellenőrizze/állítsa 
be 0(2)

Égéstér Tisztítsa Minden 300 óra (2)

Üzemanyagtartály és szűrő  Tisztítsa       0(2)  

Üzemanyagvezeték Ellenőrizze Minden 2 évben (szükség esetén csere) (2)

12. Karbantartási terv

Megjegyzések:
(1) Poros környezetben rövidebb a karbantartási intervallum. 
(2) Ezeket az elemeket az ügyfélszolgálatnak kell karbantartani. Olvassa el a karbantartási utasításokat. A 
karbantartási terv be nem tartásakor olyan károsodások léphetnek fel, melyekre nem vonatkozik a garancia.

H
U



156

goriva treba odmah  očistiti. Auspuh 
je vrlo vruć tokom rada. Dozvolite 
da se motor ohladi prije skladištenja 
i održavanja goriva. Ne dodirujte 
auspuh kako biste izbegli rizik od 
opekotina i povreda.

Generator ne smije biti povezan sa 
javnu strujnu mrežu. 
U slučaju nepravilnog povezivanja 
postoji rizik od požara i oštećenja 
imovine uključujući i električni udar  
osoba koje koriste generator i koje 
rade na javnoj mreži.

Upozoravajući opasni naponi su 
prisutni kada  generator radi. Uvijek 
uključite generator prije održavanja.

Nosite zaštitu za uši kada koristite 
generator.

Povezivanje na uzemljenje

Isključite svu opremu iz utičnice 
kada se izvodi održavanje ili kada je 
generator bez nadzora i isključen.

Poluga čoka

Ventil za gorivo

Upozorenje: benzin je veoma 
isparljiv, zapaljiv i eksplozivan.

Upozorenje: Provjerite nivo ulja prije 
operacije.

Važno!

Osobe starije od 8 godina ili korisnici sa  fizičkim, 
senzornim ili mentalnim poremećaja ili koje nemaju 
dovoljno iskustvo i znanje, mogu opremu koristiti ako 
su pod nadzorom ili mogu bezbjedno koristiti istu kroz 
mnoge obuke ili su ako više upoznati sa opasnostima 
vezano za  opremu. Djeci i adolescentima nije dozvoljeno 
da koriste aparat. Djeca ne smiju da čiste i upravljaju 
jedinicom bez nadzora.

Kada koristite opremu, nekoliko bezbjednosnih mjera 
predostrožnosti se mora  poštovati kako bi se izbjegle 
povrede i oštećenja. Molimo pažljivo pročitajte kompletno 
uputstvo za upotrebu i sigurnost. Držite ovaj priručnik 
na bezbjedno mjesto, tako da su informacije dostupne 
u svakom trenutku. Ako dajete opremu bilo kojoj drugoj 
osobi, predajte joj i ova uputstava za rad i sigurnosne 
propise. Ne možemo prihvatiti nikakvu odgovornost 
za štetu ili nesreće koje nastaju usled nepoštovanja 
uputstvava za upotrebu i bezbjednosnih uputstava.

1. Objašnjenje znakova upozorenja i 
simbola na mašini

Pročitajte i razumite sigurnosna 
uputstva prije korišćenja generatora.

Tokom rada se proizvode  toksični 
gasovi npr. ugljen monoksid (koji je
 bezbojan i bez mirisa ) ovaj gas 
može dovesti do gušenja. Generator 
koristite samo na otvorenom kako bi 
se osigurala adekvatna ventilacija.

Isključite motor i dozvolite  se ohladi 
prije nego što naspete gorivo u
generator. Gorivo je izuzetno 
zapaljivo i pod izvjesnim uslovima 
može biti eksplozivno.

Gorivo sipajte samo u dobro 
provjetrenom području gdje nema 
varnica i cigareta. Svako prosipanje 
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2. Opšta sigurnosna uputstva
- Generator se ne smije modifikovati.

- Moraju se koristiti samo originalni djelovi za održavanje 
i dodaci.

- Važno: Opasnost trovanja, nemojte udisati isparenja.

- Djecu treba držati dalje od generatora.

- Važno: Opasnost od opekotina. Nemojte dodirivati 
izduvni sistem ili pogonsku jedinicu.

- Nosite odgovarajuću zaštitu za uši kada je u blizini 
oprema.

- Važno: Gorivo i benzinska isparenja su veoma 
zapaljivea ili eksplozivna.

- Nikada ne upravljajte generatorom u prostorijama u 
kojima nema ventilacije ili u lako zapaljivom okruženju. 
Kada koristite generator u prostorijama sa dobrom 
ventilacijom, izduvni sistem gasova se mora kanalisati 
direktno na otvoreno kroz

- crijevo za ispuštanje.

- Važno: Toksični izduvni gasovi mogu izaći uprkos 
postojanju crijeva za ispuštanje. Zbog opasnosti od 
požara nikad ne usmeravajte crijevo prema zapaljivim 
materijalima.

- Opasnost od eksplozije: Nikada ne koristite generator u 

prostorijama sa zapaljivim materijalima.

- Nije dozvoljeno podešavanje brzine od strane 
proizvođača. Generator ili priključena oprema se mogu 
oštetiti.

-  Osigurajte generator od pomjeranja i sruprevrtanja 
tokom transporta.

- Postavite generator na udaljenosti od najmanje 1m od 
zgrada i opreme povezane sa njim.

-  Postavite generator na sigurnu i ravnu površinu. 
Nemojte okretati, vući ili mijenjati položaj generatora dok 
radi.

- Uvijek isključite motor prilikom transporta i punjenja 
generatora.

- Uvjerite se da se tokom dolivanja gorivo ne prosipa po 
motoru ili izduvnoj cijevi.

-  Nikada ne koristite generator po kiši ili snijegu.

- Nikad ne dodirujte generator mokrim rukama.

- Zaštitite od električne opasnosti. Kada radite na 
otvorenom, koristite samo produžne kablove koji su 
odobreni za spoljašnju upotrebu, sa oznakom (H07RN).

- Ukupna dužina upotrebljenih produžnih kablova nije 
smije preći  50 m za 1,5 mm² i 100 m za 2,5 mm².

- Nije moguće izvršiti promjene u podešavanjima motora 
Ili generatora.

- Popravke i podešavanja se mogu izvršiti samo od 
strane ovlašćenog obučenog osoblja.

- Nemojte nemojte puniti ili prazniti rezervoar blizu 
otvorenih sijalica, vatre ili Varnica. Nemojte pušiti!

- Nemojte dodirivati nikakve mehaničke ili vruće djelove. 
Ne uklanjajte štitnike.

- Nemojte izlagati alate  vlazi ili prašini. Dozvoljena 
temperatura okoline - 10 do + 40°C, max. Nadmorska 
visina 1000 m, relativna vlažnost: 90% (bez 
kondenzacije).

- Generator pokreće motor koji stvara toplotu u području 
izduvnih gasova (na suprotnoj strana utičnice) i izduvnog 
otvora. Stoga se držite dalje od ovih površina zbog rizika 
od opekotina kože.

- Vrijednosti navedene u tehničkim podacima za nivo 

 

 Mjerač goriva

Voltmetar

PALJENJE/GAŠENJE

Naizmjenična struja (AC)

Zaštita od preopterećenja

Prema 230 V ~ priključnice – utičnice
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Dizajn pogonskog motora: 	
            Jednocilindrični, vazdušno hlađenje 4-taktni OHV
Zapremina:                                                           212 cm3

Vrsta goriva:                            Normalni bezolovni benzin
Kapacitet rezervoara: 			             15 l
Motorno ulje:	 Oko 0.6 l (15W40 / <0°C: 5W30)
Potrošnja na 2/3 opterećenja:	                      1253 g/h
Težina:                                                                      40 kg
Garantovani nivo zvučne snage LWA: 	  96 dB (A)
Faktor snage cos φ: 	  		                1
Klasa snage:                                                                 G1
Max. Temperatura:                                                    40°C
Max. Visina (iznad nivoa mora): 		      1000 m
Svjećica:                                                           LD F7RTC

Režim rada S1 (neprekidan rad)
Mašina se može kontinuirano koristiti prema naznačenoj 
izlaznoj snazi. 
Režim rada S2 (privremeni rad)
Mašina se može privremeno koristiti maksimalnom 
izlaznom snagom. Nakon toga mašina mora biti 
zaustavljena neko vrijeme kako bi se spriječilo 
pregrijevanje.

5. Raspored

1. Indikator rezervoara
2. Poklopac za gorivo
3. 230 V ~ priključnice - utičnice
4. Motor
5. Povezivanje na uzemljenje
6. Štitnik od preopterećenja
7. Voltmetar
8. Čep za ispuštanje ulja
9.Grlo za punjenje ulja
10. Prekid zbog nedostatka ulja
11. Prekidač za paljenje/gašenje ON/OFF
12. Poluga čoka
13. Pozetno uže
14. Ventil za gorivo
15. Točkovi
16. Ručica za nošenje
17. Gumena nogica
18. Transportne ručke
19. Komplet ključeva za svjećice
20. Set za montiranje točkova
21. Ploča radijatora

zvučne snage (LWA) i nivo zvučnog pritiska (LWM) su 
emisione vrijednosti, a ne nužno pouzdane vrijednosti na 
radnom mjestu. Kako postoji korelacija između vrijednosti 
emisije i imisije, vrijednosti nisu pouzdana osnova za 
odlučivanje o bilo kakvim dodatnim predostrožnostima 
koje mogu biti potrebne. Faktori koji utiču na stvarni nivo 
imisije  korisnika uključuju osobine radnog područja, 
druge izvore buke itd, broj mašina i drugih procesa 
u blizinu, kao i vremenski period u kojem je operater 
izložen buci. Takođe, dozvoljeni inivo imisije se može 
razlikovati od zemlje do zemlje. Ipak, s tim informacijama 
korisnik može bolje procijeniti opasnosti i rizike.

- Nikada nemovaži i za produžne kablove i priključke).

OPREZ

Pročitajte sve sigurnosne propise i uputstva. Bilo kakve 
greške u praćenju sigurnosnih propisa i uputstava 
mogu dovesti do električnog udara, požara i / ili ozbiljnih 
povreda. Sve sigurnosne propise i uputstva držite una 
sigurno mjestoradi buduće upotrebe.

3. Pravilna upotreba
Uređaj je namijenjen za primjene na 230 V izvorima 
naizmjenične struje. Obavezno poštujte ograničenja u 
sigurnosnim instrukcijama. Generator je namijenjen za 
obezbjeđivanje električne energije alata i izvora svjetlosti 
sa električnom energijom. Kada koristite uređaj sa 
kućnim aparatima, molimo provjerite njihovu pogodnost 
u skladu sa relevantnim instrukcijama proizvođača 
. U slučaju nedoumice, pitajte ovlašćenog dilera o 
odgovarajućim uređajima. Mašina se smije kroistiti samo 
u predviđene svrhe. Svaka druga upotreba se smatra 
zloupotrebom. Korisnik / operater, a ne proizvođač 
će biti odgovorni za štetu ili povrede bilo kakve vrste 
uzrokovanenepravilnom upotrebom.

4. Tehnički podaci

Tip generatora: 			      Sinhroni
Vrsta zaštite: 			        IP 23M
Neprekidna nominalna snaga Prated (S1):	      2.6 kW
Maksimalna snaga Pmax: 		       2.9 kW 
Nominalni napon:		    	  2 * 230 V 
Nominalna struja:			         11.3 A
Učestalost frekvencije: 			         50 HzM
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primjer  šipka za uzemljejnje).

7. Operacija

Bitno!
Morate napuniti motorno ulje (vidi sliku 9) i gorivo prije 
pokretanja motora.
- Provjerite nivo goriva i podesite ako je potrebno.
- Uvjerite se da generator ima dovoljno ventilacije.
- Uvjerite se da je kabl za paljenje pričvršćen na svjećicu.
- Pregledajte neposrednu blizinu generatora.
- Isključite električnu opremu koja može već biti 
priključena na generator.

7.1 Paljenje motora 
- Nemojte povezivati električni alat prije pokretanja 
motora.
- Otvorite ventil za gorivo (14) okretanjem nadolje.
- Pomaknite prekidač ON/OFF (11) u položaj "I".
- Pomjeriti ručicu čoka (12) u položaj IØI.
- Pokrenite motor pomoću startnog užeta (13) tako što 
ćete potegnuti ručicu naglo. Ako se motor ne pokrene, 
ponovo povucite ručku.
- Ponovo potegnite ručicu čoka (12) nakon što se motor 
pokrene. 
Važno! Kada potegnete stratno uže, motor može 
odskočiti kada se pokrene, što može dovesti do povreda 
ruke. Nosite zaštitne rukavice prilikom pokretanja 
opreme.

7.2 Povezivanje potrošača na generator
Povežite opremu koju želite na utičnice (3)
Važno:
- Ove utičnice mogu se stalno opteretiti  (prema S1 
vrijednosti) i privremeno (prema S2 vrijednosti).
- Nemojte povezivati generator na  kućnu strujnu mrežu 
jer to može dovesti do oštećenja samog generatora ili 
drugih električnih uređaja u vašem domu. Napomena: 
Neki električni uređaji (ubodne šege, bušilice itd.) mogu 
imati viši nivo potrošnje energije kada se koriste u teškim 
uslovima.

7.3 Gašenje motora
- Prije nego što isključite generator, dozvolite da  kratko 
radi bez potrošača, tako da se može "ohladiti".
- Pomjerite da li je prekidač ON/OFF (11) u položaj "O”.
- Zatvorite ventil za gorivo.

22. Filter za vazduh
23. Svjećica
24. Prigušivač

6.Prije nego što pustite mašinu u rad

6.1 Montaža točka (slika 3-5)
1. Prvo postavite jedan kraj vijka (art. 20) kroz rupu na 
okviru i pričvrstite ga navrtkom i zaptivkom.
2. Postavite priključnicu  drugim krajem zavrtnja (artikal 
20) i postavite točak, zaptivku i pričvrstite ga navrtkom.
3. Postavite poklopac točka i pričvrstite ga spojnicom sa 
unutrašnje strane poklopca
4. Sastavite lijevi bočni točak  istom procedurom kao što 
je gore navedeno.

6.2 Sklapanje gumenih nogica (slika 6)
Držite nogicu (stavka 17) uz okvir kao što je prikazano. 
Prvo postavite zavrtanj kroz otvor na okviru i otvor na 
nogici i pričvrstite ih navrtkom. Zatim osigurati druga tri 
vijka i matice  istom procedurom.

6.3 Sklapanje transportne ručke (slika 7-8)
Postavite ručicu za nošenje (stavka 16) na okvir i 
pričvrstite vicjima.

6.4 Električna sigurnost
- Električni napojni kablov i priključena oprema moraju 
biti u savršenom stanju.
- Generator treba koristiti samo sa opremom čije 
specifikacije napona odgovaraju izlaznom naponu 
generatora.
- Nikada ne priključujte generator na strujnu mrežu 
(utičnicu).
- Dužina kabla do potrošača treba biti što je moguiće 
kraća.

6.5 Zaštita životne sredine
- Odložiti zagađeni materijal za održavanje i rad na 
odgovarajućoj lokaciji za sakupljanje.
- Reciklirajte materijal za pakovanje, metal i plastiku.

6.6 Povezivanje na uzemljenje
Kućište je dozvoljeno priključiti na uzemljenje radi 
statičkog pražnjenja struje. Da biste to uradili, povežite 
jedan kraj kabla na priključak za uzemljenje (5) na 
generatoru a drugi kraj na spoljašnje uzemljenje (na M
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7.4 Prekidači preopterećenja za 
priključnice-utičnice
Važno! Generator je opremljen prekidačem 
preopterećenja. On isključuje utičnice (3). Možete 
ponovo pokrenuti utičnice (3) pritiskom na prekidač 
preopterećenja (6).
Važno! Ako se to desi, smanjite električnu energiju koju 
uzimate od generatora ili uklonite bilo kakve neispravne 
priključene uređaje.
Važno! Neispravni prekidači preopterećenja moraju 
biti zamijenjeni samo onim identičnog dizajna i sa 
istim podacima o performansama. Ako su popravke 
neophodne, molimo vas da kontaktirate vaš servisni 
centar.

8. Čišćenje, održavanje i skladištenje

Prije nego što izvršite bilo kakvo čišćenje i održavanje 
na opremi, isključite motor i povucite pokretač svećice sa 
svjećice. Važno: odmah isključite mašinu i kontaktirajte 
vaš servisni centar:
- U slučaju neobičnih vibracija ili buke.
- Ako se čini da je motor preopterećen ili nefunkcionalan.

8.1 Čišćenje
- Čuvajte sve sigurnosne uređaje, otvore za ventilaciju i 
kućište motora od prašine  što je više moguće. Obrišite 
opremu čistom krpom ili  izduvajte kompresovanim 
vazduhom pri niskom pritisku.
- Preporučujemo da uređaj odmah očistite svaki put 
nakon upotrebe. 
- Redovno čistite opremu  vlažnom krpom i nježnim 
sapunom. Nemojte koristiti sredstva za čišćenje ili 
rastvarače; Oni mogu nagristi plastične djelove opreme. 
Uvjerite se da u uređaj ne može da uđe voda.

8.2 Filter za vazduh (Slika 10-11)
U vezi s tim, molimo pročitajte i informacije o servisu.
- Očistite filter za vazduh u redovnim intervalima i 
zamijenite ga ako je potrebno.
- Otvorite obje spojnice  i uklonite poklopac vazdušnog 
filtera (slika 10).
- Uklonite elemente filtera (slika 11).
- Za čišćenje elemenata nemojte koristiti abrazivna 
sredstva za čišćenje ili benzin
.- Očistite elemente tapkanjem po ravnoj površini.
U slučajevima tvrdokorne prljavštine prvo očistite 

sapunjavom vodom, a zatim isperite čistom vodom i 
suvim vazduhom. 
- Sastaviti obrnutim redosledom.

8.3. Svjećice (Slika 12)
Provjerite svjećicu (stavka 23) zbog prljavštine i gareža 
nakon 20 sati rada, a ako je potrebno, očistite pomoću 
bakarne žičane četke. Nakon toga servisirajte svjećicu 
nakon svakih 50 sati rada.
- Izvucite poklopac  svjećice  okretanjem
- Uklonite svjećicu  isporučenim ključem za svjećicu.
- Sastaviti obrnutim redosledom.

8.4 Zamjena ulja i provjera nivoa ulja (prije 
upotrebe mašine) (slika 9)
- Motorno ulje se najbolje mijenja kada je motor na 
radnoj temperaturi.
- Koristite samo motorno ulje (15W40 / <0°C: 5W30).
- Postavite generator na blago nagnutu površinu tako da 
čep za odlivanje ulja bude na donjem kraju.
- Otvarite čep za ulje (9).
- Otvorite čep za  odlivanje ulje (8) i pustite vruće 
motorno ulje da se isprazni u posudu.
- Kada se staro ulje isprazni, zatvorite čep za ulje i 
ponovo postavite generator na površinu.
- Napunite motorno ulje do gornje oznake na mjeraču 
ulja.
- Važno: Nemojte zašarafljivati mjerač ulja da biste 
provjerili nivo ulja, jednostavno ga ubacite u navoj.
- Otpadno ulje zbrinite na adekvatan način.

8.5 Prekid zbog nedostatka ulja
Prekid zbog nedostatka ulja (10) odgovara ako je ulja 
premalo. U tom slučaju neće biti moguće pokrenuti motor 
ili će se automatski isključiti nakon kratkog vremenskog 
perioda. Ne može se ponovo pokrenuti dok se motorno 
ulje ne dolije (vidi poglavlje 8.4).

9. Odlaganje i recikliranje

Uređaj se isporučuje u ambalaži kako bi se sprečilo 
oštećenje prilikom transporta. Ova ambalaža je sirovina 
i stoga se može ponovo koristiti ili se može vratiti u 
sistem za sirovine. Jedinica i dodatni pribor izrađeni su 
od različitih vrsta materijala, kao što su metal i plastika. 
Neispravne komponente moraju se odložiti kao poseban 
otpad. Pitajte svog prodavca ili vaše lokalno vijeće.M
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10. Transport

Ovi zahtjevi moraju biti ispunjeni:
• Generator je isključen
• Generator se ohladio
• Ventil za gorivo (14) je u položaju "OFF"
• Najmanje jedna osoba po ručki za transport (18)

PAŽNJA! Jedinica koja klizi ili padne 
može da udari ruke i stopala.

Nosite generator za ručice za transport:
• Podignite generator ravnomjerno
• Nosite generator na radno mjesto
• Jednostavno spustite generator

Nosite generator koristeći točak (15) i  
ručicu za nošenje (16):
• Sklopite točkove i ručku za nošenje (pogledajte 
poglavlje 6.1 i 6.3)
• Generator se može nositi podizanjem ručke za nošenje 
(16)

11. Rješenje problema

Problem Uzrok Rješenje
Motor neće da se upali Prekid nedostatka ulja nije reagovao

Svjećica je zaprljana
Nema goriva
Napon baterije je prenizak

Provjerite nivo ulja, dopunite motorno 
ulje
Očistite ili zamijenite svećicu (Razmak 
elektroda 0.6 mm)
Dopunite / provjerite ventil za gorivo
Napunite bateriju

Generator ima vrlo malo ili nema 
uopšte napon

Kontroler ili kondenzator neispravan
Zaštita od preopterećenja je pokrenuta
Vazdušni filter je prljav

Obratite se svom prodavcu
Aktivirajte prekidač i smanjite 
potrošače
Očistite ili zamijenite filter
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Redovni period servisiranja 
Obaviti prema naznačenim mjesecima ili radnih 
časova, šta je najprije prispje. Nakon 

svake 
upotrebe

Prvi mjesec 
ili nakon 20 

časova

Svaka 3 
mjeseca ili 
nakon 50 
časova

Svakih 6 
mjeseci 
ili nakon 

100 
časova

Svake 
godine ili 

nakon 200 
časova

ARTIKAL  

Motorno ulje Provjeriti nivo 0    
   

Zamijeniti   0  
0  

Въздушен ФилтърFilter za 
vazduh

Provjeriti 0        
Očistiti     0(1)  

Svjećica

Provjeriti-podesiti        0
Zamijeniti         0

Varnični zatvarač Očistiti        0  

Razmak ventila Provjeriti-podesiti 0(2)

Komora za sagorjevanje Očistiti Nakon svakih 300 časova (2)

Rezervoar za gorivo i filter Očistiti       0(2)  

Crijevo za gorivo Provjeriti Svake 2 godine (zamijeniti po potrebi) (2)

12. Raspored održavanja 

Napomenje:
(1) Servisiranje se mora češće obavljati u prašnjavim zonama.
(2) Ovi artikli se moraju servisirati u ovlašćeni servisni centar, pogledajte priručnik za upotrebu. nepoštovanje ovog 
rasporeda za održavanje može rezultirati poništavanjem garancije.
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Heitgaasid on generaatori 
töötamise ajal väga kuumad. Laske 
mootoril maha jahtuda, enne kui 
hakkate hooldustöid tegema või 
kütust lisama. Ärge puudutage 
väljalasketoru, et vältida põletusi ja 
vigastusi.

Generaatorit ei tohi ühendada 
avalikku elektrivarustussüsteemi. 
Vale ühendamise korral tekib 
tulekahju ja varakahjustuste oht 
ning elektrilöögi oht generaatorit 
kasutavatele inimestele ja avaliku 
elektrivarustussüsteemiga 
töötavatele inimestele.

Hoiatus! Generaatori kasutamise ajal 
on tegemist ohtliku pingega. Lülitage 
generaator enne hooldustööde 
tegemist alati välja.

Kandke generaatori kasutamise ajal 
kuulmiskaitsmeid.

Maandus
 

Kui teete hooldustöid, jätate 
generaatori järelevalveta või selle 
välja lülitate, võtke see vooluvõrgust 
välja.

   Õhuklapp

Bensiini kraan

Hoiatus! Bensiin on väga lenduv, 
kergestisüttiv ja plahvatusohtlik.

  Tähtis!

Seda seadet tohivad kasutada lapsed, kes on vanemad 
kui 8 aastat, ja piiratud füüsiliste, sensoorsete või 
vaimsete võimetega või vastavate kogemuste või 
teadmisteta inimesed järelevalve all või kui neile on 
antud juhised seadme ohutuks kasutamiseks ja nad on 
aru saanud tootega seonduvatest ohtudest.
Lapsed ei tohi seadmega mängida.
Puhastust ja hooldust ei tohi lapsed läbi viia, kui nad ei 
ole vähemalt 8-aastased ning järelevalve all.
Seadme kasutamisel peab vigastuste ja kahjustuste 
ärahoidmiseks järgima mõningaid ettevaatusabinõusid. 
Palun lugege kogu kasutusjuhend ja ohutusnõuded 
hoolikalt läbi. Hoidke seda kasutusjuhendit kindlas 
kohas, et see oleks alati kättesaadav.
Kui te annate seadme edasi teistele kasutajatele, andke 
kaasa ka kasutusjuhend ja ohutusnõuded. Tootja ei 
kanna vastutust kahjustuste või vigastuste eest, mis on 
tekkinud kasutusjuhendi või ohutusnõuete eiramisest.

1. Masinal olevate hoiatussiltide ja 
sümbolite tähendused

Enne generaatori kasutamist 
lugege läbi ja tehke endale selgeks 
ohutusjuhised.
 

Töötamise ajal tekivad mürgised 
gaasid, nt vingugaas (see gaas 
on värvitu ja lõhnatu), mis võib 
põhjustada lämbumist. Kasutage 
generaatorit vaid õues ja tagage 
korralik ventilatsioon.

Enne kütuse lisamist lülitage mootor 
välja ja laske sellel maha jahtuda. 
Kütus on äärmiselt tuleohtlik ning 
võib teatud tingimustes olla ka 
plahvatusohtlik.
Lisage kütust vaid hästi ventileeritud 
alal ja veenduge, et läheduses ei 
oleks lahtist leeki, sädemeid ega 
suitsetamist. Mahaloksunud kütus 
tuleb koheselt ära koristada.
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Hoiatus! Kontrollige enne kasutamist 
õlitaset.

Kütusemõõdik

Voltmeeter

ON/OFF

Vahelduvvool (AC)

Ülekoormuskatkesti

Vastavalt 230 V~ pistikupesale

 

 

 

 

2. Üldised ohutusjuhised

- Generaatori juures ei tohi teha mingeid muudatusi.
- Hooldamisel ja lisatarvikuteks tohib kasutada vaid 
originaalosi.
- Tähtis! Mürgistuse oht. Ärge hingake sisse heitgaase.
- Lapsed peab generaatorist eemal hoidma.
- Tähtis! Põletuste oht. Ärge puudutage heitgaaside 
süsteemi ega ajamiüksust.
- Kandke seadme vahetus läheduses sobivaid 
kuulmiskaitsmeid.
- Tähtis! Bensiin ja bensiiniaurud on väga kergesti 
süttivad ja plahvatusohtlikud.
- Ärge kunagi kasutage generaatorit ventileerimata 
ruumis ega kergestisüttivate esemete läheduses. Kui te 
kasutate generaatorit hästi ventileeritud ruumis, peab 
heitgaasid vooliku kaudu otse õue suunama.

Tähtis! Vaatamata heitgaaside voolikule võivad mürgised 
heitgaasid tuppa imbuda. Tulekahju vältimiseks ärge 
suunake heitgaaside voolikut kunagi kergsüttivate 
materjalide poole.
- Plahvatuse oht! Ärge kunagi kasutage generaatorit 
ruumis, kus on süttida võivaid materjale.
- Tootja poolt etteseadistatud kiirust ei tohi muuta. 
Generaator või sellega ühendatud seadmed võivad saada 
kahjustusi.
- Kindlustage generaator transpordi ajal libisemise ja 
ümberkukkumise vastu.
- Paigaldage generaator vähemalt 1 m kaugusele 
hoonetest ja sellega ühenduses olevatest seadmetest.
- Paigaldage generaator kindlale ja rõhtsale alusele. 
Ärge pöörake ja kallutage generaatorit ega muutke selle 
asukohta, kui ta töötab. 
- Lülitage mootor generaatori transportimise või 
tankimise ajal alati välja.
- Jälgige, et generaatori tankimise ajal ei loksuks 
bensiini selle mootorile või heitgaasitorule.
- Ärge kunagi kasutage generaatorit vihma või lume käes.
- Ärge kunagi puudutage generaatorit märgade kätega.
- Hoiduge elektriohu eest. Õues töötades kasutage ainult 
välitöödeks lubatud pikenduskaableid, millel on ka vastav 
markeering (H07RN).
- Kasutatava pikendusjuhtme üldpikkus ei tohi läbimõõdu 
1,5 mm2 korral ületada 50 m ning 2,5 mm2 korral 100 m.
- Generaatori või mootori sätetes ei tohi teha mingeid 
muudatusi.
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- Parandustöid ja seadistusi tohib teha vaid volitatud ja 
vastava väljaõppega teeninduspersonal.
- Ärge täike ega tühjendage paaki lahtise leegi, tule ega 
sädemete läheduses. Ärge suitsetage!
- Ärge puudutage mehaaniliselt liikuvaid või kuumi osi. 
Ärge eemaldage kaitsekatteid. 
- Ärge jätke tööriistasid niiskuse ja tolmu kätte. Lubatud 
ümbriseva keskkonna temperatuur on –10 kuni +40 °C, 
max kõrgus merepinnast on 1000 m, suhteline niiskus 
90% (mittekondenseeruv)
- Generaator töötab sisepõlemismootoriga, mis muudab 
heitgaastoru ja selle ümbruse kuumaks (pistikupesade 
vastasküljel). Seetõttu peab põletuste vältimiseks sellest 
piirkonnast eemale hoidma.
- Tehnilistes andmetes toodud helivõimsuse taseme (LWA) 
ja helirõhu taseme (LWM) andmed on emissiooniväärtused 
ning ei pruugi alati vastata tegelikele tööväärtustele. 
Kuna emissiooni ja immissiooni vahel on vastastikune 
seos, ei ole väärtused alati usaldusväärsed otsustamaks, 
kas on vaja kasutada lisakaitsevahendeid. Tegelikku 
immissioonitaset mõjutavad tegurid on tööala omadused 
ja muud müraallikad, kas läheduses on teisi masinaid ja 
tööprotsesse jne. Oluline on ka, kui kaua generaatoriga 
töötaja müra käes viibib. Lubatud immissiooni tase võib 
olla erinev ka riigiti. Siiski saab kasutaja nende väärtuste 
abil paremini ohtusid ja riske hinnata.
- Ärge kunagi kasutage rikkis või kahjustatud 
elektriseadmeid (see kehtib ka pikendusjuhtmete ja 
pistikuühenduste kohta).

ETTEVAATUST!

Lugege läbi kõik ohutuseeskirjad ja juhised.
Mistahes ohutusnõuete ja juhiste eiramine võib 
põhjustada elektrilööki, tulekahju ja/või tõsiseid 
vigastusi.
Hoidke kõik ohutuseeskirjad ja juhised kindlas kohas, et 
neid saaks ka edaspidi kasutada.

3. Õige kasutamine

Seade on mõeldud rakendustele, mis kasutavad 230 V 
vahelduvvooluallikat.
Järgige kindlasti ohutusjuhistes toodud piiranguid. 
Generaator on mõeldud elektri tootmiseks elektriliste 
tööriistade ja valgusallikate jaoks. Kui te kasutate 
seadet kodumasinate jaoks, kontrollige nende sobivust 

tootja juhistes toodud andmete järgi. Kahtluse korral 
pöörduge vastava seadme volitatud müüja poole. Seade 
on mõeldud kasutamiseks ainult ettenähtud otstarbel. 
Muud kasutamist loetakse väärkasutamiseks. Sellest 
tulenevate mistahes kahjude või vigastuste eest vastutab 
kasutaja/operaator ning mitte tootja.

4. Tehnilised andmed
SG 3100 Basic
Generaatori tüüp:	                                    Sünkroonne
Kaitse tüüp:	                                            IP 23M
Püsinimivõimsus P arvestuslik (S1):	                        2.6 kW
Maksimaalne võimsus Pmax:                                   2.9kW
Nimipinge U arvestuslik:	                   2 × 230 V~
Sagedus F arvestuslik:	                                               50 Hz
Ajamimootor:
           Ühesilindriline sundõhkjahutusega 4-taktiline OHV
Väljasurve:	                                                             212 cm3

Kütuse tüüp:	                Tavaline pliivaba bensiin
Paagi maht:	                                                  15 l
Mootoriõli:	                        U 0,6 l (15W40 / < 0 oC: 5W30)
Tarbimine 2/3 koormus:                                      1253 g / h
Kaal:	                                                                  40 kg
Garanteeritud helivõimsuse tase LWA:	    96 dB(A)
Võimsustegur cos 9:	                                                      1
Võimsusklass:	                                                   G1
Max temperatuur:	                                               40 °C
Max kõrgus merepinnast:	                         1000 m
Süüteküünal:	                                        LD F7RTC

Töörežiim S1 (püsirežiim)
Masinat võib püsirežiimil kasutada märgitud võimsuse 
juures.

Töörežiim S2 (ajutine režiim)
Masinat võib ajutisel režiimil kasutada märgitud 
võimsuse juures. Pärast seda peab masina selle 
ülekuumenemise vältimiseks seiskama.

5. Seadme osad

1 Paagi näit
2 Kütusepaagi kork
3 230 V~ pistikupesad
4 Mootor
5 Maandus
6 Ülekoormuskatkesti
7 Voltmeeter E

E
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8 Õli väljalaske otsak
9 Õli täiteotsak
10 Katkesti õli puudumisel 
11 Sisse / välja lüliti
12 Õhuklapp
13Tõmbetross
14 Bensiini kraan
15 Rattad
16 Kandmiskäepide
17 Kummijalad
18 Transpordikäepidemed
19 Süüteküünla võti
20 Rattakoost
21 Radiaatorplaat
22 Õhufiltri komplekt
23 Süüteküünal
24 Summuti

6. Enne generaatori tööle panekut

6.1 Rataste paigaldamine (joon. 3–5)

1. Pange kõigepealt poldi (20) üks ots läbi raamis oleva 
ava ja kinnitage see mutri ja seibiga.
2. Pange pesa poldi (20) teisele otsale, pange ratas ja 
seib oma kohale ja kinnitage mutri abil.
3. Paigaldage vasakpoolne ratas nagu ülalpool 
kirjeldatud.

Tähtis!
Sisemine ratas tuleb täis pumbata, kuna see tarnitakse 
tühjana (max rõhk 3 baari/0,3 MPa).

6.2 Kummijalgade paigaldamine (joon. 6)

Hoidke jalga (17) raami vastu, nagu joonisel näidatud. 
Pange kõigepealt polt läbi raamis ja jalas olevate avade 
ja kinnitage see mutriga. Seejärel kinnitage samal viisil 
ülejäänud kolm polti mutritega.

6.3 Transpordikäepideme paigaldamine (joon. 7–8)

Pange transpordikäepide (16) raami külge kinnitage see 
poltidega.

6.4 Elektriohutus

- Elektritoite kaablid ja ühendused peavad olema täiesti 
korras.
- Generaatorit tohib kasutada vaid nende seadmetega, 
mille pinge spetsifikatsioonid vastavad generaatori 
väljundpingele.
- Ärge kunagi ühendage generaatorit vooluvõrku 
(pistikupesasse).
- Tarbijaga ühendatav kaabel peab olema võimalikult 
lühike.

6.5 Keskkonnakaitse

- Viige määrdunud hooldus- ja töövahendid sobivasse 
kogumiskohta.
- Andke pakkematerjal, metall ja plast taaskasutusse.

6.6 Maandamine

Korpust tohib staatilise elektri mahalaadimiseks 
maandada. Selleks ühendage kaabli üks ots generaatori 
maandusühendusega (5) ja teine ots välise maandaja 
külge (nt maandusvarda külge).

7. Kasutamine

Tähtis!
Mootoriõli (vt joon. 9) ja kütust peab lisama enne mootori 
käivitamist.
- Kontrollige kütuse taset ja lisage vajadusel.
- Veenduge, et generaatoril on piisav ventilatsioon.
- Veenduge, et süütekaabel on ühendatud süüteküünlaga.
- Vaadake generaatori vahetu ümbrus üle.
- Ühendage generaatori küljest lahti kõik elektriseadmed, 
mis võisid sellega juba varem ühendatud olla.

7.1 Mootori käivitamine

- Ärge ühendage elektrilist tööriista enne, kui olete 
käivitanud mootori.
- Avage bensiini kraan (14) seda allapoole keerates.
- Viige Sisse / välja lüliti(11) asendisse „I“.
- Viige õhuklapp (12) asendisse IØI..
- Käivitage mootor starteritrossi (13) abil seda jõuliselt 
käepidemest tõmmates. Kui mootor ei käivitu, tõmmake 
käepidemest uuesti.
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- Vajutage õhuklapp (12) pärast mootori käivitumist 
tagasi.

Tähtis!
Kui te teete käivitust trossi abil, võib mootor käivitumisel 
äkitselt tagasi lüüa ja see võib põhjustada käevigastusi. 
Kandke seadme käivitamise ajal kaitsekindaid.

7.2 Tarbijate ühendamine generaatoriga

Ühendage soovitud seade, kasutades pistikupesasid (3).
Tähtis!
- Neid pistikupesasid saab laadida püsirežiimiga (S1) ja 
ajutiselt (S2).
- Ärge ühendage generaatorit kodusesse elektrivõrku, 
kuna see võib põhjustada generaatori või muude teie 
kodus olevate elektriseadmete kahjustumise.
Märkus. Mõnede elektriseadmete (tikksaed, trellpuurid 
jne) elektritarbimine võib raskemates tingimustes 
kasutamise ajal olla suurem.

7.3 Mootori väljalülitamine

- Laske enne generaatori väljalülitamist tal pisut veel 
edasi töötada, ilma et sellega oleks tarbijaid, nii saab 
generaator maha jahtuda.
- Viige Sisse / välja lüliti(11) asendisse „O“.
- Sulgege bensiini kraan.

7.4 Pistikupesade ülekoormuskatkesti

Tähtis! Generaatoril on ülekoormuskatkesti.
See lülitab välja pistikupesad (3). Te saate pistikupesad (3) 
uuesti sisse lülitada, kui vajutate ülekoormuskatkestit (6).

Tähtis! Kui see juhtub, vähendage generaatorist võetavat 
elektrivõimsust või eemaldage selle küljest rikkis 
seadmed.

Tähtis! Kahjustatud ülekoormuskatkestid 
tuleb välja vahetada samaväärsete vastu. Kui 
neid on vaja parandada, võtke ühendust oma 
klienditeeninduskeskusega.

8. Remont, hooldus ja hoiundamine

Lülitage mootor välja ja tõmmake süüteküünal oma 
pesast välja, enne kui hakkate seadet puhastama või 
hooldama.

Tähtis! Lülitage generaator koheselt välja ja pöörduge 
oma teeninduse poole, kui:

- ilmneb ebatavaline vibratsioon või müra;
- kui mootor tundub olevat ülekoormatud või tal esineb 
tõrkeid.

8.1 Puhastamine

- Hoolitsege selle eest, et kõik ohutusseadmed, õhuavad 
ja mootori korpus oleksid võimalikult puhtad mustusest 
ja tolmust. Puhastage seadet puhta lapiga või puhuge 
see puhtaks madala surve all oleva suruõhuga.

- Soovitame puhastada seadet kohe iga kord pärast selle 
kasutamist.

- Puhastage seadet korrapäraselt niiske lapi ja 
õrnatoimelise seebiga. Ärge kasutage puhastusvahendeid 
ega lahusteid, sest need võivad kahjustada seadme 
plastosi. Jälgige, et vesi ei valguks seadme sisse.

8.2 Õhufilter (joon. 10–11)

Lugege ka teenindusteavet.
- Puhastage õhufiltrit regulaarsete intervallide järel ja 
vajadusel vahetage välja.
- Avage mõlemad klambrid ja eemaldage õhufiltri kate 
(joon. 10).
- Eemaldage filtrielemendid (joon. 11).
- Ärge kasutage elementide puhastamiseks abrasiivseid 
puhastusvahendeid ega bensiini.
- Puhastage elemendid neid vastu tasast pinda kloppides.
Kui õhufilter on väga määrdunud, peske seda kõigepealt 
seebiveega, seejärel loputage ja kuivatage õhu käes.
- Pange õhufilter tagasi eelkirjeldatule vastupidises 
järjekorras.

8.3. Süüteküünal (joon. 12)

Kontrollige iga 20 töötunni järel süüteküünalt (23), et see 
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ei oleks must ega tahmane, ning puhastage vajadusel 
vasktraadist harjaga. Seejärel hooldage süüteküünalt iga 
50 töötunni järel.
- Tõmmake kergelt väänates välja süüteküünla pesa.
- Eemaldage süüteküünal kaasasoleva süüteküünla 
võtme abil.
- Pange küünal tagasi eelkirjeldatule vastupidises 
järjekorras.

8.4 Õli vahetamine ja õlitaseme kontrollimine (enne 
generaatori kasutamist) (joon. 9)

Mootoriõli on kõige parem vahetada siis, kui mootor on 
töötemperatuuril.
- Kasutage vaid mootoriõli (15W40 / < 0 oC: 5W30).
- Asetage generaator kergelt kaldus olevale pinnale nii, 
et õli väljalaskeava oleks madalamal.
- Avage õli täiteotsak (9).
- Avage õli väljalaske otsak (8) ja laske kuumal 
mootoriõlil kogumisanumasse välja voolata.
- Kui vana õli on välja voolanud, sulgege väljalaske otsak 
ja pange generaator uuesti rõhtsale aluspinnale.
- Lisage mootoriõli kuni õlimõõtevardal oleva 
märgistuseni.
- Tähtis! Ärge keerake õlitaseme mõõtmiseks 
mõõtevarrast peale. Pange see lihtsalt kuni keermeni 
sisse.
- Käidelge vana õli õigesti.

8.5 Katkesti õli puudumisel

Katkesti (10) annab märku, kui õli on mootoris liiga vähe. 
Sel juhul ei ole võimalik mootorit käivitada või mootor 
lülitub automaatselt pärast lühiajalist töötamist välja. 
Mootorit ei ole võimalik uuesti käivitada enne, kui on 
lisatud õli (vt punkti 8.4).

9. Käitlemine ja taaskasutus

Seade tarnitakse pakendis, et vältida selle kahjustumist 
transpordi käigus. Pakend on tooraine ja seega saab seda 
uuesti kasutada või ringlusesse anda.
Seade ja selle tarvikud on valmistatud erinevat tüüpi 
materjalidest, näiteks metall ja plast. Katkised osad 
tuleb käidelda erijäätmetena. Küsige selle osas nõu oma 
müüjalt või kohalikult omavalitsuselt.

10. Transportimine

Täidetud peavad olema järgmised nõuded:
• Generaator on välja lülitatud.
• Generaator on maha jahtunud.
• Bensiini kraan (14) on asendis „OFF“.
• Iga transpordi käepideme (18) kohta on vähemalt üks 
inimene.
TÄHELEPANU! Libisev või kukkuv seade võib muljuda 
käsi ja jalgu.
Kandke generaatorit transpordikäepidemete abil.
• Tõstke generaatorit ühtlaselt.
• Kandke generaator selle töökohta.
• Pange generaatorit ühtlaselt maha.
Kandke generaatorit selle rataste (15) ja 
transpordikäepideme (16) abil.
• Paigaldage rattad ja transpordikäepide (vt peatükki 6.1 
ja 6.3)
• Generaatorit saab transportida selle 
transpordikäepideme (16) abil.
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11. Veaotsing

Rike Põhjus Lahendus
Mootor ei käivitu. Õli puudumise katkesti ei tööta. 

Süüteküünal määrdunud. Kütust ei ole
Aku pinge on liiga madal

Kontrollige õlitaset, lisage mootoriõli. 
Puhastage või vahetage välja 
süüteküünal (elektroodide vahe 0,6 
mm). Lisage kütust / kontrollige 
bensiini kraani. Laadige aku

Generaatori pinge on liiga madal või 
puudub

Kontroller või kondensaator on rikkis. 
Käivitunud on ülekoormuskatkesti. 
Õhufilter on must

Võtke ühendust edasimüüjaga. 
Rakendage voolukatkesti ja vähendage 
tarbijaid.Puhastage või vahetage välja 
filter

       Regulaarne hooldusperiood | Viige 
       läbi igal näidatud kuul \ või 
       töötundide järel, vastavalt sellele, 
       kumb juhtub varem.

    OSA

Igal
kasutuskorral

Esimesel
kuul
või

20 tt järel

 Iga
3

kuu järel
või

50 tt järel

Iga
6

kuu järel
või

100 tt järel

Igal
aastal

või
200 tt järel

Mootoriõli Kontrollige taset O
Vahetage välja O O

Õhupuhastaja Kontrollige O
Puhastage O (1)

Süüteküünal Kontrollige, 
reguleerige

O

Vahetage välja O
Sädemepüüdur Puhastage O
Klapivahe Kontrollige, 

reguleerige
O (2)

Põlemiskamber Puhastage Iga 300 tt järel (2)
Kütusepaak ja filter Puhastage O (2)
Kütusevoolik Kontrollige Iga 2 aasta järel (vajadusel vahetage välja) (2)
Märkus:
(1) Hooldage tihedamini, kui keskkond on tolmune.
(2) Nende üksuste hooldamist peaks tegema teie teeninduse pakkuja. Vaadake teeninduse kohta kasutusjuhendist. 
Selle hoolduse ajakava mittejärgimine võib põhjustada pöördumatuid kahjustusi.

12. Hoolduse ajakava
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goriva treba odmah  očistiti. Auspuh 
je vrlo vruć tokom rada. Dozvolite 
da se motor ohladi prije skladištenja 
i održavanja goriva. Ne dodirujte 
auspuh kako biste izbegli rizik od 
opekotina i povreda.

Generator ne smije biti povezan sa 
javnu strujnu mrežu. 
U slučaju nepravilnog povezivanja 
postoji rizik od požara i oštećenja 
imovine uključujući i električni udar  
osoba koje koriste generator i koje 
rade na javnoj mreži.

Upozoravajući opasni naponi su 
prisutni kada  generator radi. Uvijek 
uključite generator prije održavanja. 

Nosite zaštitu za uši kada koristite 
generator.

Povezivanje na uzemljenje

Isključite svu opremu iz utičnice 
kada se izvodi održavanje ili kada je 
generator bez nadzora i isključen.

Poluga čoka

Ventil za gorivo

Upozorenje: benzin je veoma 
isparljiv, zapaljiv i eksplozivan.

Važno!

Osobe starije od 8 godina ili korisnici sa  fizičkim, 
senzornim ili mentalnim poremećaja ili koje nemaju 
dovoljno iskustvo i znanje, mogu opremu koristiti ako 
su pod nadzorom ili mogu bezbjedno koristiti istu kroz 
mnoge obuke ili su ako više upoznati sa opasnostima 
vezano za  opremu. Djeci i adolescentima nije 
dozvoljeno da koriste aparat. Djecane smiju da čiste i 
upravljaju jedinicom bez nadzora. Kada koristite opremu, 
nekoliko bezbjednosnih mjera predostrožnosti se mora  
poštovati kako bi se izbjegle povrede i oštećenja. Molimo 
pažljivo pročitajte kompletno uputstvo za upotrebu i 
sigurnost. Držite ovaj priručnik na bezbjedno mjesto, 
tako da su informacije dostupne u svakom trenutku. 
Ako dajete opremu bilo kojoj drugoj osobi, predajte joj i 
ova uputstava za rad i sigurnosne propise. Ne možemo 
prihvatiti nikakvu odgovornost za štetu ili nesreće koje 
nastaju usled nepoštovanja uputstvava za upotrebu i 
bezbjednosnih uputstava.

  
1. Objašnjenje znakova upozorenja i 
simbola na mašini

Pročitajte i razumite sigurnosna 
uputstva prije korišćenja generatora.

Tokom rada se proizvode  toksični 
gasovi npr. ugljen monoksid (koji je
 bezbojan i bez mirisa ) ovaj gas 
može dovesti do gušenja. Generator 
koristite samo na otvorenom kako bi 
se osigurala adekvatna ventilacija.

Isključite motor i dozvolite  se ohladi 
prije nego što naspete gorivo u
generator. Gorivo je izuzetno 
zapaljivo i pod izvjesnim uslovima 
može biti eksplozivno.

Gorivo sipajte samo u dobro 
provjetrenom području gdje nema 
varnica i cigareta. Svako prosipanje 
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2. Opšta sigurnosna uputstva

- Generator se ne smije modifikovati.
- Moraju se koristiti samo originalni djelovi za održavanje 
i dodaci.
- Važno: Opasnost trovanja, nemojte udisati isparenja.
- Djecu treba držati dalje od generatora.
- Važno: Opasnost od opekotina. Nemojte dodirivati 
izduvni sistem ili pogonsku jedinicu.
- Nosite odgovarajuću zaštitu za uši kada je u blizini 
oprema.
- Važno: Gorivo i benzinska isparenja su veoma 
zapaljivea ili eksplozivna.
- Nikada ne upravljajte generatorom u prostorijama u 
kojima nema ventilacije ili u lako zapaljivom okruženju. 
Kada koristite generator u prostorijama sa dobrom 
ventilacijom, izduvni sistem gasova se mora kanalisati 
direktno na otvoreno kroz
- crijevo za ispuštanje.
- Važno: Toksični izduvni gasovi mogu izaći uprkos 
postojanju crijeva za ispuštanje. Zbog opasnosti od 
požara nikad ne usmeravajte crijevo prema zapaljivim 
materijalima.

- Opasnost od eksplozije: Nikada ne koristite generator u 
prostorijama sa zapaljivim materijalima.
- Nije dozvoljeno podešavanje brzine od strane 
proizvođača. Generator ili priključena oprema se mogu 
oštetiti.
-  Osigurajte generator od pomjeranja i sruprevrtanja 
tokom transporta.
- Postavite generator na udaljenosti od najmanje 1m od 
zgrada i opreme povezane sa njim.
-  Postavite generator na sigurnu i ravnu površinu. 
Nemojte okretati, vući ili mijenjati položaj generatora dok 
radi.
- Uvijek isključite motor prilikom transporta i punjenja 
generatora.
- Uvjerite se da se tokom dolivanja gorivo ne prosipa po 
motoru ili izduvnoj cijevi.
-  Nikada ne koristite generator po kiši ili snijegu.
- Nikad ne dodirujte generator mokrim rukama.
- Zaštitite od električne opasnosti. Kada radite na 
otvorenom, koristite samo produžne kablove koji su 
odobreni za spoljašnju upotrebu, sa oznakom (H07RN).
- Ukupna dužina upotrebljenih produžnih kablova nije 
smije preći  50 m za 1,5 mm2 i 100 m za 2,5 mm2.
- Nije moguće izvršiti promjene u podešavanjima motora 
Ili generatora.
- Popravke i podešavanja se mogu izvršiti samo od 
strane ovlašćenog obučenog osoblja.
-  Nemojte nemojte puniti ili prazniti rezervoar blizu 
otvorenih sijalica, vatre ili Varnica. Nemojte pušiti!
- Nemojte dodirivati nikakve mehaničke ili vruće djelove. 
Ne uklanjajte štitnike.
- Nemojte izlagati alate  vlazi ili prašini. Dozvoljena 
temperatura okoline - 10 do + 40 ° C, max. Nadmorska 
visina 1000 m, relativna vlažnost: 90% (bez 
kondenzacije).
- Generator pokreće motor koji stvara toplotu u području 
izduvnih gasova (na suprotnoj strana utičnice) i izduvnog 
otvora. Stoga se držite dalje od ovih površina zbog rizika 
od opekotina kože.
- Vrijednosti navedene u tehničkim podacima za nivo 
zvučne snage (LWA) i nivo zvučnog pritiska (LWM) su 
emisione vrijednosti, a ne nužno pouzdane vrijednosti na 
radnom mjestu. Kako postoji korelacija između vrijednosti 
emisije i imisije, vrijednosti nisu pouzdana osnova za 
odlučivanje o bilo kakvim dodatnim predostrožnostima 
koje mogu biti potrebne. Faktori koji utiču na stvarni nivo 
imisije  korisnika uključuju osobine radnog područja, 
druge izvore buke itd, broj mašina i drugih procesa 

 

Upozorenje: Provjerite nivo ulja prije 
operacije.

Mjerač goriva

Voltmetar

 PALJENJE/GAŠENJE

 Naizmjenična struja (AC)

 Zaštita od preopterećenja

L 1,2,3 AC 230 ~Prema 230 V ~ 
priključnice - utičnice
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Težina:                                                                      40 kg
Garantovani nivo zvučne snage LWA: 	  96 dB (A)
Faktor snage cos φ: 			                 1
Klasa snage:                                                                 G1
Max. Temperatura:                                                    40°C
Max. Visina (iznad nivoa mora):                            1000 m
Svjećica:                                                            LDF7RTC

Režim rada S1 (neprekidan rad)
Mašina se može kontinuirano koristiti prema naznačenoj 
izlaznoj snazi. 

Režim rada S2 (privremeni rad)
Mašina se može privremeno koristiti maksimalnom 
izlaznom snagom. Nakon toga mašina mora biti 
zaustavljena neko vrijeme kako bi se spriječilo 
pregrijevanje.

5. Raspored
1 Indikator rezervoara
2 Poklopac za gorivo
3 230 V ~ priključnice - utičnice
4 Motor
5 Povezivanje na uzemljenje
6 Štitnik od preopterećenja
7 Voltmetar
8 Čep za ispuštanje ulja
9 Grlo za punjenje ulja
10 Prekid zbog nedostatka ulja
11 Prekidač za paljenje/gašenje ON/OFF
12 Poluga čoka
13 Pozetno uže
14 Ventil za gorivo
15 Točkovi
16 Ručica za nošenje
17 Gumena nogica
18 Transportne ručke
19 Komplet ključeva za svjećice
20 Set za montiranje točkova
21 Ploča radijatora
22 Filter za vazduh
23 Svjećica
24 Prigušivač

u blizinu, kao i vremenski period u kojem je operater 
izložen buci. Takođe, dozvoljeni inivo imisije se može 
razlikovati od zemlje do zemlje. Ipak, s tim informacijama 
korisnik može bolje procijeniti opasnosti i rizike.
- Nikada nemovaži i za produžne kablove i priključke).

OPREZ

Pročitajte sve sigurnosne propise i uputstva. Bilo kakve 
greške u praćenju sigurnosnih propisa i uputstava 
mogu dovesti do električnog udara, požara i / ili ozbiljnih 
povreda. Sve sigurnosne propise i uputstva držite una 
sigurno mjestoradi buduće upotrebe.

3. Pravilna upotreba

Uređaj je namijenjen za primjene na izvorima 
naizmjenične struje 230V. Obavezno poštujte ograničenja 
u sigurnosnim instrukcijama. Generator je namijenjen za 
obezbjeđivanje električne energije alata i izvora svjetlosti 
sa električnom energijom. Kada koristite uređaj sa 
kućnim aparatima, molimo provjerite njihovu pogodnost 
u skladu sa relevantnim instrukcijama proizvođača. 
U slučaju nedoumice, pitajte ovlašćenog dilera o 
odgovarajućim uređajima. Mašina se smije kroistiti samo 
u predviđene svrhe. Svaka druga upotreba se smatra 
zloupotrebom. Korisnik / operater, a ne proizvođač 
će biti odgovorni za štetu ili povrede bilo kakve vrste 
uzrokovanenepravilnom upotrebom.

4. Tehnički podaci

SG 3100 Basic 
Tip generatora                                                      Sinhroni
Vrsta zaštite:                                                           IP 23M
Neprekidna nominalna snaga Prated (S1):	      2.6 kW
Maksimalna snaga Pmax:                                      2.9 kW 
Nominalni napon:                                                2 * 230 V 
Nominalna struja:                                                    11.3 A
Učestalost frekvencije: 			         50 Hz
Dizajn pogonskog motora: 	
            Jednocilindrični, vazdušno hlađenje 4-taktni OHV
Zapremina:                                                           212 cm3

Vrsta goriva:                            Normalni bezolovni benzin
Kapacitet rezervoara: 			             15 l
Motorno ulje:	   Oko 0.6 l (15W40 / <0°C: 5W30)
Potrošnja na 2/3 opterećenja:	                      1253 g/hH
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7. Operacija

Bitno!
Morate napuniti motorno ulje (vidi sliku 9) i gorivo prije 
pokretanja motora.
- Provjerite nivo goriva i podesite ako je potrebno.
- Uvjerite se da generator ima dovoljno ventilacije.
- Uvjerite se da je kabl za paljenje pričvršćen na svjećicu.
- Pregledajte neposrednu blizinu generatora.
- Isključite električnu opremu koja može već biti 
priključena na generator.

7.1 Paljenje motora 
- Nemojte povezivati električni alat prije pokretanja 
motora.
- Otvorite ventil za gorivo (14) okretanjem nadolje.
- Pomaknite prekidač ON/OFF (11) u položaj "I".
- Pomjeriti ručicu čoka (12) u položaj IØI.
- Pokrenite motor pomoću startnog užeta (13) tako što 
ćete potegnuti ručicu naglo. Ako se motor ne pokrene, 
ponovo povucite ručku.
- Ponovo potegnite ručicu čoka (12) nakon što se motor 
pokrene. 
Važno! Kada potegnete stratno uže, motor može 
odskočiti kada se pokrene, što može dovesti do povreda 
ruke. Nosite zaštitne rukavice prilikom pokretanja 
opreme.

7.2 Povezivanje potrošača na generator
Povežite opremu koju želite na utičnice (3) Važno:
- Ove utičnice mogu se stalno opteretiti  (prema S1 
vrijednosti) i privremeno (prema S2 vrijednosti).
- Nemojte povezivati generator na  kućnu strujnu mrežu 
jer to može dovesti do oštećenja samog generatora ili 
drugih električnih uređaja u vašem domu. Napomena: 
Neki električni uređaji (ubodne šege, bušilice itd.) mogu 
imati viši nivo potrošnje energije kada se koriste u teškim 
uslovima.

7.3 Gašenje motora
- Prije nego što isključite generator, dozvolite da  kratko 
radi bez potrošača, tako da se može "ohladiti".
- Pomjerite da li je prekidač ON/OFF (11) u položaj "O”.
- Zatvorite ventil za gorivo.

6. Prije nego što pustite mašinu u 
rad

6.1 Montaža točka (slika 3-5)
1. Prvo postavite jedan kraj vijka (art. 20) kroz rupu na 
okviru i pričvrstite ga navrtkom i zaptivkom.
2. Postavite priključnicu  drugim krajem zavrtnja (artikal 
23) i postavite točak, zaptivku i pričvrstite ga navrtkom.
3. Postavite poklopac točka i pričvrstite ga spojnicom sa 
unutrašnje strane poklopca
4. Sastavite lijevi bočni točak  istom procedurom kao što 
je gore navedeno.

6.2 Sklapanje gumenih nogica (slika 6)
Držite nogicu (stavka 17) uz okvir kao što je prikazano. 
Prvo postavite zavrtanj kroz otvor na okviru i otvor na 
nogici i pričvrstite ih navrtkom. Zatim osigurati druga tri 
vijka i matice  istom procedurom.

6.3 Sklapanje transportne ručke (slika 7-8)
Postavite ručicu za nošenje (stavka 16) na okvir i 
pričvrstite vicjima.

6.4 Električna sigurnost
- Električni napojni kablov i priključena oprema moraju 
biti u savršenom stanju.
- Generator treba koristiti samo sa opremom čije 
specifikacije napona odgovaraju izlaznom naponu 
generatora.
- Nikada ne priključujte generator na strujnu mrežu 
(utičnicu).
- Dužina kabla do potrošača treba biti što je moguiće 
kraća.

6.5 Zaštita životne sredine
- Odložiti zagađeni materijal za održavanje i rad na 
odgovarajućoj lokaciji za sakupljanje.
- Reciklirajte materijal za pakovanje, metal i plastiku.

6.6 Povezivanje na uzemljenje
Kućište je dozvoljeno priključiti na uzemljenje radi 
statičkog pražnjenja struje. Da biste to uradili, povežite 
jedan kraj kabla na priključak za uzemljenje (5) na 
generatoru a drugi kraj na spoljašnje uzemljenje (na 
primjer  šipka za uzemljejnje).
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7.4 Prekidači preopterećenja za 
priključnice-utičnice
Važno! Generator je opremljen prekidačem 
preopterećenja. On isključuje utičnice (3). Možete 
ponovo pokrenuti utičnice (3) pritiskom na prekidač 
preopterećenja (6).
Važno! Ako se to desi, smanjite električnu energiju koju 
uzimate od generatora ili uklonite bilo kakve neispravne 
priključene uređaje.
Važno! Neispravni prekidači preopterećenja moraju 
biti zamijenjeni samo onim identičnog dizajna i sa 
istim podacima o performansama. Ako su popravke 
neophodne, molimo vas da kontaktirate vaš servisni 
centar.

8. Čišćenje, održavanje i skladištenje

Prije nego što izvršite bilo kakvo čišćenje i održavanje 
na opremi, isključite motor i povucite pokretač svećice sa 
svjećice. Važno: odmah isključite mašinu i kontaktirajte 
vaš servisni centar:
- U slučaju neobičnih vibracija ili buke.
- Ako se čini da je motor preopterećen ili nefunkcionalan.

8.1 Čišćenje
- Čuvajte sve sigurnosne uređaje, otvore za ventilaciju i 
kućište motora od prašine  što je više moguće. Obrišite 
opremu čistom krpom ili  izduvajte kompresovanim 
vazduhom pri niskom pritisku.
- Preporučujemo da uređaj odmah očistite svaki put 
nakon upotrebe. 
- Redovno čistite opremu  vlažnom krpom i nježnim 
sapunom. Nemojte koristiti sredstva za čišćenje ili 
rastvarače; Oni mogu nagristi plastične djelove opreme. 
Uvjerite se da u uređaj ne može da uđe voda.

8.2 Filter za vazduh (Slika 10-11)
U vezi s tim, molimo pročitajte i informacije o servisu.
- Očistite filter za vazduh u redovnim intervalima i 
zamijenite ga ako je potrebno.
- Otvorite obje spojnice  i uklonite poklopac vazdušnog 
filtera (slika 10).
- Uklonite elemente filtera (slika 11).
- Za čišćenje elemenata nemojte koristiti abrazivna 
sredstva za čišćenje ili benzin
.- Očistite elemente tapkanjem po ravnoj površini.
U slučajevima tvrdokorne prljavštine prvo očistite 

sapunjavom vodom, a zatim isperite čistom vodom i 
suvim vazduhom. 
- Sastaviti obrnutim redosledom.

8.3. Svjećice (Slika 12)
Provjerite svjećicu (stavka 27) zbog prljavštine i gareža 
nakon 20 sati rada, a ako je potrebno, očistite pomoću 
bakarne žičane četke. Nakon toga servisirajte svjećicu 
nakon svakih 50 sati rada.
- Izvucite poklopac  svjećice  okretanjem
- Uklonite svjećicu  isporučenim ključem za svjećicu.
- Sastaviti obrnutim redosledom.

8.4 Zamjena ulja i provjera nivoa ulja (prije 
upotrebe mašine) (slika 9)
- Motorno ulje se najbolje mijenja kada je motor na 
radnoj temperaturi.
- Koristite samo motorno ulje (15W40 / <0°C: 5W30).
- Postavite generator na blago nagnutu površinu tako da 
čep za odlivanje ulja bude na donjem kraju.
- Otvarite čep za ulje (8).
- Otvorite čep za  odlivanje ulje (9) i pustite vruće 
motorno ulje da se isprazni u posudu.
- Kada se staro ulje isprazni, zatvorite čep za ulje i 
ponovo postavite generator na površinu.
- Napunite motorno ulje do gornje oznake na mjeraču 
ulja.
- Važno: Nemojte zašarafljivati mjerač ulja da biste 
provjerili nivo ulja, jednostavno ga ubacite u navoj.
- Otpadno ulje zbrinite na adekvatan način.

8.5 Prekid zbog nedostatka ulja
Prekid zbog nedostatka ulja (10) odgovara ako je ulja 
premalo. U tom slučaju neće biti moguće pokrenuti motor 
ili će se automatski isključiti nakon kratkog vremenskog 
perioda. Ne može se ponovo pokrenuti dok se motorno 
ulje ne dolije (vidi poglavlje 8.4).

9. Odlaganje i recikliranje

Uređaj se isporučuje u ambalaži kako bi se sprečilo 
oštećenje prilikom transporta. Ova ambalaža je sirovina 
i stoga se može ponovo koristiti ili se može vratiti u 
sistem za sirovine. Jedinica i dodatni pribor izrađeni su 
od različitih vrsta materijala, kao što su metal i plastika. 
Neispravne komponente moraju se odložiti kao poseban 
otpad. Pitajte svog prodavca ili vaše lokalno vijeće.
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10. Transport

Ovi zahtjevi moraju biti ispunjeni:
• Generator je isključen
• Generator se ohladio
• Ventil za gorivo (14) je u položaju "OFF"
• Najmanje jedna osoba po ručki za transport (18)

PAŽNJA! Jedinica koja klizi ili padne može da 
udari ruke i stopala.
Nosite generator za ručice za transport:

• Podignite generator ravnomjerno
• Nosite generator na radno mjesto
• Jednostavno spustite generator
   
Nosite generator koristeći točak (15) i  
ručicu za nošenje (16):

• Sklopite točkove i ručku za nošenje (pogledajte 
poglavlje 6.1 i 6.3)
• Generator se može nositi podizanjem ručke za nošenje 
(16)
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11. Rješenje problema

Problem Uzrok Rješenje
Motor neće da se upali Prekid nedostatka ulja nije reagovao

Svjećica je zaprljana
Nema goriva
Napon baterije je prenizak

Provjerite nivo ulja, dopunite motorno 
ulje
Očistite ili zamijenite svećicu (Razmak 
elektroda 0.6 mm)
Dopunite / provjerite ventil za gorivo
Napunite bateriju

Generator ima vrlo malo ili nema 
uopšte napon

Kontroler ili kondenzator neispravan
Zaštita od preopterećenja je pokrenuta
Vazdušni filter je prljav

Obratite se svom prodavcu
Aktivirajte prekidač i smanjite 
potrošače
Očistite ili zamijenite filter
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Redovni period servisiranja 
Obaviti prema naznačenim mjesecima ili radnih 
časova, šta je najprije prispje.
  

Nakon 
svake 

upotrebe

Prvi mjesec 
ili nakon 20 

časova

Svaka 3 
mjeseca ili 
nakon 50 
časova

Svakih 6 
mjeseci 
ili nakon 

100 
časova

Svake 
godine ili 

nakon 200 
časova

ARTIKAL  

Motorno ulje Provjeriti nivo ●        

Zamijeniti   ●   ●  

Filter za vazduh
Provjeriti ●        

Očistiti     ●(1)  

Svjećica

Provjeriti-podesiti        ●

Zamijeniti         ●
Varnični zatvarač Očistiti       ●  

Razmak ventila Provjeriti-podesiti ●(2)

Komora za sagorjevanje Očistiti Nakon svakih 300 časova (2)

Rezervoar za gorivo i filter Očistiti       ●(2)  

Crijevo za gorivo Provjeriti Svake 2 godine (zamijeniti po potrebi) (2)

12. Raspored održavanja 

Napomenje:
(1) Servisiranje se mora češće obavljati u prašnjavim zonama.
(2) Ovi artikli se moraju servisirati u ovlašćeni servisni centar, pogledajte priručnik za upotrebu.
nepoštovanje ovog rasporeda za održavanje može rezultirati poništavanjem garancije.
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